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5 إل لو أستازى 
العام أجلبيل الأستاذ الملتور 


رمضان عبد التواب 


5 إل س والدى الطاهرة 


" بسم الله الرحمن الرحيم " 
اقث عم 
الدكد مضان عبد الثواب 
العميد السابق لكلية الآداب - جامعة عين شمس ٠‏ 
ظ وأستاذ العلوم اللغوية بها 
الحمد لله رب العالمين » والصلاة والسلام على أشرف المرسلين » سيدنا محمد 
وعلى آله وصحبه وسلم » أما بعد .. 

. فقد درجت منذ أكثر من عشرين عاما » على توجيه طلبتي فى الدراسات 
العليا » بحسب ميولهم واتجاهاتهم وقدراتهم المختلفة » إلى واحد من ميادين 
ثلاثة في البحث العلمى ٠»‏ أولهما : دراسة مستوى أو أكثر من مستويات 
الدرس اللغوى » في الأصوات › والبنية » والدلالة » والتركيب » في نص 
لغوى قديم أو حديث ولا سيما في اللهجات العربية المعاصرة » وذلك في 
ضوء أحد المناهج الوصفية الحديثة : البنيوية » أو التوليدية التحويلية » أو 
التخليل القالين. + 

وها الكو من النرراتنة يقطلت فهر فة جود ة اق اللغات الأوونية 
الحديثة » فقد تبين بعد الفحص المتأني » أن ما كتب عن هذه المناهج الحديثة 
باللغة العربية » هنا وهناك في الوطن العربي » تنقصه الدقة والوضوح › 
ويمتلي بكثير من العبارات الغامضة والتعقيدات اللفظية المتعمدة في بعض 
الأحيان .. ش 
أما المجال الثانى : فهو عبارة عن دراسة تاريخية لظاهرة من الظواهر 
اللغوية المهمة في العربية » على أن يصحب هذه الدراسة تحقيق نص من 
التصوضن التو نة أو الل ية الفيدة .: ويتظلت هذا “الفيدانخيرة عالية 
بالتراث العربي » وتمرسا كبيرا بأساليب العربية » نحوها وصرفها وعروضها 
ومقاييسها البلاغية المختلفة » وصبرا وجلدا في معالجة النصوص القديمة .. 

وأما المجال الثالث : وهو ميدان الدرس اللغوي المقارن » فهو وعر 
المسلك » صعب الارتياد » لا يستطيع السير فيه من الدارسين إلا من قضى 
شطراً من حياته في تعلم اللغات السامية شقيقات العربية ؛ وهي العبرية › 
والأزامية » والأكادية ( البابلية والآشورية ) والحبشية ( الجعزية ) والعربية 


الجنوبية ( السبئية والمعينية ) » وكذلك ما تفرع عن هذه اللغات من اللهجات 
السامية المختلفة » كالفينيقية » والأوجاريتية » والسريانية » وغيرها .. 

O رن هده اللعات بار أحاذر اضيا‎ RES 
› فإن قلة منهم هي التي تابعت هذا الطريق الوعر‎ ٠ أما الدارسون العرب‎ 
إلى جانب ما يتطلبه هذا‎ ٠ وصبرت معي على تحمل تبعاته » وسبر أغواره‎ 
المجال من دراسة لأصول المنهج المقارن من مناهج البحث اللغوى‎ 

وصاحب هذا المعجم الذى نقدم له هنا » وهو الزميل الصديق » والابن 
الوفى الدكتور حازم على كمال الدين » واحد من القلائل الذين وقفوا سنوات 
من حياتهم » على دراسة هذه اللغات السامية في ضوء المنهج المقارن » وكتب 
بعض البحوث التى تدل على طول باع في هذا المجال » وما فتئ يقرا ويبحث 
وينقب في هذه اللغات » حتى استخرج هذا الكم الكبير من ألفاظ المشترك 
اللفظي ٠‏ وصنع منها هذا المعجم الرائد » ورتبه ترتيبا هجائيا بحسب الأصل 
الأول من الكلمة . وقد التزم أن يكتب الكلمة السامية بحزوفها الأصلية » إلى 
جانب استخدام الكتابة الصوتية لهذه الكلمة أو تلك » حتى يستطيع من لا يعرف 
خطوط اللغات السامية أن يعرف النطق الصحيح للكلمة » والتزم الدكتور حازم 
بأن يذكر مصادره المختلفة لمعجمه» فامتلأت هوامش هذا المعجم بذكر 
المصادر التى رجع إليها المؤلف .. 

ولا يملك أى منصف إزاء هذا العمل الضخم المتقن » إلا الدعاء الخالص 
لصاحبه إلى المولى سبحانه » بدوام التوفيق والنجاح والسعادة في الدارين › إنه 
نعم المولى ونعم النصير .. 


مدينة نصر في ۱۹۹۳/٤/۳۰‏ م 
أ. د. رمضان عبد التواب 


بسم الله الرحمن الرحيم 
( مقدمة ) 

بدأت فكرة هذا المعجم المتواضع مند ذ مرحلة الدراسات العليا بكلية الآداب 
جامعة عين شمس » حيث كانت مادة " اللغغفات السامبة " 
5 5611111 156 من مقررات هذه المرحلة الدراسية . وقد بذل 
أستاذنا الدكتور رمضان عبد التواب جهدا كبيرا في تعليم هذه المادة العويصة 
تعليما يشمل معرفة قواعد هذه اللغات ٠‏ والقدرة على قراءة نصوصها قراءة 
صخيحة . وكان الهدف من تعليم هذه المادة ودراستها هو الاستفادة منها في 
مجال البحث اللغوى كما أنه لا يغيب عن الفكر أن هذه اللغات - أى اللغات 
السامية - تعد المصدر الأساسي الذى ير تكز عليه الدرس اللغو ي المقارن 
TT‏ ى لر حلم اشام كد فرك 
القواعد وقراءة النصوص ¢ بل إن هذه المعرفة وتلك القراءة كانت بداية 
لمرحلة شائكة 3 .ألا وهي مرحلة تحليل النصوص > ودراسة الظواهر اللغوية 
التي تتكون منها قوالب هذه النصوص > دراسة علمية في ضوء المناهج 
اللغوية الحديثة 

واقتضت طبيعة هذه الدراسة الصعبة أن ننهل بشغف من رشفات 
المصادر الأصيلة في هذا المجال وعلى رأسها كتاب " في قواعد الساميات" 
لأستاذنا الدكتور رمضان عبد التواب ٠‏ وكتاب " فقه اللغات السامية " لعلم من 
أعلام المستشرقين » هو " كارل بووكلفان 2 وكات الفدخل إلى" التو 
المقارن للغات السامية " An Introduction To The Comparative‏ 
Grammar of the semitic languages‏ 
لموسكاتى ) (Moscati‏ وكتاب " المدخل إلى اللغات السامية " 
Introduction to the semitic languages‏ لعلم من أعلام المستشرة قين › 
هو برجشتراسر ( 86185025565 ) الذي عرفه قراء العربية مؤلفا لكتاب 
"التطور النحوى للغة العربية " وقد نشره أستاذنا الدكتور رمضان عبد التواب 
في مكتبة الخانجى بالقاهرة سنة ١۱۹۸م‏ وقد هيأت هذه الدراسة معرفة الكثير 
عن هذه اللغات وخصائصها اللغوية المشتركة » على المستوى الصوتي 
والصرفي والنحوي والدلالي . 

كما أثبتت تبنت هذه الدراسة لنا أن هذا النوع من الدرس يعد حديثا في 
جامعاتناء وك المكتبة العربية لا تزال تحتاج إلى مزيد من الدراسات السامية 


- ۰ - 


المقارنة » الأمر الذي دفغ أستاذنا الدكتور رمضان عبد التواب إلى توجيه 
طلابه للبحث في هذا المجال الصعب » وإثراء المكتبة العربية بالبحوث 
والمؤلفات التي تهتم بالدراسات السامية المقارنة . 

وكنت واحد من الذين استجابوا لتوجيهاته العظيمة » فعكفت على قراءة 
الكثير من النصوص السامية » والاطلاع على أهم المصادر التي تعرضت 
لدراسة الظواهر اللغوية المرتبطة بهذه النصوص » وقد ساعد كل ذلك على 
معرفة الكثير من الموضوعات والأفكار المتعلقة بهذا النوع من الدرس التي لا 
يعرف عنها القارئ العربى إلا القدر الضئيل . 

ومن هذه الموضوعات » موضوع المشترك السامي » وهو موضوع لم 
يعرض له من الناحية العملية إلا المستشرق الألماني برجشتراسر في كتابيه 
"التطور النحوي للغة العر بية " و" المدخل إلى اللغات السامية " اللذين سبق 
ذكرهما . 

وأهمية هذا الموضوع تتمثل في أنه يوضح المفردات السامية التي تعد من 
بقايا الجذر الأساسى الذي تطورت عنه معجمات اللغات السامية ٠‏ ش 

وقبل أن نقدم المعجم للقارئ رأينا أن نضع بين يديه فكرة مختصرة 
تتناول الجوانب التالية :- 

. اللغات السامية‎ - ١ 

؟- مصطلح المشترك السامي . . 

ب المعجم مصادره ومنهجه ٠‏ 

. أهمية المعجم‎ -٤ 
ومن الجدير بالذكر أننا لم نتناول هنا دراسة الظواهر اللغوية المرتبطة بهذا‎ 
الموضوع مثل ظاهرة إلا بدال والقلب المكاني والكلمات الأحادية والترادف‎ 
. والتضاد والمشترك اللفظى » لأنني أفردت لكل هذه الأمور بحوثا مستقلة‎ 

وأملى أن يكون هذا العمل المتواضع إضافة علمية مثمرة تسد فراغا في 
المكتبة العربية » وأن يفيد منه الدارسون » وعشاق البحث اللغوي المقارن ٠‏ 

وما توفيقى إلا بالله عليه توكلت وإليه أنيب .. ْ 

١‏ الموؤلف 


اللخات السامية 

في أقصى الغرب من القارة الأسيوية » الذي يسمى أحيانا بالشرق الأدنى › 
وتساهلا بالشرق الأوسط » عاشت أقوام تتقارب لغاتهم » وقامت لهم حضارات 
متعاصرة أو متعاقبة وهم الذين أطلق عليهم اسم الساميين(» 

وأول من أطلق عليها هذا الاسم » هو المستشرق ' شلوتسر ' 
(18267آ5 )أخذا من جدول تقسيم الشعوب الموجود في التوراة » ذلك الجدول 
الذي يرجع كل الشعوب » التي عمرت الأرض » بعد طوفان نوح » إلى أولاده 
الثلاثة : سام » وحام » ويافث . وهذه التسمية مختصرة ومناسبة » كما هو 
الواجب في التسميات الاصطلاحية . الا ان العلم الحديثء يفهم منها الآن › 
شيئا يختلف إلى حد ما » عما فهمه منها مؤلف جدول الشعوب في التوراة ء 
لأنه بنى تقسيمه على اعتبارات سياسية وحدود جغرافية فحسب » ولذلك جعل 
العيلاميين واللوديين » من أبناءسام » لأنهما كانا من رعايا الدولة الآشورية › 
على الرغم من أنه لا توجد بين هذين الشعبين قرابة من ناحية » كما أنه ليس 
بينهما وبين الآشوريين قرابة من ناحية أخرى . كما جعل الفينيقيين من أبناء 
حام » بسبب صلاتهم السياسية بالمصريين » على الرغم من أنهم أقرب 
الشعوب إلى العبريين ©. 

أي أننا ينبغي ألا نفهم من استعمال مصطلح " اللغات السامية " - كما 
يذكر العالم الفرنسي هنري فليش ( ه1615 ٣٣ط‏ ) أي شیےأکثر من 
)١(‏ الساميون ولغاتهم 2 
(۲ ) فصول في فقه العربية 5 والإصحاح الخاص بتقسيم الشعوب › هو الإصحاح العاشر من 

سفر التكوين ( الآيات من ١؟‏ إلى ۳١‏ ) 
( ۳ ) فصول في فقه العربية ٠٠‏ . 


اصطلاح يقصد به تيسير الأمر على الباحثين » دون أن نعتقد أن له دلالة 
عنصرية" . ورأى الأب هنري فليش يذهب إلى أن فكرة السامية لا يمكن - 
على نحو صحيح -,اطلاقها على شعوب » أي أنه لا يميل إلى فكرة الجنس 
السامي . 

ويميل العالم اللغوي موسكاتي ( 72105633 ) إلى فكرة المدلول اللغوي 
لهذا المصطلح حيث يقول : ' ولكي نبت في هذا الأمر › علينا أن نحدد مدلول 
الشعب . فعلم الأجناس الحديث يعرف الشعب بأنه مجموعة من الأشخاص 
الذين قد يختلفون في الجنس والموطن الأصلي . ولكنهم ممتزجون في وحدة 
متجانسة بفضل وحدة المسكن واللغة ‏ والتقاليد التاريخية والحضارية . 

" فاذا ما طبقنا هذا التعريف على الشعوب التي تتكلم اللغات السامية 
وجدنا أنه يصدق في وضوح ويسر على كل منها منفردا » ووجدنا فضلا عن 
ذلك أنه لا اعتراض من الناحية الجغرافية على تجانس المجموعة فيما بينهاء 
وأنه لم يعترض أحد أبدا على الاعتراف بوجود أسرة لغوية سامية". 

ونود أن نوضح أن رفض فكرة الارتباط العضوي بين اللغة 

والجنس) لا تقتصر على هذين العالمين » بل هي فكرة سادت عند معظم 
اللغويين المحدثين . 
)١(‏ الساميون ولغاتهم ١‏ . 
)١(‏ ولكن وحدة اللغة موضع خلاف › فمن الشعوب ما قد تكون فيه أكثر من لغة . ( الحضارات 

السامية القديمة ١45‏ )» وهذا ما نستشهد به على عدم وجود ارتباط عضوي بين اللغة 

والجنس. . 
( ۳ ) الحضارات السامية القديمة ٠۹‏ . 


(4 ) ومعنى هذا كما يذكر بروكلمان أن اللغة لا تنتقل من جيل إلى جيل بالوراثة › انظر : فقه 
اللغات السامية ٠١‏ . 


ويبدو أن الذي دفعهم إلى هذا الاتجاه » ما وجدوه من حالات عديدة 
يختلف فيها الجانب السلالى ويتحد فيها الجانب اللغوي . فالأكاديون - مثلا - 
عند ظهورهم على مسرح التاريخ الذي بدأ بقيام الدولة البابلية في بلاد 
الرافدين في الألف الثانية قبل الميلاد ( ١570-١47١‏ ق.م ) وانتهي بتأسيس 
الدولة الكلدانية في بابل ( ٠٠١‏ - 578 ق.م ) » خليط من السومريين © 
والكاشيين والحيثيين ٠‏ ويبدو من لغاتهم أنهم كانوا يضمون عناصر هندو 
أوربية » والميتانى 5014861 الذين أصبحوا جزءا من الدولة الآشورية بعد 
قضاء الحيثيين على سلطانهم ”- » وينتمون سلاليا إلى الجنس الهندوأوربى › 
والأكاديون وهم شعب من الشعوب السامية . 

ومع ذلك فقد سادت بينهم اللغة الأكادية التي تعد لسان جزء من أجزاء 
المجتمع الأكادى › وهو الجزء الذي ينتمى إلى السلالة السامية ". 

" وكذلك " الرومان الذين اضطر الكلتيون11162 والابريون 2ع1ء15 


وغيرهما إلى التكلم بلغتهم " ©). 


. وهم السكان الأصليون في منطقة وادى الرافدين‎ )١( 

. 59-55 انظر : الحضارات السامية القديمة‎ ) ١ 

( ۳ ) ولکن السلالة السامية لم تكن محددة تحديدا قاطعا في زمن الدولتين البابلية والآشورية › 
وذلك بسبب الانصهار في بوتقة الوحدة اللغوية التي تحققت في ظل الكيان السياسي البابلى 
والآشوري 

( ؛ ) فقه اللغات السامية ٠١‏ 


وتجارب الأمم المختلفة تؤكد أنه لا يوجد ارتباط عضوي دائم بين اللغة 
والسلالة '2؛ وهذا يجعلنا نؤكد أن مصطلح " اللغات السامية " ليست له دلالة 

ومن الجدير بالذكر أن "يادراك العلاقات التاريخية بين هذه اللغات لم 
ينتظم على أساس منهجي واضح وفي إطار نظرية شاملة ,الا بعد تصنيف 
اللغات الهندية الأوربية . ففي القرن التاسع عشر نجح العلماء في تصنيف 
اللغات الهندية - الأوربية بمنهج علمي واضح . وكان لهذا المنهج أثره 
المباشر عند الباحثين في اللغات السامية » فحاولوا التوصمل بنفس المنهج 
لتصنيف اللغات السامية ". 

وقد صنف المحدثون اللغات السامية عموما إلى : شرقية وغربية » كما 
تنقسم السامية الغربية إلى غربية شمالية » وغربية جنوبية ©. 

وفيما يلي تخطيط عام يبين علاقة اللغات السامية بعضها ببعض . 


١(‏ ) هذا الموضوع ناقشه الدرس اللغوي الحديث مناقشة تفصيلية » ولكن طبيعة الموضوع الذي 
نعالجه ٠‏ تقتضي أن نشير إليه باختصار . 

٠١۳ علم اللغة العربية‎ )١( 

(” ) فصول في فقه العربية ٠٠‏ 


20 
اللغات السامية ". 
الشرقية ( الأكادية )2 الشمالية الغربية الجنوبية الغربية 
لهم 
البابلية 2 الآشورية 
الكنعانية الأمهرية 
كد 
الشمالية ( الأوجاريتية ) الجنوبية 2 |الثمالية القصحى2 الجنوبية 


aay‏ يك رب 


العبرية تل العمارنة المؤابية الفينيقية | السبئية 


الآرامية 


ا 


النقوش الدولة الفيلة الترجوم السامرية النبطية المنداعية السريانية 


١ (‏ ) فصول فى فقه العربية ١؟‏ . 


2 


لد 


وقد بدأت الدراسات الأولى للغات السامية على يد المستشرقين في 
أحضان كليات اللاهوت » فأدركوا العلاقة بين العبرية والعربية والسريانية . 
وبدأت هول نده فى القرن الثامن عشرء على يد " شولتنس (605][ناطء5 ) 
بمقارنة العبرية بالعربية . 
وجاء بعده كل من : ايقالد ( 287214 ) و" ألسهوزن " (8ء115هط015) 
فألفا ى اللغة العبرية مستخدمين العربية فى المقارنة " . ْ 
وفى عام ۱۸۹۰ م ألف " ولیم رايت " (117.77751511) كتابه 'محاضرات 
في النجو المقارن للغات السامية " ”° . Lectures on The Comparative‏ 
Grammar of The semitic languages‏ 
وتوالت بعد ذلك جهود العلماء في دراسة الساميات حتی جاء بروكلمان وألف 
كتابه الضخم : " الأساس في النحو المقارن للغات السامية " Grundriss der‏ 
vergleichenden Grammatik der semitischen sprachen .‏ 
وهو في کزان ¢ يضم الأول منهما دراسات. » عن أصوات اللغات السامية 
وأبنية الأسماء والأفعال فيها » كما يختص الثاني بدراسة الجملة في اللغات 
السامية . وأكثر موضوعات هذا الجزء جديد » لم يسبق إليه مؤلفه . 
ولبروكلمان كتب أخري في اللغات السامية ¢ ومنها كتاب : " فقه اللغات 
السامية " Semitische sprachwissenschaft‏ » وقد ترجمه أستاذنا 
الدكتور رمضان عبد التواب ونشره في جامعة الرياض سنه ۱۹۷۷م 
ويطول بنا القول لو أننا أردنا تفصيل الحديث عن جهود اللغويين 
المحدثين فى مجال الدراسات السامية » ولكن نود أن نشير إلى بعض مؤلفات 
العلماء الذين ارتبط بهم - إلى حد كبير - البحث ©) في اللغات السامية » وهي 
على النحو التالي : 


٠١٠١-۲۰۲ المدخل إلى علم اللغة‎ )١( 

(۲) المدخل إلى علم اللغة ٠١٠۳‏ 

(” ) المدخل إلى علم اللغة ٠١٠۳‏ 

( ؛ ) لا يقتصر البحث في اللغات السامية على المنهج المقارن › بل قد يكون البحث وصفيا » مثل 
كتاب " في قواعد الساميات " لأستاذنا الدكتور رمضان عبد التواب ٠‏ حيث يعد هذا الكتاب 
دراسة وصفية لقواعد اللغات العبرية والسريانية والحبشية . 


لاا - 


-١‏ النحو .المقارن للغات السامية لأ وليرى 
O’leary, comparative grammar of the semitic languages‏ 
؟- المدخل إلى النحو المقارن للغات السامية لموسكاتى 
Moscati, An Introduction to the comparative grammar of the‏ 
semitic languages‏ 
*- المدخل إلى الدراسات السامية المقارنة لجراي 
Gray, Introduction to semitic comparative linguistics‏ 
-٤‏ المدخل إلى اللغات السامية لبرجشتراسر ` 
Bergstrasser, Introduction to the semitic languages‏ 
-٥‏ فقه اللغات السامية لبروكلمان ترجمة أستاذنا الدكتور رمضان عبد التواب . 
هذا إلى مئات البحوث والمقالات التي لا يتسع المجال هنا لحصرها ؛ 
وتجدر الإشارة إلى أن الدراسات السامية لم تقتصر على الاتجاه المقارن: 
ولكن هذا الاتجاه - فيما يبدو لنا - يرتكز على مرحلة أخري لابد منها › 
وهي مرحلة الاتجاه الوصفى » وقد ترك لنا المحدثون كتبا تمثل هذا ٠‏ 
ال وا :غلى سيل الا :: 
-١‏ قواعد العبرية لجزينيوس -Gesenius, Hebrew Grammar‏ 
۲- قواعد الحبشية لدلمان -Dilmann, Ethiopic Gramnar‏ 
۳- قو اعد الأوجارتيتية لجوردون Gordon, Ugaritic Gram nar‏ )- 
-٤‏ في قواعد الساميات لأستاذنا الدكتور رمضان عبد التواب . 
-٠٥‏ السريانية نحوها وصرفها للدكتورة زاكية رشدي . 


(١)نقله‏ إلى الانجليزية من الألمانية العالم اللغوي دانيال واعنصه6 Peter‏ 
( ۲ ) هناك دراسات أشارت إلى معظم جهود المحدثين في مجال الدراسات السامية انظر منها - 
على سبيل المثال -: علم اللغة العربية ۳۰۳ - ۳۷۹ 


 148- 


وغير ذلك من البحوث والمؤلفات التي تمثل هذا الاتجاه . واعتماد 
الدراسات المقارنة على مثل هذه الدراسات الوصفية » جعلها تتميز بالتنوع 
الذي يوضح أنها دارت حول الجوانب اللغوية المتعددة دون استثناء )-ويهمنا 
هنا أن نشير إلى أن الدراسات السامية المقارنة لم ترتكز على جميع اللغات 
واللهجات السامية » الموضحة في التصنيف السالف الذكر بدرجة متساوية › 
وذلك لأن هذه اللغات واللهجات لم تكن. متساوية البنيان » أو متكافئة من 
الناحية القالبية - أي الهيكل اللغوي .. 

وإذا تصفحنا كتب المحدثين الخاصة بالدراسات المقارنة » فسنجد أن 
اللغات السامية التي كانت أساسا في دراساتهم هي : العربية - الشمالية 
لتعيكي > والحتده والهرية والأذامية والسريانية والاقورية.. 

وبعض الدراسات نجد فيها ذكرا للغة الأوجاريتية وبعض الدراسات 
تستخدم مصطلح الآرامية استخداما يتضح منه أنه يشمل آرامية العهد القديم 
والسريانية 29. 

وإذا نظرنا إلى هذه اللغات - وهي العربية والحبشية والعبرية والآرامية 
والسريانية والآشورية فسنجد أنها تمثل إلى حد كبير معظم مناطق الشعوب 
السامية » ولذا فهي تمثل الفروع الأساسية للساميات . 

Principal branches of The semitic languages 


)١(‏ ونقصد بالجوانب اللغوية : الجانب الصوتي والصرفي › والتركيبي › والدلالي وكذلك 
الجانب المعجمي . 
)١(‏ لاحظ أن الآرامية والسريانية لغتان - مثل اللاتينية والفرنسية - ولا تعد السريانية 
لهجةء لأنها لا تقتصر على النطق دون الكتابة » وهذا معيار أساسي يميز اللهجة عن 
اللغة أنظر الحديث عن هذا المعيار : 
Chambers, 2 P. 3-5.‏ - 


SEE 


مغردات المشترك السامي 
Common - Semitic 5‏ 

ترجع البداية الأولى لهذا الموضوع - فيما يبدو لنا - إلى علم من أعلام 
المستشرقين ؛ هو برجشتراسر الذي عرفه قراء العربية مؤلفا لكتاب " التطور 
النحوي للغة العربية " . وقد أفرد برجشتراسر لهذا الموضوع حديثا خاصا في 
كتابه " المدخل إلى اللغات السامية ' ْ 

Introduction to the semitic languages 
وموضوع المشترك السامي كما حدده برجشتراسر " هو الكلمات التي تشترك‎ 
" فيها كل اللغات السامية الرئيسية‎ 
principal branches of the semitic ع‎ 85 

وقد جمع بعض بعض اللغويين الكلمات المشتركة في اللغات السامية » وجعلها تحت 
عنوان " قاموس اللغات السامية  "‏ وقد سماها أستاذنا الدكتور محمود 
حجازى " الألفاظ الأساسية "295 ٠‏ 

والمقصود بالمشترك السامي أن هذه الألفاظ توجد في جميع اللغات 
السامية الرئيسية " وأنها ترجع إلى أصل اشتقاقي واحد ٠‏ كما تتفق إلى حد 
ما فى المعنى . 

ووجود الكلمة في اللغات السامية الرئيسية › رضي انها ضافا يترع 
عن دائرة هذا المشترك ٠»‏ فقد تكون موجودة في لغتين أو ثلاث وانقرضت من 
اللغات الأخرى › REE EE‏ 


Bergstrasser , Introduction to the semitic languages P. 209 . (1)‏ - 
(۲) تاريخ اللغات السامية ؟8؟ . 
(") علم اللغة العربية ٠٤١۸‏ . 
)٤(‏ واللغات الرئيسية عند برجشتراسر هى : الأكادية بفرعيها البابلى والآشورى › والعبريةء 
والآرامية ٠‏ وتشمل الآرامية القديمة والسريانية  -‏ والعربية الشمالية والعربية 
. الجنوبية » انظر: : 
Bergstrasser , Op . Cit, P.210.‏ - 


وهذا يبين لنا أن دائرة المشترك السامي يمكن أن تتسع لتشمل الكلمات 
الموجودة فى أكثر من لغتين ساميتين » وهذه اللغات تمثل بدورها أرجاء 
مختلفة من المنطقة السامية التي تتوزع ما بين جنوبية وشمالية وشرقية . 

إلا أن مثل هذه الكلمات تدخل فى دائرة المشترك السامى عند الافتقار إلى 
دليل أو سياق يوضح أنها أصيلة في لغة » ومقترضة في اللغات السامية 
الأخرى . 

أما وحدة الأصل الاشتقاقي فلا بد أن يصاحبه وجود حقل مشترك بالنسبة 
للمعنى » وهو معيار يعد في غاية الأهمية » لأن الكلمة في حد ذاتها ما هي إلا 
قالب " () متشابك الشكل والمعنى . 

أي أن الكلمة إذا.تعددت شكليا - فنولوجيا- ولم يوجد حقل مشترك 
بالنسبة للمعنى » فهي في هذه الحالة تعد قوالب ( وحدات ) مستقلة » وفي مثل 
هذا الأمر يصعب تصور قالب مشترك تفرعت عنه هذه القوالب » وإذا 
تعنور نا أفتر اطا هنذا الثالت المخثر ف قانه سيكون مقتضيز] على الشكل 
(الجانب الفنولوجى ) دون المعنى › لأنه في هذه الحالة يصعب تحديد المعنى › 
الذي ارتبط به هذا القالب التاريخي › والذي يعد حقلا مشتركا لكل هذه المعاني 
الم ۰ 

فكلمة "لحم ' مثلا تدل في العربية على معنى يخالف كلمة ' لحم " في 
ار وة "71و E‏ في اللغتين الأخيرتين على معنى 
'خبز/طعام ' 

واختلاف المعنى هنا ليس اختلافا جذريا » لوجود حقل مشترك » وهو 
الدلالة على " الطعام " وهذا المعنى بقي في العبرية والسريانية » وخصص في 
العربية » فأصبح يدل على نوع من أنواع الطعام . 


: انظر هذا المصطلح‎ ٠ كلمة قالب يراد بها الوحدة اللغوية‎ ) ١ ( 
- Kenneth, pike , linguistics concepts “ An Intreduction to 
tagmemics, .م‎ ١١ 


( ؟ ) علم اللغة العربية ١4/8‏ . 


0 


فالاشتراك هنا بالنسبة لكلمة " لحم " في الهيكل الفنولوجى » ووجود حقل 
مشترك بالنسبة للمعنى › يجعلها تدخل في دائرة المشترك السامي . 

أما الكلمات التي تشترك في الهيكل الفنولوجى » ولا يوجد حقل مشترك 
بالنسبة للمعنى › فان وضعها في دائرة المشترك السامي يكون من قبيل 
الافتراض . 

ويمكن أن نوضح هذا الكلام بمثال من الكلمات السامية نحو : كلمة " 
حجاب " ومعناها في العربية " الستر " و" لحمة رقيقة ... تحول بين السحر“ 
والقصب "2 وكل ما حال بين شيئين : حجاب" » والحجاب ... الأفق" › 
والحجاب: ما أشرف من الجبل . والحجاب: منقطع الحرة 9 


والكلمة في العبرية هي : طوع113 ©»؛ ومعناها في هذه اللغة 
"جراد ا جندب 2" 0 
ونجد في السريانية الاسم © وطعناط ومعناه "هيكل/صنم'؛ 


وإذا نظرنا إلى معنى الكلمة في اللغات السامية فسنجد أنه لا يوجد حقل 
مشترك بالنس بة لمعاني الكلمة » وإذا تصورنا افتراضيا أن الكلمة تدخل في 
دائرة المشترك السامي ٠‏ على أنها من قبيل الكلمات التي تسمى عند المحدثين 
۰ بكلمات المشترك اللفظي › وتوزعت معانيها بين هذه اللغات» فإن هذا الرأي 


" جاء فى اللسان " والسحر والسحر والسحر : ما التزق بالحلقوم والمرئ من أعلى البطن‎ )١( 
. ٠٠١۳/۳ ) انظر: اللسان ( سحر‎ 

(۲) وما ورد فى اللسان فى باب ( قصب ) : " والقصب : المعى › والجمع أقصاب " 
انظر : اللسان (قصب) 541/8" . 

(") انظر : معانى كلمة " حجاب " فى اللسان ( حجب ) ۷۷۸-۷۷۷/۲ . 

- W. Gesenius , A Hebrew and English Lexicon of the old )٤( 

testament , P. 290 

(°) انظر هذا الاسم فى سفر اللاويين ۲۲/۱۱ وفى سفر العدد ۳۳/۱۳ وفى سفر 
إشعياء .59/4.٠.‏ 

- L. Costaz , syriac - English Dictionary , 2. 99 . (D 


SAE 


الأخير يعد هو كذلك رأيا افتراضيا › وذلك لأننا لا نملك نصوصا من السامية 
الأولى م ]نمه - 2:00 يتضح من خلالها أن هذه الكلمة تحمل كل هذه 
المعاني . 
بل إن الحقل الدلالي المشترك لو اقتصر على لغتين دون اللغات الأخرى › 
فإن هذا يجعل وضع الكلمة كذلك فى دائرة المشترك السامي من قبيل 
الافقراض ٠‏ وذلك لعدم وجود نصوص من السامية الأولى » نستطيع من 
خلالها أن نقف على معاني الكلمة » حتى يمكن أن نضع الكلمة موضعها 
الصحيح بالنسبة لدائرة المشترك السامي . 
والحديث السابق يوضح لنا المعايير التي في ضوئها يتحدد وضع الكلمة 
السامية بالنسبة لدائرة المشترك السامي » وهي معايير - فيما يبدو لنا - يمكن 
أن تتلخص في الآتي : 1 ۰ 
-١‏ وجود الكلمة في كل اللغات السامية الرئيسية » أو وجودها في معظم هذه 
اللغات وفي الحالة الأخيرة » يحب أن تتوزع هذه اللغات ما بين جنوبية 
وشمالية » أو جنوبية وشرقية " ". 
۲- وحدة الأصل الاشتقاقي ۳- الحقل الدلالي المشترك 


)١(‏ ونحب أن نشير إلى أن المنطقة السامية الجنوبية - جزيرة - لا يمكن إغفالها لموضوع 
المشترك السامى ٠‏ لأن هذه المنطقة › كما يذكر معظم المحدشين هى الموطن الأصلى 
للساميين » ولذلك فإن اللغة الرئيسية فى هذه المنطقة - وهى العربية الفصحى - تعد أساسا 
فى هذا الموضوع . 

بالنسبة للرأى القائل إن جزيرة العرب هى الموطن القديم للساميين ‏ انظر : الحضارات السامية 
القديمة 49 و "اه . 


E 


مصادر المعجم 

موضوع هذا المعجم لم يأخذ حظه من البحث والدراسة عند علماء 
الساميات » ويمكن إدراك حقيقة هذا الكلام إذا عرفنا ما كتب فيه من قبل › 
وهو فيما نرى يتمثل في المحاولات التالية : 
-١‏ محاولة برجشتراسر الذي صنع قائمة لكلمات المشترك السامي في كتابه : 

." Introduction to the semitic languages. 
؟- محاولة إسرائيل ولفنسون الذي صنع قائمة لكلمات هذا الموضوع › وجعل‎ 

عنوانها " قاموس اللغات السامية " » وذلك في كتابه " تاريخ اللغات 

ا 

وإذا نظرنا إلى محاولات هذين العالمين فسنجد أنهما أغفلا كثيرا من 
الكلمات التي يمكن أن تدخل في دائرة المشترك السامي › وذلك لأنهما اقتصرا 
على الكلمات التي توجد في الاغات السامية الزئيسية + وكان من المفكن أن 
يدرجا كلمات كثيرة توجد في معظم تلك اللغات الرئيسية التي تمثل بدورها 
أماكن مختلفة بالنسبة للمنطقة السامية - كما أشرنا إلى ذلك من قبل - . 

وكان ذلك بدوره دافعا قويا للكتابة في هذا الموضوع » ومحاولة الوقوف 
على معظم المفردات التي تقع في دائرة المشترك السامي في ضوء المنهج 
السالف الذكر . 

وقد جاءت مصادر هذا المعجم متنوعة ما بين معاجم خاصة ببعض 
اللغات السامية » وأهمها: 
-١‏ معجم جزينيوس 6656410015 العبري لألفاظ العهد القديم 

A Hebrew and English Lexicon of the old testament 


- Bergstrasser , Op. Cit , P. 209 - 223. . انظر هذه القائمة‎ )١( 
. ۲۹٤-۲۸۳ انظر : تاريخ اللغات السامية‎ )۲( 


Ns 


وفي هذا المعجم أشار جزينيوس إلى المقابلات السامية لكثير من الألفاظ 
العبرية وتجدر الإشارة هنا ٠‏ إلى أن هذا المعجم يعد من المصادر الأساسية 
بالنسبة لهذا الموضوع . 
-١‏ معجم كوستاز ( 005182 . .1 ) السرياني 
"١ Syriac — English dictionary‏ 
۳- المعاجم الخاصة باللغة العربية » ومن أهمها : 
لسان العرب لابن منظورء والقاموس المحيط للفيروز أبادي » ومقاييس 
اللغة لابن فارس ٠‏ والمحيط لابن عباد » والمصباح المنير للفيومي. 
-٤‏ المعجم الحبشي الذي أعده أستاذنا الدكتور رمضان عبد التواب ٠»‏ وألحقه 
بكتابه " في قواعد الساميات " . 
ه- هذا بالإضافة إلى محاولتي برجشتراسر وإسرائيل ولفنسون السالفتي 
الذكر. 
ونحب ان نشير هنا إلى أن هناك دراسات سامية» أشارت إلى كثير من 
مفردات المشترك الساميء وقد استفدنا منها في هذا الموضوع» ومن أهمها: 
١‏ - فقه اللغات السامية لبروكلمان ترجمة أستاذنا الدكتور رمضان 
عبدالتواب . 
"-كتاب "المدخل إلى النحو المقارن للغات السامية لموسكاتي (78405©211) . 
-An Introduction to the Comparative Grammar of the‏ 
semitic 65‏ 
-٣‏ كتاب " المدخل إلى الدراسات السامية المقارنة " لجراي (061233 ) 


Introduction to semitic comparative Tinguistics 


)١(‏ وقد أورد كوستاز فى هذا المعجم معانى الكلمات السريانية بالعربية والانجليزية 
والفرنسية. ْ 


منهج المعجم 
تجدر الإشارة إلى أن المنهج الذي اتبعناه في جمع مادة هذا المعجم › قد 
SDS. E‏ ل ا 
نشير إليها باختصار على النحو التالي :- 

-١‏ وجود الكلمة في معظم اللغات السامية الرئيسية » التي تمثل أماكن مختلفة 
بالنسبة للمنطقة السامية . 

› النظر إلى المنطقة السامية الجنوبية على أنها الموطن القديم للساميين‎ -١ 
وهذا يترتب عليه النظر إلى العربية الفصحى على أنها معيار لا يمكن‎ 
. إغفاله في هذا الموضوع‎ 

۴- وحدة الأصل الاشتقاقي . 

. وجود حقل مشترك بالنسبة للمعنى‎ “٤ 

وفي ضوء المعايير السالفة الذكر تم جمع كلمات المشترك السامي من 
المصادر التي تيسرت لنا » والتي سبق أن أشرنا إليها . 

وبعد الانتهاء من عملية جمع الكلمات » جاءت عملية التبويب والترتيب › 
والمقصود بعملية التبويب هي تقسيم مادة المعجم إلى أبواب مختلفة » مرتبة 
وفقا للترتيب الهجائى المعروف في اللغة العربية » وتدرج فى كل باب جميع 
الكلمات التي تتفق في حرفها الأصلى الأول » وهو الحرف الذي يعد عنوان 
الباب الذي يضم تلك الكلمات . أما عملية الترتيب فالمقصود بهاء ترتيب 
الكلمات داخل الأبواب اللغوية المكونة للمعجم » وهذه العملية تتمثل في الأمور 

التالية : . 

. مراعاة الحروف التالية للحرف الأول في الترتيب داخل الباب‎ -١ 
. تقديم المجرد على المزيد‎ - 


- ٦ - 


*- تقديم الأفعال على بقية المشتقات الأخرى . 
-٤‏ مراعاة الجانب العددى للحروف بالنسبة للكلمات التي يوجد بينها حقل 

فنولوجي مشترك » نحو : ( أمة / أم / أمة ) . 

وهذا الترتيب يسمى في الدراسات اللغوية بالترتيب الهجائى ”© »وهو 
الترتيب الذي عرفه قراء العربية في كثير من المعاجم اللغوية قديما وحديثا. 
ندرك أهمية هذا الموضوع عندما نعرف أن المفردات تمثل كيان اللغة › 
وعليها تقام الدراسات الصوتية والصرفية والنحوية والدلالية . 

وا تظرجا :الى سهوة المكدفين بالضية لر مات الننافية المقاركة شه 
أنها لم تهتم كثيرا بجانب المفردات إلا من الناحيتين الصوتية والصرفية › 
وأهمل الجانب الدلالى . وقد ترك ذلك فراغا في هذا الجانب » أدى إلى وجود 
الكثير من ظواهر الافتراض في مجال فقه اللغة المقارن » نحو من يقارن 
ألفاظ العدد الموجودة في العربية بمقابلاتها في اللغات الهندو أوربية » محاولا 
من وراء ذلك أن يكشف عن الجذور الهندو أوربية لألفاظ الأعداد العربية » 
مقررا أن ذلك من باب الاجتهاد . 

ولو نظر إلى القضية بطريقة علمية صحيحة › ذلك النظر الذي يفرض 
عليه أن يضع هذه الألفاظ أولا في إطار المشترك السامي ٠»‏ عند ذلك سيجد أنه 
أمام منهج مغاير للمنهج الأول » يفرض عليه أن يخوض في مجال المقارنة 


٠ إلا أن هذا الترتيب » يختلف عن الترتيب الهجاقى الذى نجده عند ابن دريد صاحب معجم‎ )١( 
ازو ا ا ا ا ل : فصول فى فقه‎ 
. ۲۷٣۳ العربية‎ 


- ¥ 


بين فصيلتين ٠‏ لا بين لغة وفصيلة » ولا شك أن نتائج الدراسة ستختلف في 

ضوء هذا المنهج عما هو عليه الحال بالنسبة للمنهج الأول7". 
وأهمية هذا الموضوع لا تقف عند هذا الحد » بل ترجع إلى أشياء أخرى 

كثيرة » من أهمها :- 

-١‏ أنه يلقى الضوء على أبعاد القاموس الأساسي » أي أن هذا الموضوع له 
الدور الأكبر في الكشف عن أبعاد الحقل المشترك الذي خرجت منه اللغات 
السامية . 

-١‏ يعد مادة أساسية من المواد التي يجب أن يرتكز عليها فقه اللغة المقارن في 
دراساته التي تحاول الوصول إلى افتراض وحدة الأصل بين الفصائل 
اللغوية المتعددة . 

*- أن هذا الموضوع يساعد - لو قطعنا فيه شوطأً كبيرا - في دراسة الكثير 
من القضايا اللغوية » مثل قضية الترادف والمشترك اللفظي والغريب وغير 
ذلك . 

4 - كما أن هذا الموضوع يساعد في معالجة قضية الأعجمي › معالجة دقيقة؛ 
فكلمة مثل " آدم " يعدها القدماء أعجمية » وبالنظر في اللغات السامية › 
يتضح لنا أنها من كلمات المشترك السامي » وهناك فرق بين وصفها 
بالأعجمية » وبين أن توصف بأنها من المشترك السامي . 

النقاط السالفة الذكر توضح أن هذه الدراسة التى نعدها عن المشترك 
السامي إنما هي خطوة على طريق طويل بالنسبة لهذا الموضوع . 


١(‏ ) وهناك دراسات كثيرة أغفلت المشترك السامى › ومنها دراسة الدكتور لويس عوض فى 
كتابه "مقدمة فى فقه اللغة العربية » ودراسة تحية إسماعيل › فى كتابها : 
Classic Arabic as the Ancestor of Indo - Europian‏ - 


Languages and origin of speech 
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لات دة : 


معجم 
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الفتحة القصيرة 

الفتحة الطويلة 

الكسرة القصيرة الخالصة 
الكسرة القصير الممالة 
الكسرة القصير الممالة المختلفة 
الكسرة الطويلة الخالصة 
الكسرة الطويلة الممالة 
الضمة القصيرة الخال 
الصبمة الطويلة الخالضية 
الضمة القصيرة الممالة 
الضمة الطويلة الممالة 


O) ونم‎ O< © بم‎ 


ع 


Ol O eı 


أبواب المعجم 


راك 


) الهعصزة‎ ١ 


* أب ط86< ± "مرعى أو عشب“ : 
. في العبرية 21 0 اکر 
وفي الأزامية 122% ©02م]< بمعنى (ثمرة) › 
وفي السريائية ‏ كا طط< (ثمرة). 


* أب“ «uطه<‏ - "الوالد” : فى الحبشية ا1 ٠‏ طم< ©" 
: 2 ۷ ا + oR N‏ 
وفي العبرية 21٩‏ طاة<» وفي الآرامبة حا “ 208< 
y* 1‏ 000 5 
وفي السريانية ١‏ كلأ ) 3ططه< , وفي الأشورية باط< “", 
IT‏ ل لد 


. انظر : المصباح المنير‎ )١( 

—W . © esenius, A Hebrew and English lixicon of the old )(۲( 
Testament , p. 1 

—W. Gesenius, op. cit. .م‎ 1 


کر ا حسما 
&- 
لا س 


-L. Costaz, syriac-English Dictonary, P. 1‏ 
وانظر : في قواعد الساميات ٠٠١‏ . 
١ (‏ ) انظر : المصباح المنير ؟ وتاريخ اللغات السامية ۲۸۳. 
 (‏ ) في قواعد الساميات ٠١‏ ؛ وانظر : 
—W. Gesenius, 00. cit. p.3‏ 


—W. Gesenius, op. cit. انظر 3 . م‎ ()۷( 
—W, Gesenius, op. cit. م‎ .3 )۸( 
-L. costaz, op. cit, P. 1 )9( 


: وقد أشار إليها جزينيوس وداذم652© › انظر‎ 
—W. Gesenius, op. cit. 3 
—W. Gesenius, Op. cit. p . 3 )٠٠١( 


2 


* أبى 43< : بمعنى” رفص“ وهي في الحبشية ؟ )۸ 8/ز208< 


الآشورية «اطة«“ بمعنئ وافق/ رغب". 


5 ی“ Bida‏ 0 5 "فلك ون في العبرية 3 1 - له >abad‏ وفي 
س 1 
الآرامية, 30 > >abad‏ وق السريائية ١‏ 2 24< وفي 
الآشورية 404هط< '' وكلها بمعنى” هلك“ 


ء٠١۲۳ و رفَضهنا تعنى الامتناع حيث جاء الفعل بمعنىئٌ امتنع انظر : القاموس المحيط‎ )١( 
. ۳/۱١ ) وانظر: لسان العرب (أبِي‎ 
. ٠,۲. في قواعد الساميات‎ ) 5 


-W. Gesenius, op. cit, P. 2. 0 
- W. Gesenius, op. cit, P. 2. )٤( 
. 55/7 ومنه تابد المنزل أى قفر ... وتأبدت الدار : خلت من أهلها انظر لسان العرب‎ ) 5 ( 
- W. Gesenius, op. cif, P. 1 )١( 

- W. Gesenius, op. cit, P. 1. )۷( 
-L. Costaz, op. cit, P. 1. للف‎ 
-W. Gesenius, op. cit, P. 1. )۹( 


ويمكن أن يقابل هذه الأفعال السامية ‏ الفعل العربى باد 202 بمعنئ هلك “ انظر : المصباح 
المنير 1۸ . 


* الإبرة © 0ه,طز«(جزء من الذراع ) : في العبرية ه513 2 


5 4 و 5 ص 
كياء< » وفي السريانية ؟أخوٌ 9 2 #تياء< لجناح". 
* ابن 0 : وهی في العبرية 2 bên © ٣‏ « 


وفي الأرامكية 512 © بزو وص 
N2 4 5‏ ل 
الم رياه حر؟ ةط 
وفي الآشورية (uن)1ط ‏ » وكلها بمعنى "ابن" . 
ور ص Q2 _ : E‏ 
*رابن اوی 28 «ط1<: (حيوان) : في العبرية 7ل 2 1< 


KRN 
> away وفي السريانية هت‎ 


١ (‏ ) لسان العرب (أبر) 5/۱ 


- W. Gesenius, op. cit, P. 7. )۲( 
. . ١١/75 وفي سفر التثنية‎ ٠۳/۳۹ انظر هذا الاسم في سفر ايوب‎ 
- L. Costaz, op. cit, 2 )۳( 


(؛ ) يتضح من الصيغ السامية لكلمة " ابن " أنها ثنائية الأصل › وليست أصلها 
" بنو" بفتحتين › كما قال اللغويون القدامى › انظر: المصباح المنير م 


-W. Gesenius, op. cit, P.119 )°( 

-W. Gesenius, op. cit, P.119 )١( 
.۲۸۳ وا نظر : تاريخ اللغات السامية‎ 

-L. Costaz, op. cit, P. 36 )۷( 

-W. Gesenius, op. cit, P.119 )۸( 


وا نظر : تاريخ اللغات السامية ۲۸۳. 
(4 ) جاء في المصباح ( والمشهور أن ابن آوى ليس من جنس الذأب بل صنف متميزء 
وفي التثنية والجمع ابنا آوى وبنات آوى» وهو غير منصرف للعلمية ووزن الفعل › 
انظر : المصباح المنير ۳۲ . 
-W. Gesenius, op. cit, 7 60‏ 
انظر استعمال هذا الاسم في سفر إشعياء ۱٤/۳٤ 277/١‏ › وفي سفر إرمياء ۳۹/۰۰ . 
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ل 8 
وكذلك حن رمب رهسه 60884 ١‏ اسم علم لحيوان . 


* أتى (80]< li:‏ في العبرية تخ 51 ةة < وفي الآرامية °“ 


< وفي السريانية أ ر © 4 < وكلها بمعنى جاء . 


د2 
* أتان ”© مهاه : ( أنثى الحمار  )‏ / في العبرية ل 171 ۴ 5ة" وفي 
ا 017 م في السر نيه 1ا 1< وفي 


الآشورية J >atanu‏ ' وكلها بمعنيا اش التماز ؛ 


-L. Costaz, op. cit, P. 4 )١( 
: وقد أشار إليها جزينيوس » انظر‎ 
-W. Gesenius, op. cit, 7 ا‎ 
وكلمة " بنات آوى حم أه م ١روسو<اة«ط» يقابلها في العبرية الجمع‎ 
١ 4/ ”4 ؛75؟/١1 انظر الأسفار السالفة الذكر . وهی اشعياء‎ ٠ ) مووز < ( بنات آوی‎ 
. ۳۹/۰۰ وسفر ارمياء‎ 


(۲ )المصباح المنير ” . 

-W. Gesenius, op. cit, P.87 (۳) 

-W. Gesenius, op. cit, P.87 (؛)‎ 

- L. Costaz, op. cit, P.22 ش‎ 2) 

١ (‏ ) انظر : القاموس المحيط ٠٠١٠١‏ 

-W. Gesenius, op. cit, P.87 (۷) 

-W. Gesenius, op. cit, P.87 (۸) 

- Costaz, Op. cit, 2 (؟)‎ 
-W. Gesenius, op. cit, 7 وانظر‎ 


- W. Gesenius, op. cit, P.87 )١( 


۳۷ - 


* أثر" ١واه<‏ : بمعنى ( أثر القدم ) في الحبشية 6س ⁄ © وکه< 
بمعنى" خطوةوفي العبرية © ا13 © :5< بمعنى"خطوة / أثر 
NK ١‏ 5 
القدم“ء ونجد فى السريانية كلمة أ ه۶2 “١‏ 4< بمعنى 'مكان". 


* أتل © 41<: ( الأثل شجر عظيم لاثمر له). / 
في العبرية ند نب 2 إءؤء< وفي الآرامية KES:‏ 0< 


ت 
Sr‏ 


EE‏ < : بمعني" ذب" ر في الحبشية مي لها كر 2 صهکه< 


< VN ل7(ى‎ 9 1 £ 

بمعنى" أذى /إساءة " وفي العبرية © لها © ١‏ ج35 < 2 . " ذنب" . 
(١)انظر‏ : لسان العرب " أثر" 5١8/4‏ . 
W. Gesenius, op. cit, 1 )۲(‏ - 

-G. Bergstrasser, Introduction To The semitic وانظر‎ 
languages, P. 217 

- W. Gesenius, op. cit, 1 )۳( 
- L. Costaz , 02. cit , 2. 22. )٤( 
انظر المصباح المنير؛‎ ٠" حيث جاء فى المصباح " الأتل: شجر عظيم لا ثمر له الواحدة أثلة‎ ) © ( 
- W. Gesenius, op. cit, P.79 ش‎ )1١( 
- W. Gesenius, op. cit, P.79 ()۷( 
انظر : المصباح المنير ؛‎ ) ۸ ( 
- W. Gesenius, op. cit, P.79 )٩( 


- W. Gesenius, op. cit, P.79 )۱۰( 


8م" 


* اثنان >ifnan )١‏ : (من الأعداد) : 
في العبرية 1 9% °“ Sênayim‏ 
وفي الآرامية 1 7 trên”‏ 
وفي السريانية 2 41 tre‏ وفي الآشورية هدذ . 


* اثنتان © صمقغهم]1<: (من الأعداد) : 
فى العبرية س« ت "“ بزنوج)8 5 
0 300 1 ف الآشور بة 3٤ز‏ ° 
وفي السريانية 22> ۲۴١‏ وفي الآشورية 51018 .)١‏ 


)١(‏ يتضح من الصيغ السامية للكلمة ( اثنان ) ٠‏ أن الألف الموجودة فى بداية الكلمة › ما هى إلا 
همزة وصل › وقد تنبه بعض اللغويين القدامى إلى هذا › انظر : المصباح 55. 

W. Gesenius, op. cit, 0 )(۲(‏ - 
( ۳ ) تاريخ اللغات السامية ۲۸۳ › وانظر : فقه اللغات السامية ٠٠٠١‏ 

- W. Gesenius, op. cit, P.1041 
- L. Costaz , op. cit , p. 397. (٤ ( 
. ٠١ تاريخ اللغات السامية ۲۸۳ وفقه اللغات السامية‎ ) ١ ( 
. 55 انظر : المصباح‎ ٠ " الصيغة المؤنثة للكلمة " اثنان‎ ) ١ ( 
- W. Gesenius, op. cif, P.1040 . )۷( 
- L. Costaz , op. cit, P.397 . : (۸) 
. ٠٠٠١ ؟ ) فقه اللغات السامية‎ ( 


2-7 


* تی '' 5مإه<: (مدح): 
صيغة هذه الكلمة في العبرية هي 112 © تررماء 
وفي آرامية الترجوم 5[ ^ م * » والكلمة فيهما بمعذ أشي" 


5 أحد 5( 8< : 9 : "تاكن" 4 في الور >Er )°( 14۸ N‏ 
وفي ا ود 00( 000 وفي السريانية gar®‏ ع< 


وفي الآشورية 5< “ وكلها بمعنى د : 


2agIr 0 #‏ :(الذي يعمل الاخز ( 4 ا العبرية 0 3( ا 
وفي الآرامية 5172 كن (١‏ 6< وفي السريانية )0١(١ 0 i‏ 


١ (‏ ) والفعل هنا بمعنئ مدح”؛ انظر : المصباح المنير ۸١-۸٠١‏ . 


W. Gesenius, op. cit, 2.1072 . )۲(‏ - 
والفعل هنا بمعني المدحٌ كما ورد فى بعض أسفار العهد القديم › انظر : سفر القضاة ٠١/١‏ . 

- W. Gesenius, op. cit, P.1072 انظر‎ ) ۳ ( 

(؛ )المصباح المنير © . ش 

- W. Gesenius, op. cit, 8 )°( 

- W. Gesenius, op. cit, P.8 )١( 

-L. Costaz , op. cit, P.2 . )۷( 

- W. Gesenius, op. cit, P.8 . : وقد أشار إليها جزيييوس › انظر‎ ) ۸ ( 

- W. Gesenius, .م0‎ cit, P.8 . )٩( 

- W. Gesenius, op. cit, P.S. )٠١( 


- L. Costaz , Op. cit, 2.2 . 039 


8< وفي الآشورية دالعه< '" وكلها بمعنى ا 


* إجانة " 158308<:(إناء يغسل فيه الثياب) في العبرية ه2 "" 
5 بمعنى ( حوْض/ ت ) ونجد في الارامية 0 05 
aggana‏ > بمعنى ' وعاء وف السريانية 0 >aggana‏ 


بمعنى 'وعاء' وفي الآشورية 28632816 ') بمعنى ' حوض 


* أحد ( 54 :(واحد) > ونجد في الحبشية >ahadu ® KM4‏ 


-W. Gesenius, op. cit, P.8 )١( 
) جاء فى المصباح و ( الإجانة ) بالنشديد إناء يغسل فيه الثياب » والجمع ( أجاجين‎ ) ۲( 
. ١ و (الانجانة) لغة تمتنع الفصحاء من استعمالها ... انظر : المصباح المنير‎ 
- W. Gesenius, op. cit, 8 (۳) 
- W. Gesenius, op. cit, 8 )٤( 
: )هذه هى الصيغة التى وردت عند جزينيوس › انظر‎ 5 ( 
-W. Gesenius, op. cit, 8 
فهى چ‎  )'051627 أما الصيغة التى وردت عند كوستاز‎ 
-L. Costaz , op. cit, 2.47 . : انظر‎ 
- W. Gesenius, op. cit, 8 0 
يذهب علماء اللغة القدامى إلى أن ( أحد ) أأصله " وحد " فأبدلت الواو ( همزة ) › ولكن‎ )۷( 
. الصيغ السامية لهذه الكلمة ؛ تدل على أن الهمزة أصلية‎ 
. 565٠ انظر الحديث عن كلمة '" أحد " المصباح المنير‎ 
: وانظر‎ › 40١١ وفى قواعد الساميات‎ ٠٠٠١ فقه اللغات السامية‎ ) ۸ ( 
-W. Gesenius, Oop. cit, 2.25 . 


3 


وفي العبرية تند [/7- “ 4دياء< » وفي الأرامية )27 © هرا 
وفي السريانية شر لوط وفي الآشورية نالمع< )وكلها بمعنى 


7 إينا 


واحد 

* إحدى”) 1103< : ( واحدة ) ؛ الكلمة ( الصيغة العددية ) تقابل في 

الحبشية AMht‏ © 2805ه< وفي العبرية 00 ® ٠‏ 0 0 
3 . و 58ظ 

4هراة< وفي السريانية سر( ) 1,03. 


- W. Gesenius, op. cit, P.25. )۱( 
- W. Gesenius, op. cit, P.25 . (؟)‎ 
— [.. Costaz , op. cit, 2.96 . (۳( 
- W. Gesenius, op. cit, 2.25 . : وقد أشار إليها جزينيس › انظر‎ 


٤ (‏ ) تاريخ اللغات السامية اا 
W. Gesenius, op. cit, P.25 .‏ — 

وان کان بروكلمان ۸ہھصام 8۲٤k‏ قد ذكر أن الصيغة ووو حلت محل الصيغة الم 
"وحيد" » انظر : فقه اللغات السامية ٠٠٠١‏ 

( 5 ) وهى مؤّنث الصيغة " أحد"ء انظر : المصباح المنير ٠‏ 

١ (‏ ) فى قواعد الساميات ٠٠‏ ؛ وفقه اللغات السامية ٠٠٠‏ 

١(‏ ) فقه اللغات السامية ٠١١‏ ؛ مع ملاحظة أن الكتابة بالأُحرف العبرية جاءت هنا نتيجة مقاباتها 
بالأحرف اللاتينية . 


— [.. Costaz , op. cit, 2.96 . )8( 


ERE 


03 


* اخ < : في الحبشية >ehw “® Ko‏ 

وفي العبرية 0 "© طه< وفي الآرامية ¥" ° طإه< 
8 ع4 مو 5 8 1 5 

وفي السريانية 9 سلا ' 3[جل2< وفي الآشورية باطح  <‏ . 


2 
ليا 
* | 


خت " غطن< : ٠‏ فى الحبشية + 4 © اطe<‏ 
Y v۷‏ 
وفي العبرية 311087 6 ة< وفي الآرامية ,نج 01 20 “41< 


)١(‏ يذهب القدماء إلى أن هذا الاسم محذوف اللام » وهذا الحرف المحذوف هو الواو › ولكن 
الصيغ السامية لهذا الاسم تدل على أنه ثنائى الأصل انظر : تراث القدماء مثل المصباح 
ال ش ش 

( ۲ ) فى قواعد الساميات ؟ ٠؛‏ وتاريخ اللغات السامية ١87‏ › وقد أشار إليها جزينيوس » انظر: 

-W. Gesenius, Op. cit, 2.26 . 


- W. Gesenius, 00. cit, 2.26 . 2) 
- W. Gesenius, op. cit, 2.26 . )٤( 
— UL. Costaz , op. cit, 2.5 . )°( 


: تاريخ اللغات السامية ۲۸۳ › وانظر‎ ) ١ ( 
—W. Gesenius, op. cit, P.26 . 
: وانظر‎ 
- S. Moscati , An Introduction to The Copmarative of The 
Semitic Languages , .م‎ 39 . 

. ۸ هى مؤنث الاسم " أخ " , انظر : المصباح المنير‎ )۷( 
: وانظر‎ › ٠١١ فى قواعد الساميات‎ )۸( 
-W. Gesenius, Oop. cit, 8.27 . 
- W. Gesenius, op. cit, 2.27 . - )5( 
- W. Gesenius, op. cit, 2.27 . )٠١( 


ES 


١ 2 و = .هه‎ 5 ٠. 
:"0<21860 ةط وفي الآشورية‎ '' ١ وفي السريانية س‎ 


* أخد >ahada”‏ : وهو في الحبشية 0 >ahaza 0 Ah‏ 
وفي العبرية ‏ 0 “ <a‏ وفي الآرامية 7010 () بجهطة< › 
RA 1‏ : 0 
وفي السريانية ؟ سب 1242»< › وفي الآشورية >ahazu‏ 


î 

* خر 8< : وهي في العبرية بل 10 9 >ahar‏ 
NN. 8 0 |‏ 
وفي الآرامية 21١1109‏ 1 1< وفي السريانية ى ملا 5 


1< وكلها بمعذي عد / 0 : 


— L. Costaz , op. راك‎ 5 ١ 


- W. Gesenius, op. cit, 2.27 . 


n am 


) 
۲( 
. 5 انظر الفعل : المصباح المنير‎ ) ١ ( 
: انظر‎ ٠ وتاريخ اللغات السامية ۲۸۲ , وقد أشار إليه جزينيوس‎ ٠٠١ فى قواعد الساميات‎ ) 4 ( 
-W. Gesenius, op. cit, 2.27 . 
- W. Gesenius, op. cit, P.27 . : )°( 
— W. Gesenius, op. cit, 2.27 . 1 )1( 
: وصيغة الفعل التى أوردها جراى روا هى 26120>انش‎ 
-L. Gray ,op.cit;p. 15. 
— L. Costaz , op. راك‎ )۷( 
: تاريخ اللغات السامية ۲۸۳ انظر‎ ) ۸ ( 
-W. Gesenius, op. cit, 2.28 . E a. 
: ١ . ۷ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩ ( 
-W. Gesenius, op. cit, P.29 . :)°( 
-W. Gesenius, op. cit, 2.29 . : )١١( 
—[L. Costaz , Op. cit, 2.6 . (1۲7 


ا 


* آخر" اه اة<: وهي في العبرية يك © ^ 8< 
6٠ .‏ عد مو ۳ چ اليس ت 
وفي السريانية أ سو سإ 5 028 وكلها بمعنى " الآخر " . 


* آدم © <a‏ : (أبو البشر ) وهي في الحبشية مي 4 ۸ “^ ص« 3< 
وو 
وفي العبرية دك 5 ممقية< وفي السريانية أ وصر 27 ةلة< . 


7 الأديم 0 010 :( وجه الأرض ) : والاسم يقابل 
في العبرية 2T‏ 17 4 30303 بمعنى " الأرض" 
FE [‏ %4( 1 - 
وفي السريانية ؟ حمر ”© 43< بمعنى "تراب" . 


. ۷ انظر : المصباح المنير‎ )١( 
- W. Gesenius, op. cit, P.29 . (؟)‎ 
~ E. 008182 , op. cit, 2.5 . )۳( 
.17/١5 " انظر : لسان العرب " أدم‎ ) ٤ ( 
: )فى قواعد الساميات 55" , وقد أشار إليها جزينيوس › انظر‎ 5( 

.-W. Gesenius, op. cit, P. 9 . 
-W. Gesenius, op. cit, P. 9 . )1( 
-L. Costaz , op. cit, 2.3 . )7ع‎ 
. 45/١ ) وهذا الاسم له معان خرى انظر : لسان العرب ( أدم‎ ) ۸ ( 

-W. Gesenius, op. cit, 2.9 . 
. ۲۳/۳ انظر هذا الاسم فى سفر التكوين / ١۳۰و ۲/٥و ۲/٩و ۱۷/۳ و‎ ) ٩ ( 
—L. Costaz , op. cit, 2.3 . e 


5 
* أذن “ ن ين<: وهي في الحبشية 47^ "© 21< 
وفي العبرية 0 م 76< » وفي الآرامية "110 >udna!‏ « 
وفي السريانية ا < وفي الآشورية uمuzط.‏ 


5 أربع ”® >arbac‏ : (من الأعداد) : ٠‏ صيغة الكلمة في الحبشية KG û‏ “^ 


5 <24 “^ وفي العبرية 23282 لا‎ <r 


8 ا تد 
وفي الآرامية 2722 لد 0 <٥‏ وفي السريانية خ؟؟ "١‏ 


١1(‏ ) أحد أعضاء الجسم وقد أشار إليها - أى إلى هذه الكلمة - علماء اللغة القدامى فى 
مؤلفاتهم؛ انظر على سبيل المثال المصباح المنير ٠١‏ 
(؟ ) فى قواعد الساميات ٠”‏ ؛ ٠‏ وتاريخ اللغات السامية ۲۸۳ › وانظر : 
-W. Gesenius, op. cit, 2.23 .‏ 


-W.. Gesenius, op. cit, P. 23 . ("۳) 
-W. Gesenius, .م0‎ cit, P. 23 . ليق‎ 
.لاه‎ Costaz , op. cit, 2.3 . ) 

)١(‏ تاريخ اللغات السامية ۳ ء والكلمة عند جزينيوس هى 
انظر.: . 23 -W. Gesenius, op. cit, P.‏ 


(7 ) من ألفاظ العدد . 
( ۸ )فقه اللغات السامية ٠١5‏ وانظر : 

—l. Costaz و‎ op. cit, 2.16 . 
-W. Gesenius, op. cit, P. 916 . للح‎ 
-W. Gesenius, op. cit, 2.916 . )۰( 
-L. Costaz , op. cit, P.335 . :)1١١( 


5 - 


١ - ER . 
. ا<263ة<‎ 2١ وفي الاشورية‎ 


رة ” - : (من الأعداد ): وصيغة الكلمة في الحبشية 
هي ع >arbactü ^ XG A û‏ وفي العبرية 2 دہ © >arbaca‏ 
وفي الآرامية 1 لا )7 ®“ >arbcã‏ 
وفي السريانية و حا 3 8< وفي الآشورية <b‏ 0 . 


ل را © >arğ‏ 1ج <: ( أداة موسيقية ) الاسم يقابل في 
الحبشية 3 3€ ۸4“ «قمةعءد < ( أداة؛ موسيقية) ` 
كما نجد في السريانية 5 لکد >urganawn‏ ومعناه في هذه اللغة 
" الأداة أو الآلة " . 


: تاريخ اللغات السامية ۲۸۳ » وانظر‎ )١( 
-W. Gesenius, op. cit, 2.916 . 
.) مؤنث الكلمة.( أربع‎ ) ۲ ( 
ء وانظر ؛‎ ٠٠١ فقه اللغات السامية‎ ) ۳ ( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 916 . 


-W. Gesenius, op. cit, P. 916 . )٤( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 916 . )*( 
-L. Costaz , op. cit, P.335 . )1( 


( ۷ ) هكذا عند جزينيوس › انظر : 
—W. Gesenius, op. cit, P. 916 .‏ 
ولكنها عند بروكلمان وردت على النحو التالى: نا)طاإه< انظر : فقه اللغات السامية ٠٠٠‏ 
( ۸ ) فى قواعد الساميات ٠٠١١‏ . 
٩ (‏ ) فى قواعد الساميات .٤٠٠١١‏ 
Costaz , op. cit, 2.4 . )٠٠١(‏ .را 


EN 


اکا 00 >arguwan‏ : في العبرية >argãmaãn ( PAY N‏ 
وفي السريانية العملا 0 >argwana‏ 


وفي الآشورية ° >argamannu‏ 


* تاريخ “ (78<231 : ( التحديد الزمني ) ء والكلمة ( الاسم ) 
في العبرية ١ ١71‏ هينر وفي الآرامية 2 ! [870 0 31118( 
: 0 2 5 
وفي السريانية خرسا 7 إو وفي الاشورية >arhu‏ ® 


ع ف 5 9 
١ (‏ ) شار بعض العلماء إلى أَنّها من الألفاظ الدخيلة بالنسبة للعربية . 
انظر : تفسير الألفاظ الدخيلة فى اللغة العربية؟ . 


-W. Gesenius, op. cit, P. 71 . )١( 
—L. Costaz , op. cit, 2.18 . (؟)‎ 
-W. Gesenius, op. cit, P. 71 . (4؟)‎ 

.. 58/١ ) اللسان ( أرخ‎ ) 5 ( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 437 . )1( 


وانظر معنى هذه الكلمة فى سفر التثنية ١/1١‏ ؛ وفى سفر الملوك الأول ۳۷/١‏ › 
وفى سفر الخروج ۲/۲ > وفى سفر الملوك الثانى ٠١/٠١‏ : 


—W. Gesenius, op. cit, P. 437 . )۷( 
—Ü. Costaz , op. cit, P.145 . ش‎ )۸( 

وقد ذكر كوستاز صيغة أخرى لهذا الاسم » وهى : yirah‏ 
انظر : . -L. Costaz , op. cit, P.145‏ 


- W. Gesenius, op. cit, P. 437 . : وانظر‎ . ١5١ )فى قواعد الساميات‎ ٩ ( 


- 6A - 


* أرز 2< : (نوع من الشجر) ٠ء‏ . في الحبشيقي >arz ® ۸ 6 ٩4‏ 
وفي العبرية م1 7 ا () >arza‏ . 


ا 
* ارض ° 210< : في العبرية >eres 00 SY‏ 


وفي الآرامية 7222 لر " <4٥‏ وفي السريانية زک © وعيو< 
وفي الأشورية 01ؤو1< © 


اس الى 
* ار نب ''* >arnab‏ : في العبرد ية >arnebet "5 3 WY‏ 
KK‏ 
وفي السريانية و ححا 9" aاعnمar<‏ . 


.٠١ المصباح المنير‎ ) ١( 


-W. Gesenius, op. cit, P. 72 . © (۲) 
-W. Gesenius, op. cit, P. 72 . (۴) 
-— U. Costaz , op. cit, 2.19 . (؛؟)‎ 
1 .١١ المصباح المنير‎ ) 5 ( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 75 . )1١( 
-W. Gesenius, op. cit, 2.75 . )۷( 
نلك‎ Costaz , op. cit, 2.20 . (۸) 


٩ (‏ ) تاريخ اللغات السامية ۲۸۳ › وقد أشار إليها جزينيوس › انظر : 

-W. Gesenius, op. cit, P. 75 . 
.٠٤ المصباح المنير‎ : Sua 
-W. Gesenius, op. cit, P. 58 . )١١( 
-1[. Costaz , op. cit, P.20 . )(۱۲( 


495 


* إران ' ® >irãn‏ إصندرق ) : ق العبرية ,81-209 ® >ãrön‏ 
وفي السريانية ؟ Ek‏ ^ 3متتي< - والكلمة فيها بمعنى " تابوت ' 


- وفي الآشورية اطعإ6< ١‏ بمعنى " صندوق ' 


- 


* آري ° را2۲ د,(محبس الدابة): : في العبرية. 3 3 1 >orya‏ 
"حظيرة البهائ» وفي الآأرامية دبج ف >üryã‏ 
وفي السريانية اما 7 3< بمعنى " اصطبل /مذود " وفي 


الآشورية. <u‏ بمعنى 'حظيرة البهائم ". 


١ (‏ ) جاء فى اللسان " قال أبو عبيد الإران خشب يشد بعضه إلى بعض تحمل فيه الموتى .." › 
انظر : لسان العرب " إرن " .٠١/١١‏ 


-W. Gesenius, op. cit, P. 75 . (۲) 

-[. Costaz , op. cit, 2.19 . (۴) 

-W. Gesenius, op. cit, P. 75 . 0 

( 5 ) جاء فى المصباح (الأرى : فى تقدير فاعول هو محبس الدابة ... والجمع الأوارى ...) 
أنظرء المضياح المنين ٠۴‏ 

—W. Gesenius, op. cit, 2.71 . .)1( 


والكلمة بمعنى " حظيرة بهائم / مذود " وردت فى بعض أسفار العهد القديم > انظر : أخبار 
الأيام الثانى ذرة؟ و ""/58؟. 


—~W. Gesenius, op. cit, 2.71 . )۷( 
.1ل‎ Costaz , op. cit, 2.4 . (۸) 
—W. Gesenius, op. cit, P. 71. : وقد أشار إليها جزينيوس › انظر‎ 


—W., Gesenius, op. cit, 2.71 . )٩( 


*أروية ” 8لإلز1<:نا< ( حيوان الوعل ) : ونجد في الحبشية 
الاسم 0 6 00م روود ومعناد كيوات بر" 
وفي العبرية له 7271 6نزنة< وفي السريانية أ 0 5< , 
والاسم في اللغتين الخ بمعنى "أسد 

* ر © 22<  :‏ في الحبشية / 1 © <a‏ 

وفي العبرية و “ 8592< وفي الأرامية , >asar © 5 N‏ 

وفي ا كر 0 7< وفي الآشورية مووحج< 'وكلها 


1 


ا 0 


.١١؟ المصباح المنير‎ )١( 
.4١0؟ (؟ ) فى قواعد الساميات‎ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 71 . )۳( 
— TL. Costaz , op. cit, 2.19 . )٤( 
.١ 4 المصباح المنير‎ )°( 
lL. Gray , op. cit, P.15 . )1( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 63 . وقد أشار إليها جزينيوس‎ 
—W. Gesenius, Op. cit, P. 63 . )۷( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 63 . (۸) 
-[. Costaz , op. cit, P.16 . 0) 
58 ‘Gesenius, op. cit, P. 63 . وقد أشار إليها جزينيوس‎ 


-L. Gray , op. cit ,pP.15-. ٤ )٠١( 


RE 


ق 1 5200 520 
* أسير )١‏ ٣آوو<‏ :- في العبرية 2 014 © «>asîr‏ 


7 # سي وم 2 5 
وفي السريانية و ححلزر؟ (» 89933< وكلها بمعنى " سیر" . 


و r‏ 
* 0 0 < ( الحائط ) : في العبرية © باج 1 0 >aãsyaã‏ 


إنا 


n 1 5‏ 0 چ 5 ٠.‏ م 
بمعنى "أساس" وفي الآشورية 160و8< ') بمعنى " عمود 


*راسم "© «موف< : في الحبشية 9-0 ا برعو 
وفي العبرية ليا ) ”تة وفي الآزامية نما © “تة 


.٠١ المصباح‎ : رظنا)١(‎ 


— W. Gesenius, op. cit, 2. 64 . )١( 

—L. Costaz , op. cit, P.106 . (۴(‏ 
( ؛ ) جاء فى المصباح ( أس : الحائط بالضم أصله › وجمعه " أساس " ..... وربما قيل 
'واساس" .... ) انظر : المصباح .٠٤‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 78 . )°( 


والكلمة بمعنى " أساس " وردت فى بعض أسفار العهد القديم: 
انظر : سف ر.إرمياء. .١8/8‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 78 . )1(‏ 
(۷) يتضح من الصيغ السامية › أن كلمة ( اسم ) ثناكية الأصل › وأن همزتها همزة 
وصل» وهذا يخالف رأى القدماء الذين ذهبوا إلى أنها ثلاثية الأصل » إلا انهم ذهبوا 

إلى أن الهمزة الموجودة فى أوله همزة وصل ٠‏ انظر المصباح ٠٠١‏ . 
( ۸ )فى قواعد الساميات "٠۰‏ . ش 
cit, P. 1027. )٩(‏ .م0 —W. Gesenius,‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1027 . )١١(‏ 


7ه 


1 و 5 ف و 
وفي السريانية صصل ”0 8 وفي الأشورية 513120 (). 


* إصبع " »هطوة< :(من أعضاء الحسم): صيغة هذه الكلمة في 
الحبشية هي 52 0 1 | م ^“ actطaş>‏ 
وفي العبرية “© 2.1 لر ) عوطوء< 
وفي الآرامية په 7 لدم © ea‏ bطيe<‏ 
وفي السريانية ڈحکړو eb‏ وفي الور ناطلة © . 


—[. Costaz , op. cit, P.371. )١١( 
1 : و انظر‎ ٠ ۲۸۳ تاريخ اللغات السامية‎ ) ١( 
- G. Gerystrasser , Op . Cit , p. 218. ي‎ 9 
. ١١5 وانظر : فى قواعد الساميات‎ 
ذكر بعض علماء اللغة القدامى أن فيها عشر لغات » والمشهور من هذه اللغات كسر‎ ) ”( 
والصيغة‎ ۳١۲ الهمزة وفتح الباء » وهى التى ارتضاها الفصحاء " انظر : المصباح‎ 
. التى ارتضاها الفصحاء . تعد من أقدم الصيغ › بل يمكن القول إنها تعد أصلا للصيغ‎ 
الصيغة‎ E التسع الباقية  التى شار إليها صاحب المصباح‎ 
بما يقابلها فى اللغات السامية الأخرى.‎ 
317 ESS op. cit, P. 840. ( 
~W. Gesenius, .م0‎ cit, P. 840 . : : ( 
+W. Gesenius, op. cit, P. 840 . ( 
—L. Costaz , op. cit, P.298 . ( 
: وقد أشار إليها جزينيوس » انظر‎ 
-W. Gesenius, op. cit, 2. 840 . n E 
—W. Gesenius, op. cit, P. 840 . : 1 22 )۸( 


A E 


* أفعى 3<: (حية): ` في الحبشية ۸4¥ 7 6< 


ر " ة))ه< (حرًاث/فلاح) ٠:‏ في العبرية ¥ 12 <ik)3”‏ 


)١(‏ جاء فى المصباح ( الأفعى : حية يقال هى رقشاء دقيقة العنق عريضة الرأس لاتزال 
مستديرة على نفسها › لا ينفع منها ترياق ولا رقية ‏ انظر : المصباح المنير ٤١١‏ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 821 . € (‏ 
cit, ©. 821 . )5(‏ .م0 —W. Gesenius,‏ 
وردت هذه الكلمة فى سفر إشعياء 5/7١‏ و 5ه/ه وفى سفر ايوب ۰ , 
( ؛ ) جاء فى المصباح ( ... وكل أمر صرف عن وجهه فقد أفِكَ ... ) » انظر : المصباح المنير ٠١‏ 
—W. Gesenius, op. cit, ©. 245 . )°)(‏ 
والفعل ورد بمعن,؛ قلبً انظر : سفر التكوين ٠٠/٠۹‏ وسفر الملوك الثانى ٠١/۲١‏ » كما ورد 
بمعنىّ قلب"انظر : سفر أيوب ۲٠/۲۲‏ . 
-lL. Costaz , op. cit, .78 . )5(‏ 
—W. Gesenius, Op. cit, P. 245 . )۷(‏ 
(۸) جاء في المصباح (... أكرت الأرض حرثتها واسم الفاعل " أكار " للمبالغة ...) انظر : 
المصباح المنير .١1‏ 
—W. Gesenius,.op. cit, P. 38 . )١(‏ 
و قد وردت هذه الكلمة بمعنى " فلاح " في الأسفار التالية : 
سفر أخبار الأيام الثاني ٠١/۲١‏ وسفر اشعياء ۲٠/١١‏ وسفر يونيل ١١/١‏ وسفر 


۱٦/۰ عاموس‎ 


85ه©- 


4ND 75 3 .‏ )0( سه فارص 
وفي الآرامية 253 ‘“ 118:8< 


08 4 چو 5-5 سے تی 
وفي السريانية دحو ® >akkãra‏ وكلها بمعنيئ! فلاح" 


* كَل 7 aاه)ه<  .:‏ في العبرية 2¥ ° [هيلة< 
وفى الآرامية © 2ل ” إهعاج< 
١ 5‏ 5 #2 5 : 5 ۷ 
وفي السريانية ؟ هك ' |< وفي الآشورية بالهءل< !2 . 


* اكل " اعلة< (طعام ) :في الحبشية هه 5 كم 1 مإن< 
وفي العبرية 8' 2 ل 2 |< وفي الآرامية 7221۵9 4< 


—W. Gesenius, op. cit, P. 38 . )١( 
—Ü. Costaz , op. cit, 2.10 . °۰ )۲( 
.٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١ ( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 37. 1 1 0) 
—W. Gesenius, op. cit, 2.37 . )°) 
.ل‎ Costaz , op. cit, 2.8 . )١( 

وقد ذكر جزينيوس هذا الفعل السرياني › انظر : 

-W. Gesenius, op. cit, P. 37 . لغيه‎ ْ ١ 
—W, Gesenius, op. cit, P. 37. (۷) 
١ ٠ ١ ,١١ انظر : المصباح.المنير‎ )۸ ( 
—W. Gesenius; op. cit, P. 38. . 0 )9( 
—~W. Gesenius, op. cit, P. 38 . اذام و‎ (7 


—W. Gesenius, op. cit, P. 38 . )١١( 


6586 _ 


وړ م 1 
وفي السريانية ؟ ه هلا "© 3اعات< وفي الآشورية uاa)و<‏ . 


* ألف © alif‏ من الأعداد ) : في العبرية >elef 4) : e‏ 
وقي الآرامية, کج 5 © >alaf‏ وفي السريانية [ ذلى >alef”‏ . 


3 لله ف >ilah‏ (المعبو د سبحانه وتعالی): 
في العبرية >elêwah © 204 ٩,‏ 


>êlã ® î 8 وفي الأزامية ,ت‎ 
—lÜ. Costaz , op. cit, P.9 . ١ 
—W. Gesenius, op. cit, 8.38 . (۲( 
المصباح المنير م ا‎ ) ۳ ( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 48 . (٤ ( 
— W. Gesenius, op. cit, P. 48. )°( 


وصيغة العدد عند بروكلمان هي, ,2 35 >alaf‏ أو 22 1 »alpa‏ 
انظر : : فقه اللغات السامية 1.۷ ا 
—U. Costaz , op. cit, 2.10 . )١(‏ 
وهي الصيغة التي ذكزها جزينيوس › ا بروكلمان فقد ذكر الصيغة 
على النحو التالي : ؟ لى e‏ دو لكا 2ملود 0 ٠2‏ 
انظر : فقه اللغات السامية ٠١١۷‏ . 
( 7 ) جاء في المصباح " ... والاله المعبود › وهو الله سبحانه وتعالي ....'. انظر : المصباح 
الففيز 5 
—W. Gesenius, op. cit, 8. 43 . (A)‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 43 . )٩(‏ 


0 ل 


+ مو 
وفي السريانية أ ذلهى ١‏ ) 211383< . 


* ألية (» هراه< (مؤخرة الشاة ) : فى العبرية 40 7 ^ >aliya‏ 
م بسع و 1 
وفي السريانية ١‏ لم © 1178ء< والكلمة في العبرية والسريانية 


بمعنى " مؤخرة الخروف " 

اة © طمصه< : (خايمة ) : في العبرية اخ >amã “® Tl‏ 
# 9 

وفي السريانية ؟حدر؟ أصه< وفي الآشورية اأص هط“ › 


e 


وكلها معت" الخادمة": 


—. Costaz , op. cit, 2.10 . )١( 
<11 ويذكر جراى روي أن صيغة الاسم في العربية الجنوبية هي‎ 
-L. Gray, op. cit, p. 8 : انظر‎ 
.٠١ (؟ ) جاء في المصباح ( ... " والأية " ألية الشاة .... ) انظر : المصباح المنير‎ 
- W. Gesenius, op. cit, P. 47. (؟)‎ 
-L. Costaz , op. cit, 2.10 . 2 )14( 
٠٠ انظر : المصباح المنير‎ ) ١ ( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 51 . )1( 


ويذكر أستاذنا الدكتور رمضان عبد التواب أن صيغة الكلمة في الحبشية هي ]8112< ؛ 
انظر : في قواعد الساميات ٠١‏ ؛ 
L. Costaz , op. cit, 2.11 . )۷(‏ - 
. وقد أشار إليها جزينيوس › انظر : 
-W. Gesenius, op. cit, P. 51 .‏ 
( ۸ )تاريخ اللغات السامية 584 وانظر : 
-W. Gesenius, op. cit, P. 51 .‏ 


د ۷ - 


* لمر © aعوسه<‏ : ( طلْبَ ): في العبرية >ãmar “” Re‏ 
وفي الآرامية د 122 (© <a‏ » وفي السريني هدر ^ ® >emar‏ 


وفي الآشورية >amarü‏ )°( وكلها بمعذ 0 / قال" 


* مر 0 1< : (الصغير من الحملان أولاد الان ) : 
نخد في از امية العهد القديم .0 2 7 ”® >immar‏ 


2 > 
وفي السريانية © هحزْ ) ۲3< ومعنى هذا الاسم في اللغتين 


1 فتن 1 ا 7 0 » كما نجد ی الآشورية >immeru‏ 3( 
طفل n‏ 


. من الأفعال المشهورة في اللغة العربية‎ )١( 


-W. Gesenius, op. cit, P. 55 . )۲( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 55 . )۳( 
ب[-‎ . Costaz , op. cit, 2.12 . )٤( 


ويذكر أستاذنا الدكتور رمضان عبد التواب أن الفعل " أمر في الحبشية - صيغته هي 
4ع ‰۸ maraه<‏ - بمعنى " أشار إلى ٠"‏ انظر : في قواعد الساميات ٠١١‏ . 


-W. Gesenius, op. cit, P. 55 . )°)( 

١ (‏ ) لسان العرب ( أمر) ١/8؟١.‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 1081 . )۷( 
٠۷/۷ و‎ ١/56 و‎ ٩/٦ انظر هذا الاسم في سفر عزرا‎ 

-L. 005132 , op. cit, 2.12 . (۸) 


-W. Gesenius, op. cit, P. 1081 . )٩( 


8ن - 


ومؤنث هذا الاسم في العربية >immara i‏ 


وفي السريانية 2 1 ' اص ع< وفي الأشورية 


زلا 


١ >immertu‏ ومعناه في اللغة الأخيرة - وهي الآشورية -' بنت 


2 v۷ 
ا 51< : ونجد في العبرية چ دد نر 06 68< وفي‎ 
. ) >amšatu الأشور رة‎ 


ر 
0 5 . هھ د 
* أمة “© طقتصدمن< : ( شعب ) : في العبرية ‏ 5 1 "“ 03< 
3 < 


وفي الآرامية 2:07 >ümma ١١‏ 
3 آل و : ا 
وفي السريانية 5م هد 9١‏ (“ هماررن< 


.178/١ لسان العرب ( أمر)‎ )١1( 


-L. Costaz , op. cit, 2.12 . (۲( 

~W. Gesenius, op. cit, P. 1081 . (۳( 

( ؛ ) جاء في المصباح " أمس " : اسم علم على اليوم الذي قبل يومك ... » " انظر : المصباح 
المنير 7١‏ 

Gesenius, op. cit, P. 57. )°)(‏ .1ب 

—W. Gesenius, .م0‎ cit, P. 7 )1١( 

(7) انظر : المصباح المنير .٠۳‏ 

(۸) 

—W. Gesenius, op. cit, P. 52 . )٩( 

—Û. Costaz , op. cit, P.11 . )٠١( 


: وقد ذكرها جزينيوس › انظر‎ 
-W. Gesenius, op. cit, P. 52 . 


852ب 


وفي الآشورية ٣٤u‏ صں< ‏ وكلها بمعنى شعب . 


5 8 0 صصu<‏ : ( الوالدة ) : في الحبشية سي >em ° A‏ 
وفي العبرية 2 © © صع< وفى الآرامية ¥¿ © ) رررع< 


دو 
وفي السريانية ؟ هح “ 3 "ء< وفي الآشورية 0< 2. 


* آمن 4"4 ة< : الفعل يقابل في الحبشية 4 صق كم “14< 
ومعناه "امن" مثل نظيره العزبى + كنا نجد قي السريانية :اح إل 
>mn‏ ومعناه" شت على ا 1 


- W. Gesenius, op. cit, P. 52 . )١( 
انظر : المصباح المنير ۳؟.‎ ) ۲ ( 
: وقد ذكرها جزينيوس › انظر‎ ٠ ٤١١ تاريخ اللغات السامية ۲۸۳ وفي قواعد الساميات‎ ) ”( 

-W. Gesenius, op. cit, P. 51 . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 51 . )٤( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 51 . )°) 
-L. Costaz , op. cit, P.11 . )١( 


(7) تاريخ اللغات السامية ٠۸۳‏ > وقد ذكرها جزينيوس › انظر : 
—W. Gesenius, op. cit, 2. 51 .‏ 
وقد أشار العالم اللغوي برجشتر اسر إلى أن كلمة " أم " من مفردات المشترك السامي . 
انظر : التطور النحوي للغة العربية ۲٠۸‏ . 
٠‏ (8)في قواعد الساميات .4١١‏ 
-L. Costaz , op. cit, 2.11 . )١(‏ 


NA 


>im © © 07 في العبرية‎ NS * 


وفي السريانية ر ” بر»<. 


* أنا © 8< (ضمير مفرد متكلم) : في الحبشية >ana®” A$‏ 
وفي العبرية و 1< وفي الآرامية دح ل N‏ ® ووخ< 
وفي السريانية أ >enna‏ 0 „. 


* إناء <ةصذ< (وعاء) :. فى الحبشية £@ 7 neway“‏ 
وفي الاشورية «الا«سں< " ومعنى الاسم في هاتين اللغتين ينفق مع 
العربية تماماء كما نجد فى العبرية 22 253 آوة< ١”‏ ومعناه 

5 a 31 9. 7 
فينة".‎ " 

١ (‏ ) انظر هذه الأداة : المصباح المنير 77. 

- W. Gesenius, op. cit, P. 49 . )(۲( 

-L. Costaz , op. cit, P.12 . (۳( 

(؛ ) انظر هذا الضمير في كتب النحاة » مثل شرح لمحة أبى حيان ٠١‏ › والتوطثة” 

للشلوبيني 18٠‏ 
( 5 ) في قواعد الساميات "١7‏ وفقه اللغات السامية 58. 
W. Gesenius, op. cit, 2. 58 . )١(‏ - 
وإن كان بروكلمان يذكر صيغة أخري لهذا الضمير » انظر : فقه اللغات السامية 85. 
( ۷ ) فقه اللغات السامية 65 ء وانظر : 
Gesenius, op. cit, P. 58 .‏ - 


-lL. Costaz , op. cit, 2.12 . (۸) 

.۲۸ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩ ( 
- G. Begstrasser, op. cit, p. 217 )١( 
- G. Begstrasser, 00. cit, p. 6 )1١١( 
- W. Gesenius, op. cit, 2. 58. )١١؟(‎ 


انظر هذا الاسم في سفر الملوك الأول 75/9 و ١٠/١١و ۲٠۲/٠١‏ 


ا 


و ٠‏ 
25 - : 0 5 - 2 - 
ع آنبوب() >unbub‏ : في الارامية ہ2 » «<><abbub‏ 
ىب 7 9و ٠‏ 


وفي السريانية ؟حه ”“ >abbüba‏ 


1 


5 4 2 5 ۶ 
وفي الآشورية uاطسuطصة<‏ 29 وكلها بمعنى "أنبوبة". 


* نت © 8 : (ضمير مفرد مخاطب ) : 


في الحبشية + >anta‏ 
وفي العبرية 22 2231 31 >attã‏ 


بع 
وفي السريانية اتار 9 8< وفي الآشورية 8)08< . 


. 2< 8 
1١‏ ) جاء في المصباح ( الأنبوب : ما بين الكعبين من القصب والقناةء والجمع " أنابيب" ,2 
و"أنبوب " النبات ما بين عقدتيه " انظر : المصباح المنير .55٠‏ 


- W. Gesenius, op. cit, P. 612 . )١( 

(؟) . op. cit, P.2‏ , 005192 . با- 
وقد أشار جزينيوس إلى هذه الكلمة . 

- W. Gesenius, op. cit, P. 612. (4؛4)‎ 


١ (‏ ) انظر هذا الضمير في كتب النحاة مثل : في علم النحو ١/7ا1.‏ 
١ (‏ ) في قواعد الساميات ۳٠۸‏ وفقه اللغات السامية 55 › وانظر : 

- W. Gesenius, op. cit, P. 61 
- W. Gesenius, op. cit, P. 61 . )۷( 

وانظر : في قواعد الساميات ۲۲ وفقه اللغات السامية 8١‏ 

( ۸ ) في قواعد الساميات ۱۸۹ وفقه اللغات السامية 8ه › وانظر : 

- W. Gesenius, op. cit, P. 61. 
- W. Gesenius, Oop. cit, P. 612. : وانظر‎ ٠ ۸١ فقه اللغات السامية‎ )9( 


ESE 


* نت © )م< : (ضمير مفردة مخاطبة ) : 
في الحبشية ا 7 ۸ (» <n‏ وفي العبرية تل 79 7 4< 
وفي السريانية لزه ٠‏ 2< وفي الآشورية ]8< . 
نتم (9) «منخصح< : ( ضمير جمع المخاطبين ) : 
في الحبشية >antemmü ١ / 5 % ge‏ 
وفي العبرية ل 1< © (") >atem‏ 
وفي الآزامية ل 6012311 () >antün‏ 


١ (‏ ) انظر هذا الضمير : في علم النحو .٠١١/١‏ 
( ۲ ) فقه السامية 85 › وفي قواعد الساميات ۳٠۸‏ › وانظر : 

- W. Gesenius, op. cit, P. 61 . 
- W. Gesenius, op. cit, P. 61 . (۳) 
,۸١ وفقه اللغات السامية‎ » ١89 في قواعد الساميات‎ ) ٤ ( 
: وانظر‎ » ۸٠١ فقه اللغات السامية‎ ) ١ ( 

W. Gesenius, op. cit, P. 61 .‏ - 
١ (‏ ) انظر هذا الضمير : في علم النحو .٠١٠/١‏ 
( ۷ )في قواعد الساميات 8 ب وفقه اللغات السامية 86 › وانظر : 

- W. Gesenius, op. cit, P. 61. 
- W. Gesenius, op. cit, P. 61 . )۸( 
: وانظر‎ ۸١ فقه اللغات السامية‎ ) ٩ ( 

- W. Gesenius, op. cit, P. 61 . 


ات 


مه : 
09 5 - م - ح 8 
وفي السريانية خرف () 0< وفي الآشورية 1امن))< 7. 


<antunn2 3 "5‏ (ضمير جمع المخاطبات ) : 
57 الحبشية 2 4 7 ) ©) >anten‏ 
وفي العبرية ‏ 7 6 “ atten‏ „ 
وفي الآر امية © 27729 ]2< . وفي السريائية اتف ® >atten‏ 


وفي الآأشورية 14< © . 


2 
* نى ") اسا <:( امرأة ) ٠:‏ في العبرية يا" "1594< 


١ (‏ )في قواعد الساميات 4 ء وفقه اللغات السامية ۸١‏ » وانظر : 
L. Costaz , op. cit , p. 14.‏ - 
( ۲ ) فقه اللغات السامية ۸٠١‏ › وانظر : 
W. Gesenius, op. cit, P. 61.‏ - 
( ۳ ) انظر هذا الضمير في علم النحو ٠١1/١‏ 
( ؛ ) في قواعد الساميات "١8‏ وفقه اللغات السامية ٠١‏ › وانظر : 
W. Gesenius, op. cit, P. 61.‏ - 


- W. Gesenius, op. cit, P. 61 . )°( 

- W. Gesenius, op. cit, P. 61. )1١( 

وصيغة الضمير التي وردت عند بروكلمان هي وءatt<‏ » انظر : فقه اللغات السامية ۸٠‏ 
Costaz , op. cit, 2.14 . )۷(‏ . ب[ - 


(۸ ) فقه اللغات السامية 86. 

٩ (‏ ) انظر : المصباح المنير 5؟. 

- W. Gesenius, op. cit, P. 61 . )٠١( 
514/١7 وانظر الكلمة بمعنى " امرأة " في سفر سفر التكوين ۳۲/۲ و ۲۹/۱۱ › وسفر حزقيال‎ 


HI 


بوث 
٠. 9 2 3 4‏ هه 4 
وفي الآرامية © +223 )< وفي السريانية ؟ ت 2]2< 


وفي الآشورية 2558401< ١‏ وكلها بمعنى " امرأة " . 


* إنسان )صةومئ< : .في العبرية 1307 86< , 
۰ 10 5 : , 5 1 0 5 ر VY»‏ 
وفي الآرامية ,3080 ىن >enaš”‏ وفي السر يانية ١‏ مسز ”® naša‏ 


وفي الآشورية انم وكلها بمعنى إنسان / الجنس البشرى ( الئاس ): 


-W. Gesenius, op. cit, P. 61. | )١( 
ب[‎ . Costaz و‎ op. cit, P.14. (۲( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 61 . : انظر‎ ٠ وقد أشار إليها جزينيوس‎ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 61. )۳( 


( ؛ ) جاء في المصباح " ( والإنسان ) من الناس اسم جنس يقع على الذكر والأشُثى والواحد 
والجمع › واختلف في اشتقاقه مع اتفاقهم على زيادة النون الأخيرة › فقال البصريون من 
.الانس » فالهمزة أصل ووزنه فعلان › وقال الكوفيون مشتق من النسيان › فالهمزة زائدة 
ووزنه افعان على النقص ... انظر : المصباح المنير ام 
والصيغ السامية السابقة الذكر تؤكد وجهة نظر البصريين . 


Gesenius, op. cit, 2. 60 . )°(‏ ,17لا 
انظر الكلمة بمعنى " إنسان " في سفر اشعياء ۱/۸ » وسفر أيوب ۹/١۳١‏ 

Gesenius, op. cit, P. 60 . )١(‏ .إلا 

—W. Gesenius, op. cit, P. 13. )۷( 


: انظر‎ ٠ وقد ذكرها جزينيوس‎ 
-W. Gesenius, op. cit, 2. 60. 
: وانظر‎ › ۲۸٤ تاريخ اللغات السامية‎ ) ۸ ( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 60. 


E CR 


* أنف ره< : في الحبشية 7¢ ©" مممج< ' أنف ' 


وفى العبرية ك 3 >af?‏ : ذْ 'أنف / وجه n‏ 
وفى الأرامية بلى 3 3 5 1 5( >anpın‏ د . ل وخ 
AN °‏ 5 


وفي الآشورية ناممج< (ابمعنى 'وجه " . 


د 
* أنك “kنممة<‏ ( الرصاص الخالص ) : 
في العبرية ,[]: علؤصة< بمعنى " الزيج ' 


١ )‏ ) جاء في المصباح " والأف المعطس ؛ والجمع (آناف ) على أفعال و ( أنوف ) 
و (أنف ) ..." انظر : المصباح المنير 5؟. 


- بآ‎ . Gray, OP. cit, Pp. 2 وانظر‎ ١84 تاريخ اللغات السامية‎ ) ١ ( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 60. (۴) 
-W. Gesenius, op. cit, P. 60. )۶٤( 
-L . Costaz , op. cit, 2.17 . )°( 


١ (‏ ) تاريخ اللغات السامية YA‏ » وانظر : 


-W. Gesenius, op. cit, P. 60. 


وقد أشار العالم برجشتر اسر إلى أن هذه الكلمة من مفردات المشترك السامى › 


انظر التطور النحوي ١ء‏ 
7١‏ ) جاء في المصباح ( الأنك . .. هو الرصاص الخالص ٠‏ ويقال الرصاص الأسود ۳ 
انظر : المصباح المنير "؟ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 59. (۸)‏ 


انظر استعمال هذه الكلمة بمعنى " الزيج " . في سفر عاموس ۷/۷و ۸/۷ 


كك 


+ م 
وفي السريانية ححا "2018< بمعنى 'رصاص ' 


وفي الآشورية نءلهم2< '! بمعنى" معدن 


٠‏ أ مهد : لقح توك ١‏ ,في لسرية 8187 “مم 
وفي الآزامية 2032© <n‏ وفي السريائية 0 لوح 


وكلها بمعنى " أن " وفي الآشورية 10عم»< بمعنى تنهد . 


* [ه "3< : ( خالفة صوتية تدل على معنى التحسر أو التضجر ) : 


Costaz , op. cit, 2.13 . )۱(‏ . بلا- 
وقد أشار إليها جزينيوس › انظر : 
-W. Gesenius, op. cit, P. 59.‏ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 59. )(۲(‏ 
( ۳ ) جاء في المصباح زان الرجل يكن ) ینا وأنانا پالم صو ۲ 
انظر : المصباح المنير ٠١‏ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 59. )٤(‏ 
17 " تعنى الضج أو الشكوى » انظر استعمال هذا الفعل بمعنى " اشتكى " في سفر 
العدد ١/١١‏ 
—W. Gesenius, op. cit, 2. 59. 26‏ 
—Ü. Costaz, op. cit, 2.13 . )١(‏ 


وقد أشار جزميفوس إلى هذا الفعل › انظر : 
—W. Gesenius, op. cit, P. 59.‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 59. )۷(‏ 
( ۸ ) هذه الخالفة في الشعر العربى » نحو : 
(آه من تياك آها تركت قلبى متاها ) ١‏ انظر : لسان العرب ( أوه) .۳۷٤/۱۳‏ 


N 


في الحبشية ۸4^ 4< وفي العبرية > !1 7 7 طلقطة< 


1 واحسرتاه‎ 0 ٠. : 


20 
* أهل 1طه< : ( أهل بيت واحد ) : في العبرية 211 1عءطة< 
وفى الأشورية ها1ه< 'بمعنى " حَيْمَة / بَيْت " -فى العبرية والآشورية- 


ص 


ر 
و © >aw‏ : ) أداة عطف ) : في الحبشية -@ >aw )5 A‏ 
س 

>aw ^” وفي العبرية 10 © 5< وفي السريانية اه‎ 
۶ 
وكلها بمعنى او‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 13. )١( 
—W. Gesenius, Op. cit, P. 13. (۲( 


وانظر استعمال هذه الأداة بمعنى" آه" في سفر القضاة ٠٠/١١‏ وسفر الملوك الثاني 
٠/*‏ ء وسفر يوثيل ٠٥/۱‏ . وسفر حزقيال ١4/4‏ . 

(" ) من الألفاظ المشهورة في اللغة العربية » وقد وردت في القرآن الكريم › 
انظر : سورة الانشقاق ۹/۸4 و ٠ ٠١‏ وانظر من المعاجم العربية : لسان 
العرب "آهل " .۲۸/۱۱١‏ 

(؛:) ش .13 —~W. Gesenius, op. cit, P.‏ 
وانظر استعمال هذه الكلمة بمعنى " خْيّمّة " المرادفة لكلفة " بيت " في سفر التكوين 
1و0 ون 6 .ء وسفر العدد 75/١"‏ › وسفر يشوع ۸/۲۲ . 


Gesenius, op. cit, P. 13. )°(‏ .الا 

.٠٠ انظر هذه لأا في كتب للنحاة » مثل : حروف المعاني‎ ) ٦ ( 
—W. Gesenius, op. cit, ©. 14. 1 )۷( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 14. : )۸( 


—Û . Costaz , op. cit, P. 3. 1 )٩( 


- A - 


00 

* أرق لمر ) أبيض قاتم ) ٠:‏ في العبرية ب >5 81817( 
وفي السريانية ەە ° ؟اع211< وفي الآشورية uا)إه<‏ (')بمعنى 

م “u‏ ظ 
حصر ٠.‏ 


8 - : (شدة حر الشمس): : 5 في العبرية يذج >or‏ 


بمعنى 'ضاء / ضوء " وكذلك نجد في الآشورية 510نا< بمعنى 'ضوء' 


* أولئك "“ 8عا[<3إنا< : ( ضمير إشارة ) ۽ صيغة هذه الأداة في الحبشية 


١ (‏ ) جاء في المصباح ( ... وجمل وغيره الأفرق " لونه كلون الرماد ..." ٠‏ 
انظر : المصباح المنير 5865. 


(؟) .438 —W. Gesenius, op. cit, P.‏ 
انظر استعمال هذه الكلمة بمعنى " أخضر " في سفر التكوين ٠٠/١‏ »وفي سفر 
الخروج 10/1۰ 

(؟) ۰ . 145 .2 op. cit,‏ , 005682 . بلا- 

—W. Gesenius, op. cit, P. 458. (٤ ( 

١ (‏ ) انظر : لسان العرب ( أور ) ٠٥/۰‏ . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 21. )١( 


انظر استعمال الكلمة في حالة الاسمية بمعنى " نور " في سفر التكوين ۳/١‏ ؛ وبمعنى ‏ 
" ضوء " في سفر القضاة ۲/٠١‏ وانظر استعمال الكلمة في حالة الفعلية بمعنى " ضاء / 
أضاء " في سفر التكوين ۳/٠٤‏ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 21. . )۷(‏ 
وانظر : فى قواعد الساميات ٠٤‏ . 
(۸ )فى علم النحو ٠٠١/١‏ . 


0 


د 
هي ال 36 < وفي السريانية مك لمي )اقم . 


* أوريشام ”° >ûrišalam‏ : ( مدينة أورشليم ) : 
الكلمة في العبرية 17 +© 29 وماءيداة5155 
3 55 م ى 2 ° “Vv‏ 5 5 و 7 
وفي السريانية أه؛ علو ( >urıslem‏ وفى اللغة الاشورية 
فى نصوص سنحاريب ا١‏ صاوںإنا< ”وفي النبطية ه11 تنغ 0 . 


>öf 33120 علامة ) : وهي في العبرية‎ ( : >ayah TA 


—W. Gesenius, op. cit, P. 1080. ۰ )١( 

-l. Costaz , op. cit, P. 77. )۲( 

( ۲ ) اسم علم على مدينة القدس ٠‏ انظر هذا الاسم : في قواعد الساميات .٠١4‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 436. )٤( 
,٠١ وانظر : في قواعد الساميات‎ 

377. Gesenius, op. cit, P. 402. )°( 


في قواعد الساميات .٠٠١۳‏ 
( 5) في قواعد الساميات ٠١١‏ ؛ وصيغة هذا الاسم عند جزيينوس هي : اووس انظر : 
—W. Gesenius, op. cit, P. 402.‏ 
( ۷ )في قواعد الساميات ,٠١‏ 1 
(۸) جاء في المصباح ( ..... " والآية " العلامة » والجمع " آى " و " آيات " .......) » انظر : 


. "۲ المصباح المنير‎ 
-W. Gesenius, op. cit, P. 16. )٩( 


انظر استعمال هذطلكلمة بمعنى " علامة " في سفر التكوين ٤و‏ ۰۱۲/۹ وسفر 
الخروج 5/5 


V9 - 


١‏ رم 
وفي الآرامية له 5 ده "" 3< وفي السريانية ئ2 قة<. 
وكلها : 5 1 أ 0-6 
* أيس “ءره<: (يوجد): صيغة هذه الكلمة في العبرية هي ب لها (65/١‏ 
- = 
وفي الآرامية 2107“ ” رهاا< وفي السريانية أ <1٤”‏ 


وفى الآشورية اڈز< ‏ وكلها بمعنى" يوجد / يكون * . 


٤ 0 1‏ 
* آين 14 ره< : ( أداة استفهام ) : صيغة هذه الأداة في العبرية 


۹ 5 1 ص 95 . 1۰ 
هي ل ٣‏ (© زره< وفي الاشورية 9109< 7 2. 


—W. Gesenius, op. cit, P. 16. ۰ )١( 
-U . Costaz , Op. cit, 2.22 . )١( 

(۳ ) أشار إليها أستاذنا الدكتور رمضان عبد التواب ٠‏ انظر : في قواعد الساميات ۲۹۱. 
—~W. Gesenius, op. cit, P. 44. )٤(‏ 


وانظر : في قواعد الساميات ۲۹۱ 
وانظر الفعل بمعنى " يكون " في سفر التكوين ۲٤/۱۸‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 44. ۰ )°(‏ 
—Ü . Costaz , op. cit, P. 8. 1 )1(‏ 
وقد أشار إليها - أى إلى هذه الكلمة - جزببيوس › انظر 
—W. Gesenius, op. cit, P. 441.‏ 
وانظر : في قواعد الساميات ۲۹۱ 
—W: Gesenius, op. cit, P. 441. )۷(‏ 
( ۸ ) أداة استفهام في اللغة العربية › انظر : حروف المعانى ٣٤‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 32.‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 32. )٩(‏ 
انظر هذه الأداة بمعنى " آين " في سفر التكوين 4/15 و 7 4/ ۷ »وسفر القضاة 1/11 
و ۱۷/۹ ۰ وسفر ايوب 7/١‏ . 1 
—W. Gesenius, op. cit, P. 32. )۱۰(‏ 


لوا 


ایز >ayşar‏ : ( الكساء الذي يملأ من الكل ( 
ونجد في ا الكو 1 1 ) < بمعنی 'خزانة ' 


وفي السريانية اه 3 7 ^ < بمعنى "مخزن قمح ' 


* إيل 1< : ( التيس الجبلي ) : 
- ,في الحبشية له f‏ لا hayal”‏ 
وفي العبرية تخ 2 م 1ةرره< 


› ) جاء فى اللسان ( الأيصر : الكساء الذى يملا من الكل ويشد‎ ) ١( 
انظر : لسان العرب ( أصر ) 4/4 ؟.‎ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 69. )۲(‏ 
انظر استعمال هذه الكلمة بمعنى " خزانة " فی سفر يشوع 1 . 
ضع .4 op. cit, P.‏ و Costaz‏ . رب[ 


وقد أشار جزينيوس إلى هذه الكلمة » انظر : 
—W. Gesenius, op. cit, 2. 69.‏ 
٤ (‏ ) جاء فى الصباح ( الإيل بضم الهمزة وكسرها ء والياء فيهما مشددة مفتوحة ذكر الأوعال › 
وهو التيس الجبلى » والجمع " الأياييل " ) انظر : المصباح المنير ۳۳. 
(5 ) أشار إلى هذه الكلمة أستاذنا الدكتور رمضان عبد التواب › وذلك فى حديث خاص مع 
سيادته. 
وانظر : تاريخ اللغات السامية ٠ . ۲۸٤‏ 
—-W. Gesenius, op. cit, P. #9. )١(‏ 
وانظر : تاريخ اللغات السامية 584 . 
: انظر استعمال هذه الكلمة بمعنى " الأيل " فى سفر التثنية ٠١/١١‏ . 


؟/ا - 


وفي السريانية كلا >ayla'”‏ 


Costaz , op. cit, 7.7 . )١(‏ . با- 
وقد أشار إليها جزينيوس › انظر : 
—W. Gesenius, op. cit, P. 19.‏ 
W. Gesenius, op. cit, P. 19. > )۲(‏ — 
وانظر : تاريخ اللغات السامية 5854 . 


Ya 


( حرف الباء ) 
* بثر “عط :. ٠‏ في العبرية b<۲ ٨12‏ 


. 5 لما “اا مم اه 

«bêra? N 20. وفي الآرامية‎ 

: 2 و»,: LL‏ 5 092 د حوره 
وفي السريانية حاو 2آ وفي الاشورية bru‏ (© 


بۇرًة ® bu>ra‏ (حفرة) : في العبرية 113“ 658 “ 


وفي الأشورية نط "اوكلها بمعنى ' حفرة / جب " . 


.54 المصباح المنير‎ : رظنا)١(‎ 
—W. Gesenius, op. cit, 2. 91. )۲( 
ء٠۱۹/۲٣و۰‎ ۱۹/۲۱ 1١5/١5 انظر استعمال هذه الكلمة بمعنى " بكر " فى سفر التكوين‎ 
, ٠١/١ وسفر الأمثال‎ » ١17/1١ وفى سفر العدد‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 91. ("). 
—ÜL.. Costaz , op. cit, P. 22 . )۶٤( 
: وقد أشار إليها جزينيوس › انظر‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 91. ١ ش‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 91. )°( 


. ۱۹۹/۱ ) انظر : لسان العرب ( بار‎ ) ٦ ( 
—W.:. Gesenius, op. cit, P. 92. )۷( 


انظر استعمال هذه الكلمة بمعنى " جب " فى سفر إرمياء ٦/۳۸‏ › وسفر زكريا ١١/4‏ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 92. (۸)‏ 


4لا د 


bi>sa 8 *‏ ) أداة ذم ) : في العبرية Y2‏ دا ba>aš‏ 
وفي الأرامية 21 © لها 7( ءع<ط 
وفي السريانية كاه be‏ 
وفي الآشورية ا5ط ”اوكلها بمعنى 'ساء/ قبح 
وفي الحبشية كذلك 8 كر 6 " هو<هط. 
* بتك " bataka‏ ( فطع ) : 
في العبرية 21 ۴۳¥ ”®يbata‏ 


وفى الآشورية اkهاهط ‏ وكلها بمعنى " قطع " . . 


١ (‏ ) انظر هذه الأداة : فى علم النحو ٠٥١/١‏ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 92. 2 )۲( 

. 5/1١7 انظر استعمال هذه الكلمة بمعنى " بغض " ( قبح ) فى سفر الأمثال‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 92. ()۳( 
—ÜÛ. Costaz و‎ op. cit, P. 23. )4( 


وقد أشار جزينيوس إلى هذه الكلمة › انظر : 
—W. Gesenius, op. cit, 2. 2‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 92. )°)( 
. ۹۰١ فی قواعد الساميات‎ ) ٦ ( 
.٠٠٠/١ ) انظر : لسان العرب ( بتك‎ ) ۷ ( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 144. 0) 

انظر استعمال هذا الفعل بمعنرً! فطع فى سفر حزقيال ٤٠/٠١‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 144. )١(‏ 


* تول 086012 ( بكر أو عذراء ) : 
في العبرية ل كر betula”‏ بمعنى" بكر” 
وفي السريانية حالره أ 0011801 بمعني* بكر أو عذراء ' وفي 
الآشورية 860160 ١‏ بمعنى او الصغيرة ".. 


وي 207 : ( سكان الصحراء ) : 
ونجد في الحبشية الاسم -@ badw nf‏ ومعناه 8 صحراء 3 
2 م وو 2 
وقي السريانية حره ا 020372 ومعنى هذا الاسم "بدري» 


* بذرٌ badara‏ : .. في العبرية 1¬ bazar‏ ' . 


۲٠۷/١ ) اللسان ( بتل‎ )١( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 143. )١( 
وفى سفر‎ › ٠١/۲١ انظر استعمال الكلمة بمعني عذراء لم يعرفها رجل فى سفر التكوين‎ 
. ٠/۲ التثنية ۱۹/۲۲ و ۲۳/۲۲ ء وفى سفر اسفير‎ 
ب[-‎ . Costaz , op. cit, P. 38. (۳( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 143. )٤( 
. ۲٠٠/۱ لسان العرب (بدا)‎ ) 5 ( 
. ۳۹۰ فی قواعد الساميات‎ ) ٦ ( 
ب[-‎ . Costaz , op. cit, P. 24 . (۷) 
' " ... جاء فى المصباح " بذرت : الحب ... إذا ألقيته فى الأر ض للزراعة‎ ) ۸( 
. ٠١ انظر : المصباح المنير‎ 
— W. Gesenius, op. cit, P. 103. )٩( 
. ۲٤/۱۱ انظر استعمال هذا الفعل بمعنر؛ بذر”فى سفر دانيال‎ 


وت 


وفى الآرامية 21124 © bzar‏ 
1 , 3 ا 
وفي السريانية مرو 87 بمعنى 'بذر " 


2 


* برا © و<وتروط : ( حاق )فى العبرية 12“ © bara‏ 


وفى الآرامية 2 bra N»‏ 
و 
وفى السريانية حلإ © ۲۹ط وفى الأشورية u٣وط‏ ©“ 
وكلها بمعنى خلق . 
* برد “ 44ط : فى العبرية 14 barad ٠1"‏ 
وفى الأرامية 132 )7 bra “95 ٠‏ 


n 


- 5 9 عون‎ 0 ١ 
وفى السريانية ڪرو 7 0908 وكلها بمعنى ' برد‎ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 103. )١( 
—Ü . Costaz , op. cit, P. 25 . (۲) 
)... جاء فى المصباح ( ... وبرأ الله تعالى الخليقة " يبرؤها " ... خلقها فهو البارئ‎ ) ”( 

انظر: المصباح المنير ٤١‏ . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 135. )5( 
.7ا/١9و57١/١و‎ ١/١ انظر استعمال هذا الفعل بمعنى " خلق " فى سفر التكوين‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 135. )°)( 
بلك‎ . Costaz , op. cit, 2.37 . )1١( 
—~W. Gesenius, op. cit, P. 135. ()۷( 


( ۸ ) جاء فى المصباح" ... والبرد بفتحتين شىء ينزل من السحاب يشبه الحصى › 
ويسمى الغمام؛ وحب المزن ..“ انظر : المصباح المنير 47 . 

—~W. Gesenius, Op. cit, P. 135. 00‏ 
انظر استعمال هذه الكلمة بمعنى " البرد " فى سفر الخروج ۱۸/۹ و ۲۳/۹ . 

- W. Gesenius, op. cit, P. 135. )۱۰( 


3 
* بر ^ يوط : ( أرض ) : 
_ “فى العبرية ^ مقط بمعنى"البرية” 
وفى الآرامية x12‏ 5318 
وفى السريانية حر ٠‏ عوط بمعنى "ّل '. 
برَىٌ 9 baraka‏ ( أضاء ( 
فى العبرية 6-22 3,21 
وفى الأرامية 6022© “ممم 
رفى السريانية. خرف :4 جو 
وفى الآشورية ۲1ط وكلها بمعنى ل 0 


¥ 


0 جاء فى المصباح البرّ : بالفتج خلاف البحر ( البرية ) نسبة إليه هى الصحراء‎ ) ١( 


. ٤١ المصباح المنير‎ 
—W. ‘Gesenius, op. cit, P. 141. 1 )"( 
. ٤/۳۹ انظر استعمال هذه الكلمة بمعنو البرية فى سفر أيوب‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 141. 2) 
—W. Gesenius, op. cit, P. 36. )*4( 


وقد أشار جزينيوس إلى هذه الكلمة > انظر : 
—W. Gesenius, op. cit, P. 141.‏ 
( © ) جاء فى المصباح "برقت السماء ... ظهر منها البرق“ انظر : المصباح المنير ٠٠‏ . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 140. )١( 
- W. Gesenius, op. cit, P. 140. )۷( 
- lL. Costaz , op. cit, P. 38. (8) 


~W. Gesenius, Op. cit, P. 140. )٩( 


8لا 


* برق "© جا٣وط‏ : فى العبرية 1 6 bãrak‏ 
وفى الأزامية 2 ١‏ ؟ © brak‏ 
«x 3 0‏ ۰ و 
وفى السريانية حرطا “ barka‏ 


وفى الآشورية »ا٣‏ اط ”وكلها بمعنى " برق " . 


* برک © وو۲وط : فى الحبشية bar aka ^ ۸٤٩‏ ' برك ' 
وفى العبرية 14 51 ٠‏ 28127 بمعنی 'جٹا ' 
وفى الأرامية 121 ]: brak®‏ 

وفى السريانية حر 7(" brek‏ 'ركم/جثا". 


. 45 انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


—W. Gesenius, op. cit, P. 140. ()‏ 
۰ انظر استعمال هذه الكلمة بمعنى برق فى سفر صموئّيل الثانى ٠١/۲۲‏ . 
0( ش .140 -W. Gesenius, op: cit, P.‏ 
—Û. Costaz , op. cit, 2.38 . : .)4(‏ 
—W. Gesenius, op. cit, 2.140. )°(‏ 
٦(‏ ) جاء فى المصباح ( برك : البعير ( بروكاً ) ... وقع على " بركه " وهو صدره ۰ 
انظر : المصباح المنير >٠٠‏ 


٠ فى قواعد الساميات 45" وقد أشار جزينيوس إلى هذاء انظر:‎ ) ۷( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 138. 
—W. Gesenius, op. cit, P. 138. (۸) 
وفى‎ › ١/5 انظر استعمال هذا الفعل بمعنى " جثا " فى سفر أخبار الأيام الثانى‎ 
, 5/66 سفر المزامير‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 138. )٩( 
—Û. Costaz , op. cit, P. 38. )٠١( 


۔ ۷۹ - 


* بارك “ 531218 : فى العبرية .12 bêërrêk”  %‏ 


ماد ا 
وفى السريانية خر ثم © barek‏ 
وفى الحبشية 9 / () baraka‏ 


وكلها بمعنى " بارك " . 


* بِرَكة © 2218 : فى الحبشية + barakat ® NLN‏ 
وفى العبرية 1-1 2 biraka 7 ١!‏ 
وفى الآرامية 1 7 ® birka‏ 

ر و 2 5 سے 
وفى السريانية كه م شل ؟ 0 ةا )قط وكلها بمعنى ' بركة ' . 


. ٠٠ انظر المصباح المنير‎ )١( 

(؟) .138 —W. Gesenius, op. cit, P.‏ 
وهو فعل مضعف العين › فعله الثلاثى غير مستعمل ( انظر فى قواعد الساميات )٠٠١‏ . 

وانظر استعمال هذا الفعل بمعنى " بارك " فى سفر العدد ٠ ۲٠/۲۳‏ وفى سفر التثنية 

"لا ش 1 

- ب[‎ . Costaz , op. cit, 2. 38 . (") 

(؛ ) فی قواعد الساميات ۲۰۰ و 758 . 

(5 ) جاء فى المصباح ( .... " والبركة " الزيادة والنماء ... ) انظر : المصباح المنير ٠٥‏ . 


- W. Gesenius, op. cit, P. 139. ( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 139. فم‎ 
. ٤/۲۸ و‎ ۲/٠۲ وانظر استعمال هذه الكلمة بمعنى " بركة " فى سفر التكوين‎ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 139. ٠ )۸( 


-L. Costaz , op. cit, P. 38 . )٩( 


*ريرٌّكة 29 bika‏ : 
فى العبوية 27 د ” bereka‏ 
وفى الآرامية 180231212" 6:618 وكلها بمعنى " بركة " . 
* بسر »4 #وناط : ( غير ناضحج ) + 
فى العبرية 2 13 / bose‏ 
وفى الآرامية büsra Û w2‏ « 
وفى السريانية حص " bese‏ 


ره راان 


وكلها بمعنى " غير ناضج / حصرم . 


)1 ) انظر المصباح المنير © ؛ 5 
0ع .140 W. Gesenius, op. cit, P.‏ - 
انظر استعمال هذا الاسم بمعنى " بركة " فى سفر صموئيل الثانى ۱۳/۲ ۰و ٠١/١‏ › 
و الملوك الثائنى ۱۷/١۸‏ › وسفر نحميا ١5/7‏ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 140. (")‏ 
٤(‏ ) جاء فى المصباح " البسر : من ثمر النخل معروف ... ونبات بسر أى طرى ٠"‏ 
انظر : المصباح المنير 48 . 


—W. Gesenius, op. cit, 2. )°(‏ 
انظر استعمال هذا الاسم بمعنى "' حصرم " فى سفر ايوب ۳۳/۰ › وفى سفريإشعياء 
۸ . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 126. (1 


—~L. Costaz , op. cit, 2.33 (۷( 


41١ 


م 


* بشرّ 27 وط : ( حمل حَبرًا سارا ) : 
فی الحبشية  ۸/۸0٤‏ "© ومرووطهة< "حمل رسالة سارة" 
وفى العبرية لت سا ” basar‏ 


0 به إلى 0 َ. 42 
وفى الأشورية 1188113313 () بمعنى"حمل أخبارا ٠‏ 


basarun 4 0 *‏ : ( الجلد ) : 
فى العبرية اليا basar”‏ 
5 5 3 7 18 
وفى السريانبة كص " 3١ط‏ بمعنئ" لحم ” 


. ٤۸ انظر المصباح المنير‎ ) ١( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 142. (( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 142. (۳)‏ 
وانظر استعمال هذا الفعل بمعنى " بشر " فى سفر إرمياء 15/٠١‏ » وفى سفر 
صموئيل الثانى ۱۹/۱۸ و ۲۰/۱۸ . 


—W. Gesenius, op. cit, 2. 142. ()٤( 
(ه ) جاء فى المصباح " ..... والبشرة ظاهر الجلد › والجمع البشر » ثم أطلق على الإنسان‎ 
. ٠۹ واحده وجمعه ..." انظر : المصباح المنير‎ 
—~W. Gesenius, op. cit, P. 142. ()١( 
. ١١/١1 و‎ ۲٠/۲ انظر استعمال هذا الاسم بمعنى " لحم " فى سفر التكوين‎ 
ب[-‎ . Costaz , op. cit, P. 33. (۷( 


: TE 
: وقد أشار جزينيوس إلى هدا الاسم » انظر‎ 
11. Gesenius, .م0‎ cit, P. 142. 


5 


* بشارة bisara‏ : فى العبرية bésaãra © nwa‏ 
وفى السريانية هخ[ ۶© "( 8)روطو 


* شاد 0 basam‏ ) شجر طيب الرائحة ( ء: 


فى العبرية ‏ 1 لها لآ 7 06ط بمعنى " الطيب " » 
وفى الآرامية 1^ ا busmã‏ « 

1 4 و 
وفى السريانية كصعطصا " تروط بمعنى ' طَيْبٌ ' 


وفى الآشورية 68982311 ”بمعنى " الطيب " . 


00 


. 45 بكسر الباء وضمها  انظر : المصباح المنير‎ )١( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 142. (۲( 
. ۲۹۳ وانظر : فى قواعد الساميات‎ 
› ٠٠١/۱۸ ۰٠۰/٤ انظر استعمال هذا الاسم بمعنى " بشارة " فى سفر صموئيل الثانى‎ 
. ۹/۷ وسفر الملوك الثانى‎ » 6 
.ب[-‎ 005092 , op. cit, 2.219 . ْ 0 
: . ۲۹۳ وانظر : فى قواعد الساميات‎ 
... جاء فى اللسان ( ... والبشام شجر طيب الراثحة والطعم يستاك به‎ ) 4( 
) ... قال أبو حنيفة : البشام يدق ورقه ويخلط بالحناء للتسويد‎ 
٠ . 050/١7 " انظر : لسان العرب " بشم‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 141. (5) 
وفى سفر الخروج‎ ١ انظر استعمال هذا الاسم بمعنى " الطيب فى سفر إشعياء ”/4 ؟‎ 
ش‎ ' . 1١/4 و ۲۳/۲۰ ء ونشيد الأنشاد‎ ۰ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 141. )١( 
ب[-‎ . Costaz , op. cit, 2.32 . )۷( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 141. (۸) 


AP 


* بصل © 68881 : فى الحبشية ك ۸۸ basal”‏ 


وفى العبرية لت 2 © bãşãl‏ 
وفى الأرامية büusla © TE‏ 
وفى السريائية ع 1 ' 5515 وكلها بمعنى" بصل“. 


* بض ٠”‏ عوط ( قطع اللحم ) : 
فى العبرية لك لا basaç”‏ 
وفى الآزامية 21 ئلا " عووط بمعنئ' قطع". 


فسد ( 
فى العبرية 22 ٠‏ ةط 


o٠ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


—W. Gesenius, op. cit, P. 130. () 
—W. Gesenius, op. cit, P. 130. ش‎ 5 
—W. Gesenius, op. cit, P. 130. ()°( 
-L . Costaz o 0 P.35. 5 (5) 


و ) جا فى انان يش لكر فة با وبضكة تبعيظا : : قطعه .. 
انظر : اللسان ( بضع ) ۲۹٦/١‏ . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 0 ()۷( 
. ۸/۲۷ انظر استعمال هذا الفعل بمعنى قطع فى سفر ايوب‎ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 130. (۸) 


٩(‏ ) جاء فى المصباح " بطل : الشىء( يبطل بطلا وبطولا وبطلانا ) بضم الأوائل:فسَدٌ 
أو سقط حكمه“ انظر : المصباح المنير ٠ . 97-8١‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 105. 0)‏ 
انظر استعمال الفعل بمعنى بطل ( وقف ) : فى سفر الجامعة ۳/٠١‏ . 


- Af - 


وفى الآرامية 22 "2 ١1ط‏ 


عه 
وفى السريانية حلبلا وط 


وفى الآشورية 02481 وكلها بمعنى " بطل / إنقطم " . 


* بطم © صإسط : ( الحبة الخضراء ) › 
5 ٍِ من 200 
فى العبرية ‏ +62 : ® bãtnîm‏ 
وفى الآرامية bütnã J132‏ ^ 


:. 0 2 و 2-00 
وفى السريانية حيصرر١‏ 7) 5642218 وكلها بمعنى " الفستق " . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 105. )١( 
: والصيغة التى أوردها جراى رو هى [ع1 ظط عانظر‎ 
- L. Gray , op . cit, p. 15 ٠ 
- L. Gray , م0‎ . cit, p.28 )۲( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 105. (۳) 
والصيغة التى نراها عند جراى هى : اهاط » وقد أورد جراى الصيغة المقابلة لهذا الفعل فى‎ 
-L. Gray , op. cit , p. 15. : الحبشية » وهى 224212 » انظر‎ 


ونجد هذه الصيغة عند جزينيوس › انظر : 
—W. Gesenius, op. cit, 2. 105.‏ 
(؛ ) جاء فى اللسان ( البطم : شجر الحبة الخضراء ... والبطم : الحبة الخضراء ) » 
انظر : لسان العرب ١١/١١‏ . 
—W. Gesenius, op. cit, 2. )°(‏ 
٦(‏ ) انظر.استعمال هذا الاسم بمعنى " الفستق " فى سفر التكوين ١١/47‏ . 
Gray , Op. cit, p.28. )۷(‏ .1 - 


* بعل “ 1ع هط : ( السيد / الزوج ) ؛ 
فى العبرية . 2 لد ے © bacal‏ 
وفى السريانية حدذلا © bacla‏ 
وفى الأشورية 5618 7 وكلها بمعنى "السيد/ الزوج" . 


* بُعير9) bacîr‏ : ( جمل )في الحبشية © ع becrãwî © 70 û‏ 
وفى العبرية 12 © bêcîr‏ 
وفى السريانية کت ١‏ 618 وكلها بمعنى " ماشية 


) .. جاء فى المصباح ( البعل : الزو ج يقال ( بعل يبعلٌ ) من باب قتل ( بعولة ) إذا تزوج‎ )١( 
. 66 انظر : المصباح المنير‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 127. (™ 
وفى سفر التثنية‎ » ۳/۲١ وانظر استعمال هذا الاسم بمعنى " زوج " فى سفر التكوين‎ 
وفى سفر‎ › ۲٦/۱۲ وفى سفر صموئيل الثانى‎ .*/١ وفى سفر الخروج‎ ٤4 
۲ الأمثال‎ 
.~[ . Costaz , op. cit, P. 34 . (۳) 
—W. Gesenius, op. cit, P. 127. )٤( 
: اعوط ء انظر‎ 00 A والكلمة تقابل فى الحبشية‎ 
- L. Gray , Op . cit 1 16. 
الم ان لور : مثل الإنسان يقع على الذكر والأنثى . .. والجمل بمنزلة‎ 9 
الرجل يختص بالذكر ؛ والناقة بمنزلة المرة تختص بالشّثى . .. وجمع البعير أبعرة‎ 
. ° وأباعر وبعران  انظر : المصباح المنير‎ 
—W. Gesenius, op. cit, 2. 129. (3 
—-W. Gesenius, Op. cit, P. 129. (۷( 
۸/۲۰ وفى سفر العدد‎ ٢ ۲ انظر استعمال هذا الام يمغتى "" ملشنية فى سفن الخزوج‎ 
. ٠۷/٠١ وبمعنى الدواب فى سفر التكوين‎ 
—L . 005682 , op. cit, 2.35 (۸) 


كم 


* بغى!" عوط : ( طَلَب): 
يلرو 11 ^ ةط بمعنى 'طلبّ' 
وفى السريانية حدذا ('؟ 4ظ بمعنى طلبٌ» وفى الآشورية ا<نط. 


5-0 


ص 


* بر ٥‏ 8 : ( شق تح ) : 
فى الحبشية © 4 4 ١‏ ««هبلهما بمعنى ' رق / فح ' 
وفى السريانية حصر 88[ بمعنى ' قب '. 


* بقر ۵ 131 : ( نوع من الماشية ) : 
E SS BES 2 2‏ 
فى العبرية 2 ٠ ١۴‏ 33ط بمعنى ' بقر 'ء 


1 رکه 
(۱ ) جاء فى المصباح ( بغيته : أبغيه بغيا طلبته , وابتغيته › وتبغيته ...) 
انظر : المصباح المنير/اة . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 126. 2) 
ش‎ . ١١/1١ انظر استعمال هذا الفعل بمعنى " طلب " فى سفر إشعياء‎ 
e Costaz , op. cit, P. 33. (۳( 


, ۲٤١ فى قواعد الساميات‎ ) ٤( 
" ... جاء فى المصباح ( .. وبقرت الشئء' بقرا " من باب قتل شقفته و " بقرته " فتحته‎ ) 5( 
. المصباح المنير لاه‎ 

(5 ) فى قواعد الساميات ٠۹١‏ . 
—L. Costaz , op. cit, 2.36 . (۷(‏ 
(۸ ) جاء فى المصباح " البقر : معروف وهو اسم جنس » قال الجوهرى: وتطلق "البقرة" 

على الذكر والأنثى » وإنما دخلت الهاء له واحد من الجنس”” انظر : المصباح المنير51. 
—W. Gesenius, op. cit, 2. )٩(‏ 

انظر استعمال هذا الاسم بمعنى " بقر " فى سفر التكوين ۱٦/۱۲‏ ۰و ٠١/٤١‏ › 
وفى سفر الخروج 4/٠١‏ ؟ › وفى سفر إرمياء ٠۷/١‏ . 


“AV 


« bakra © NI2 وفى الأرامية‎ 


0 د عمو 0 سس ل 5 7" 
وفى السريانية كما ١: baka‏ بقرة . 
* بكى ' قوط : فى الحبشية ۴ 7 0۸ © bakaya‏ 
وفى العبرية 22 baka © 1١١‏ 
وفى الآرامية 21 7132 “)ظط 2 
: و 

وفى السريانية ' ححا “ةط 

وفى الآشورية اkھط‏ وکلھا بمعنى "بكى" . 


1س .133 —W. Gesenius, op. cit, P.‏ 
)1( + 5 ا ;36 Costaz , op. cit, P.‏ . ب[- 
والجمع عند كوستاز حع أ ١اط‏ حمز ةط › 
وهی بمعنى " بق " أو" قطيع من البقر“ انظر: 

Costaz , op. cit, P. 36 .‏ . ب[- 
(" ) انظر : المصباح المنير ٠۹‏ . 


—W. Gesenius, op. cit, ©. 113. )٤( 

- L. Gray , op . cit, p.23. : وانظر‎ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 113. )°( 
.۲٠/۳۰ وفى سفر أيوب‎ 0 0١ انظر استعمال هذا الفعل بمعنى " بكى " فى سفر التثنية‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 113. ` ) 
—L . Costaz , op. cit, ©. 29 . 6 


(۸ ) فى قواعد الساميات ١55‏ » والصيغة عند جزينيوس هى uا)وط‏ » 
انظر : .113 —W. Gesenius, op. cit, P.‏ 


- AA - 


* بكر 29 bakara‏ : (أَمْرَعَ) 0 
فى العبرية 121 ® bakar‏ 
وفى ا لأرامية 2 baker” ١12‏ 
e KR‏ ا 
وفى السريانية حكرم ° rوkھط‏ وكلها بمعنى ' سبق / بكر " . 


* بكر“ ٣ط‏ :(المولود الأول): فى الحبشية &گ؟ 6 © baker‏ 
وفى العبرية لت ۹ © bekör‏ 
وفى السريانية كه له حوًا “ bukra‏ 


وفى الآشورية 30ك1قا () وكلها بمعنى " المولود الأول 01 


: جاء فى المصباح ( بكر :إلى الشىء/بكورا من باب ق » أسرع أى وقت كان » وأنشد‎ ) ١( 
أبو زيد فى كتاب النوادر بكرت تلومك بعد وَهَنٍ فى الندى‎ 
. 58 قال الفارسى معناه عجلت . .. وبکر تبكيرا مثله ...) انظر : المصباح المنير‎ 


—W: Gesenius, op. cit, P. 4 (")‏ 
انظر استعمال هذا الفعل بمعنى "بكر" فى سفر حزقيال ۱۲/٤۷‏ . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 114. (") 

-L. Costaz , op. cit, FP. 30. ( ٤( 


(5 ) جاء فى المصباح ( ... ومولود بكرإذا كان أول ولد لأبويه ... ) انظر : المصباح المنير 55. 
(5 ) فى قواعد الساميات 5" › وانظر : 
Bergstrasser , op. cit , p. 211 .‏ .© - 


—W. Gesenius, op. cit, P. 114. (۷)‏ 
انظر استعمال هذا الاسم بمعنى " المولود الأول " فى سفر التكوين ۲۴/۲۰ وفى .٠١/٠١‏ 
)۸( ش . 2.30 Costaz , op. cit,‏ . ب[- 


—W. Gesenius, op. cit, P. 114. )٩( 
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* بكر“ هط : (جمل صغير) : فى العبرية 1237 !1 ° bikrã‏ 
وفى الآشورية 2313 ° وهما د بمعنى ' جمل صغير " . 


* بن © مدادط : (مر يشيد لتين) : 
فى الحبشية 0۸0 22 7 18 بمعنى " شجرة التين " » 
كما نجد فى العبرية 24 جك 651880 بمعنى 'جمع الجميز' . 


* بلع ea‏ اط : فى الحبشية ۵ ۸۸ عوط 
r .‏ = 5 * )3( - 
بمعنى " أكل " وفى العبرية كل 2 لار balac‏ 


: 3 5 1 8 
(1 ) جاء فى المصباح ( .. والبكر بالفتح الفتى من الإبل ... والجمع " أبكر " و " البكرزة " 
الأثى » والجمع " بكار " ... " » انظر : المصباح المنير 5© . 


—~W. Gesenius, op. cit, P. 114. (") 
انظر استعمال هذا الاسم بمعنى "' بكرة " فى سفر إُشعياء مكرتا‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 114. (۳) 


(4 ) جاء فى اللسان : ( ... والبلس » بالتحريك » شىء يشبه التين › يكثر باليمن .. ) 
انظر: لسان العرب "بلس" ٠/١‏ . 
(5 ) فى قواعد الساميات 514" . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 118. (١(‏ 
ووردت فى سفر عاموس ( )۱٤/۷‏ بمعنى " جنى الجميز " . 
(7 ) انظر : المصباح المنير ٠١‏ . 
(8 ) فى قواعد الساميات ٠١‏ » والصيغة التى أوردها جراى لهذا الفعل هى 
وعولوط انظر : L. Gray ,op. cit, p.15.‏ - 
—W. Gesenius, op. cit, P. 118. ()٩(‏ 
انظر استعمال هذا الفعل بمعنى " بلع " فى سفر یوب 15/٠١‏ و ۱۸/۲۰ ۰ وفى 
سفر العدد .۳١/٠١‏ وفى سفر الخروج ١7/7‏ . 


e 


وفى الآرامية 2لا "اط و فى السريانية له © blac‏ 
وفى الآشورية . ناآوط ”وكلها بمعنى " بلع ". ١‏ 


0 


1 بط : (نو ع من الطعام): ونجد قن ر EE‏ 66 
بمعنى 'علف" روف E A‏ )0 11 بمعنى " حنطة مذ رأة" . 


طaارم‎ © فى الحبشية 29م‎ ٠ .: ) بل © #برخلهط : ( كم‎ * 
—W. Gesenius, op. cit, P. 118. )١( 
—L . Costaz , op. cit, P. 31. (0 
— W. Gesenius, 0p: cit, P. 118. (۳) 
› وصيفة الفعل فى الأكادية -وهى تشمل الأشورية والبايلية - التى أوردها جراى ھی ںاو‎ 
- L. 01277 , 02 . cit, p. 15. 2 : انظر‎ 


٤(‏ ) جاء فى المتجّد (والألة . ... الفدرة من التمر › ويقال : بل الأبلة تمر يرض بين حجرين ٠‏ ثم 
يحلب عليه اللبن ء قال أبو الملثم الهذلى : فياكل مارش من زانئنا .. ويأبى الأبلة لم 
ترْصْض)»؛ انظر : المنجد فى اللغة ١١١‏ . ش 

—W. Gesenius, op. cit, P. 117. )°(‏ 
:.انظر استعمال هذا الاسم بمعنى " علف " تلك الكلمة التى يراد بها " طعام الإنسان " فى 
سفر ايوب 5/74 › كما وردت بمعنى "طعام الحيوان" فى سفر إشعياء ۲٤/٠٠‏ › وكذلك فى . 
سفر آیوب 5/5 . ۰ 

-L.. Costaz , op. cit, P. 30. ٠ (3 

(۷ ) جاء فى المصباح ( بلي الثوب يبلى من باب تعب بلى بالكسر والقصر › وبلاء 
وب ٠‏ خَلَقَ فهو بال ... ) انظر : المصباح المنير ٠١‏ . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 115. : فى قواعد الساميات 55" › وانظر‎ ) ۸) 
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وفى العبرية ‏ 2 712 " اةط 
وفى الآرامية 242“ “مإ 
وفى السريانية ‏ حلا 0 ام 
وكلها بمعنى " قدم / بلى ' . 


* بنت 19 فط : فى الحبشية +7 [4 © bent‏ 
وفى العبرية 1 ا7 © عوط 
فد r ١‏ 3 
وفى السريانية خرل 95 " ٤اط‏ 


وفى الأشورية uاصذظ‏ ©. 


—W. Gesenius, op. cit, P. 115. .)١( 


انظر استعمال هذا الفعل بمعنى " بلى" فى سفر النثنية 4/8 » وفى سفر ايوب ۲۸/۱۳ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 115. 0‏ 
-L.. Costaz , op. cit, 2.30 . (۳)‏ 


(4 ) انظر : المصباح المنير 57 . 
(5 ) فی قواعد الساميات ٠١5‏ ء وانظر : 
—W. Gesenius, op. cit, P. 123.‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 123. )٦(‏ 
انظر هذا الاسم بمعنى " بنت ٠"‏ فى سفر الخروج ١/١‏ ء وفى سفر التثنية 2١5/17‏ 
وفى سفر التكوين ۱۸/۲۹ . ش ٠‏ 
op. cit, P. 37. (۷(‏ و Costaz‏ . ب1- 
(۸ ) فى قواعد الساميات ٠١5‏ › انظر :. 
—W. Gesenius, op. cit, P. 123.‏ 


5 0 


ر ® bana‏ : فى الحبشية 1 5 1 0( banaya‏ 
وفى العبرية 71714 7قمقط ٠ ٠‏ 
وفى الأزامية 311 1 ® bna‏ 


e‏ و 
وفى السريانية صا ” يرط 


< 
وفى الاشورية uصوطظ‏ ). 


*باء “© 8<قط : (رَجَ) : فى الحبشية كر ') bo>a‏ ® 
N 0 3 0‏ 3( ا . 3 : د 
وفى العبرية ِ 6 <4 بمعنى "اتی / جاء 
وفى الأشورية “O ba>u‏ ر . n‏ جاء 0 


. 51 انظر المصباح المنير‎ ) ١( 
. ۲٤١ فى قواعد الساميات‎ ) ۲( 
Gesenius, op. cit, P. 124. 1 (5 
انظر استعمال هذا الفعل بمعنى " بنى " فى سفر التكوين ۲۲/۲ › وفى سفر التثنية‎ 
| ' . ۱۳/۸ وفى سفر الملوك الأول‎ . ٠ 
Gesenius, op. cit, P. 124. (١ 


Gesenius, op. cit, P. 124. 1 00 )9( 
Gesenius, op. cit, P. 124. ال‎ 


(۷ ) جاء فى المصباح " باء : يبوء رجع " انظر ب ير ٦‏ 
(۸ ) فى قواعد الساميات ۳۹۰ ٠‏ وانظر : 

Gesenius, op. cit, P. 97. 
Gesenius, op. cit, P. 97. )9( 
: وقد أشار إليها جزينيوس › انظر‎ , ١١1 )فى قواعد الساميات‎ ٠١( 

Gesenius, op. cit, P. 7 


—W. 


—W. 
` الال‎ 
-W. 


—W. 
-W. 


—W. 


SL 


* باب 86ط: فى الآرامية 3 21 b<۸ط“‏ 
وفى العبرية .2م ططط 


* بهيمة " همقطوط : . فى الحبشية ov‏ ل؟/- ° behma‏ 


- ۵ 5-5 ٠ 1 N 
. ' "أخرس"» وفى العبرية 521713 3 ©" 3مقطءط بمعنى " حيوان‎ , . 


مم 


*بهق " علقطوط : ( طفح جلدى ) : 

فى العبرية "11 ۴ " )061 بمعنى 'طفح جلدى 
وفى الآرامية 21 001 böhaka ® TI‏ « 
و ا كشب 2 00 40122ة تمق ' حزن + 


. "١ معجم الألفاظ الفارسية‎ ) ١( 

(۲ ) معجم الألفاظ الفارسية "١‏ . 

(۳ ) جاء فى المصباح (... والبهيمة كل ذات أربع من دواب البحر والبر » وكل حيوان لا يميز فهو 

. 54 بهيمة » والجمع بهائم) انظر : المصباح المنير‎ ٠ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 96. ()٤( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 96. (5) 

انظر استعمال الاسم بمعنى"بهيمة فى سفر التكوين ١/4؟‏ › وفى سفر العدد 41/7 ؛ 
و سفر اللاويين ۱۹/۱۹ » وفى سفر الأمثال ٠١/١5‏ . 

(1 ) جاء فى المصباح (َبْهقَ : الج ( بهقا ) ... إذا اعتراه بياض مخالف للونه ؛ وليس ببرص 

وقال ابن فارس سواد يعترى الجلد › أو لون يخالف لونه) انظر المصباح المنير 14 . 


5 


< 


—W. Gesenius, op. cit, P. 97. | )۷( 
. ۳۹/۱۳ انظر معنى " البهق '"'فى سفر اللاويين‎ ۰ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 97. )۸( 


-L. Costaz , op. cit, P. 25. (؟)‎ 


KRE 


* بيت “ روط : فى الحبشية bét ® . #٣‏ 
وفى العبرية 51^2 bayit‏ ظ 


وفى الآرامية 3 67 0 baytã‏ 
7 
وفى السريانية کل ر 0 baytã‏ 


وفى الأشورية 348 وكلها بمعنى 'بيت". 


* ية “ وإروط : فى العبرية ج“ ¥ 17 © قورةط 
وفى الآزامية 23 ,لإ 51 ۷ 0 44ط 
وفى السريانية حتمدكأي 9 ”° 0108 وكلها بمعنى 'بيضة' . 


٠ . ٠۸ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
- L. Gray , op. cit, 17. : ء وانظر‎ ٠٠١ فى قواعد الساميات‎ ) ۲( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 108. (۳) 

وقد ذكر جزائ ضيغة أخرى لهذا الاسم ھی 6+عطءانظر : ,17 L. Gray ,„ 0p. ci,‏ - 

انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ۳ .ء وفى سفر الخروج "٠١/١7‏ وصيغة الاسم 

فى هذه الأسفار ٠‏ أوردها جزينيوس فى معجمه . 
—W. Gesenius, op. cit, 2. 108. (٤(‏ 
Costaz , op. cit, P. 29. (0‏ . ب[- 
٦(‏ ) تاريخ اللغات السامية ۲۸٠١‏ ء وانظر : : 

—W. Gesenius, op. cit, P. 108. 


وصيغة الاسم التى أوردها جراى هى )زط › انظر : .17 L. Gray ,„ op. cit,‏ - 
72 ( انظر ٠:‏ المصباح المنير 54 . 
—W. Gesênius, op. cit, P. 101. )۸(‏ 


انظر معنى الكلمة فى سفر التثنية ٦/۲۲‏ › وفى سفر إشعياء ۱٤/۱۰‏ و ٠/١۹٩‏ › 

. ۱٤/۳۹ وفى سفر يوب‎ 
357 Gesenius, op. cit, P. 101. : )٩( 
-Ü. Costaz و‎ op. cit, P. 29 . )١۰( 


* بين رهطا : . ٠.‏ فى الحبشية ع 0/7 ”® babayna‏ 
وفى آرامية العهد القديم 2-2 2 نه 


سه سي 
وفى السريانية حنمب baynay‏ 


. "15 فى قواعد الساميات‎ ) ۱( 
بد‎ . Costaz , op. cit, 2. 29 . 
- W. Gesenius, op. cit, P. 1084. () 


انظر هذه الكلمة فى سفر دانيال ٥/۷‏ . 


كات 


ر حرف التاء ) 


*رتين © tibn‏ : العبرية 1م teben‏ 
وفى الارامية 71“ 1 دن قمطتا 


وفى السريانية teba‏ وفى الأشورية ناسطل ©. 
* تحت © اها : فى الحبشية * f١‏ 2 لم 


وفى العبرية ۶3 1] 1ر ® tahat‏ 
وفى السريانية مضه ل قبا . 


.۷١ انظر : المصباح المنير‎ ٠ " ..... جاء فى المصباح " التبن ساق الزرع بعد دياسه‎ ) ١( 
—W. Gesenius, op. cit, 2. () 


انظر هذا الاسم بمعنى " تبن " فى سفر التكوين ٠٠/۲4‏ » وفى الخروج ٠١/١‏ » 
وفى سفر أيوب ۱۸/۲۱ › وفى سفر إرمياء ۲۸/۲۲ . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 1061. (5 
ب1-‎ . Costaz و‎ op. cit, P. 387. 0 )5( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1061. )°( 

. 77 انظر المصباح المنير‎ ) 5( 
—W. Gesenius, op. cif, P. 1061. (۷) 


وقد أورد أستاذنا الدكتور رمضان عبد التواب صيغة أخرى لهذا الظرف ؛ وهى : 
tehüt ++‏ > انظر : فى قواعد الساميات ١ , ٠١١‏ 
—W. Gesenius, op. cit, 2. 1065. (۸)‏ 
انظر هذا الظرف فى بعض أسفار العهد القديم › مثل سفر التكوين ۲٠/4۹‏ › 
وسفر الخروج 4/٠١‏ . 
Costaz , op. cit, 2.390 . 1 5‏ . يل 


ا 


* ري بي 9) 4 : فى العبرر ية 124 1` کور“ tarbît‏ 
وفى السريانية زركيات © تاها بمعنى ' تربية ' . 
٣زج‏ “ targama‏ : ف | شرح ) : 
فى العبرية ‏ 71 4 tirgêm Û O‏ « 
وفى الآرامية 1351 tirgëm Û D04‏ 
وفى السريانية هو 89 t4r‏ وكلها بمعنى a‏ شرح | ف 
كما نجد فى الأشورية 11 ”37 ۰ بمعنى 57 / شارح " 


( ) جاء فى اللسان ( رباه تربية ) » انظر : لسان العرب " ربب " 401/١‏ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 916. ()‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر العدد ٠١/۳١‏ . 
op. cit, P. 335 . (5‏ و Costaz‏ . ب1[- 
ووی و O‏ 
انظر : لسان العرب " رجم " ۲۲۹/۱۲ . 


—W. Gesenius, op. cit, 2. 1076. )°(‏ 
انظر : الصيغة الاسمية فى سفر عزرا ۷/٤‏ . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 1076. ا(‎ 

-L. Costaz , op. cit, P. 397. : 68 


—W. Gesenius, op. cit, P. 1076. (۸) 


 ةظش4-‎ 


* تسع'') 256 : ( من ألفاظ الأعداد 


فی الحبشية -0 + tescu‏ 
وفى العبرية 4> لس ل ^ tësac‏ 
وفى الآرامية ار لی لد tSac‏ 


1 : عم E‏ 5 
وفى السريانية سا مهك وفى الآشورية اكم ©. 


6 00 0562 : ( من األفاظ الأعداد ( : 

05 د ید"‎ EE 

5 و ر عم 4 3 15 

وفى السربانية صد © عم وفى الأشورية 6ز5زع 0". 


. من ألفاظ الأعداد فى اللغة العربية‎ ) ١ 
: فقه اللغات السامية 5١٠ء وانظر‎ ) ۲( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1077. 


—W. Gesenius, op. cif, P. 1077. (۳) 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1077. )٤( 
ب[-‎ . Costaz , op. cit, 2.399 . (9؟).‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1077. 1 


وقد أورد بروكلمان صيغة أخرى لهذا العدد فى الآشورية » هى زوز » 

انظر : فقه اللغات السامية ٠١5‏ . 
7 ) مؤّنث العدد " تسع " . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1077. (۸)‏ 

وانظر فقه اللغات السامية ٠١5‏ . ش 
Costaz , op. cit, 2. 399 . 1 (5‏ . ب[- 
٠١‏ ) فقه اللغات السامية كل 

—W. Gesenius, op. cif, P. 1077. 


E 


جر 


ا tak)‏ : ( وخز ) : ذ فى العبرية 3 tok‏ 
* 9 
وفى السريانية ےر 7 ھا بمعنى "آذى' 
ل )4 talla‏ : ( رقع )فى العيزية 127 © tala‏ 
وفى الآشورية 6111 9) بمعن بمعنى "عا 
وفى الآرامية ار 1 tla‏ 


وفى السريانية . 2 tla‏ بمعنى علق نف 14 


(۱ ) جاء فى اللسان ( تك ءء. يتكه تکا : وطثه فشدخه › ولايكون إلا فى شىيلين كالرطب ) » 
انظر : لسان العرب " تك " 405/١١‏ . 


—W. Gesenius, op. cit, 2. 7 (۲(‏ 
انظر هذا الاسم + بمعنى الظلم فى سفر صموثّيل الثانى ۲ .ء المزامير ۷/٠١‏ . 
Costaz , op. cit, 2.391 . (5‏ . ب1- 


(4 ) جاء فى القاموس المحيط " تل " بمعنى أرخى الحبل فى البثر". 
انظر : القاموس المحيط ( تلل . ٤٠١/۳‏ ") 
-W. Gesenius, op. cit, P. 1067. )°(‏ 
انظر استعمال هذا الاسم بمعنى « عق ف نكن ا 0٠‏ وفى التثنية 
0١‏ وفى سفر صمویل الثانى ۱۲/۲۱ ۰ وفى سفر يشوع E ۲٦/۱۰‏ ¥ 
“~W. Gesenius, op. cit, P. 1067. 1‏ 
وقد أورد أستاذنا الدكتور رمضان عبد التواب صيغة أخرى لهذا الفعل هى: ملاو“ 
انظر فى قواعد الساميات ٠ 1 ٠ . ٠١١‏ 
قم .1067 —W. Gesenius, op: cit, P.‏ 
Costaz , op. cit, 2. 392 . )۸(‏ . ب[- 


الي 2 ^ tê1‏ 
ډو 
وفى السريانية 2 tella © J‏ 


وفى الآشورية 01[ ©. 


* تلا“ 4218 : فى الحبشية ۵ ۲۸ © talawa‏ 
و 
وفى السريانية .2 ل| 7 15) ومعناه "كلا / تبع " . 


ر tam‏ : (البلح):فی الحبشبة بر) 92 7 tamr”‏ 


. ۷١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


—W. Gesenius, op. cit, 2. 1068. 0_0‏ 
انظر هذا الاسم بمعنى " تل " فى سفر يشوع ۱۳/۱۱ › وفى سفرإرمياء؟ 5/4 . 

op. cit, P. 392 . (۳)‏ , 005182 . ب[- 

—W. Gesenius, op. cit, P. 1068. ()٤( 


(ه ) اللسان (تلا) ٠٤٤ - 447/١‏ . 
٩(‏ ) فى قواعد الساميات 55" . 
Costaz , op. cit, 2.392 . (0‏ . — 
(۸ ) جاء فى المصباح " التمر من نمر النخيل › كالزبيب من العنب > وهو اليابس 

بإجماع أهل اللغة" ٠‏ انظر : المصباح المنير 7١‏ . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 1071. )ع0‎ 


- دك 


وفى العبرية ×2 ٠0٠‏ ا «tomer‏ 
ی 2 tamrã © Ek‏ . 
وفى السريانية ر ^ ہا » بمعنى "کل / تمر ' 


: (كمل)‎ : t)amma © 3 

فى العبرية إ5 أ © © صوصةا ۰ 
نعفتن كتل ند ,كما نجد فى السريانية 2 © tãm‏ 
ا 


ت ر" tannür‏ : ۳ ية [73¥ 3 ® tannür‏ 


-W: Gesenius, op. cit, P. 1071. ` )١( 
: ۲۷/۱۵ انظر هذا الاسم بمعنى " نخلة " فى سفر القضاء 5/4 › وفى سفر الخروج‎ 
۰ . ٠١/۹۲ وفى سفر المزامير‎ ٩۹/۳۲۳ وفئ سفر العدد‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1071. (") 
—Ü. Costaz., op. cit, P. 394. (") 
وهی بمعنى " نخل أو تمر " فى السريانية كما أشار كوستاز إلى ذلك . ش‎ 
. ۷۷ جاء فى المصباح تم : الشئء( يتم ) .. تكملت أجزاوّه .. انظر : المصباح المنير‎ ) 4( 


—-W. Gesenius, op. cit, P. 1070. (2‏ 
انظر استعمال الفعل بمعنى تم فى سفر التكوين ۱۸/4۷ › وبمعنى " كمل " فى سفر 
الملوك الأول ۲۲/۷ . 
ع .393 Costaz , op. cit, P.‏ . ب[1- 
(۷ ) انظر: المصباح المنير ۷۷ . : 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1072. (N -‏ 


انظر استعمال هذا الاسم بمعنى "نور " فى سفر هوشع ۷/؛ › وفى سفر التكوين 
٠» 6‏ وفى سفر المزامير ۹/۲١‏ . 


SNE 


وفى الآرامية  tannÜrã `  (Q”1713Z]‏ 
م و ْ و > 

وفى السريانية العا © tannürã‏ 

وفى الآشورية 121010 7اوكلها بمعنى" تنور" 


ص 


* تنين “١‏ «آصمصها : (نوع من الحيات) : 

فى العبرب ية J<‏ ام ”“ tannin‏ 
رق الأرافية:. 73321 يد © tannîna‏ 
وفى السريانية دما وستسسه) . 


= ۹ حى‎ 5 : 1 o 
to>aãm SN توأم © صه<سه): فى العبرية‎ * 


—~W. Gesenius, op. cit, P. 1072. لبق‎ 
ربلآ-‎ . Costaz , op. cit, 2. 394 . ( 
-W. اسم‎ op. cit, P. 1072. (") 


' .. جاء فى اللسان " والتنين : ضرب من الحيات من أعظمها كأكبر ما يكون منها‎ ) ٤( 

. ۷٤/١١ " انظر : لسان العرب " تنن‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1072. (5) 

انظر استعمال هذا الاسم بمعنى " تعبان " فى سفر الخروج 1/7 ١‏ وفى سفر التكوين 

۱ ؛ء وفى سفر التثنية ۳۳/۳۲ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1072. (YY‏ 
Costaz , op. cit, P. 394 . (۷)‏ . ب[- 
(1 ) جاء فى المصباح 1 ... والتوأم : اسم لولد يكون معه آخر فى بطن واحد ت 

إلا لأحدهما » وهو فوعل » والأنثى توأمة ... ٠"‏ انظر : المصباح المنير 75 . 

Costaz , op. cit, P. 1050 . )٩(‏ . نل 

انظر استعمال هذا الاسم بمعنى " توم " فى سفر التكوين ۲۲/۲۰ ۰و ۲۷/۲۸ › وفى 

نشید الأنشاد . 


e 


ا 
وفى السريانية 4مأهطأ ٠‏ "مس 


١ 5 .‏ 
وفى الآشورية 80ه< 687‏ وكلها بمعنى" توأم' . 


* توراة 17 488828 : ( شريعة موسى عليه السلام ) : 


فى العبرية ‏ 139 1" “ورمع 
وفى الحبشية +3 6) كر © >orît‏ . 
* نيس ") ورھا: (عمى) : فى العبرية 531 للا ® tayis‏ 
وفى الآزامية ا1ک ج ل tyãša‏ 
e 8 N‏ 
وفى السريانية لاا 2 وكلها بمعنى "تيس" . 
للق . 386 Costaz , op. cit, P.‏ . ب[- 


وقد أشار جزينيوس إلى هذا الاسم › انظر : 
Gesenius, op. cit, P. 1060. ١‏ ./77- 

—W. Gesenius, op. cit, P. 1060. (‏ 
(۳ ) لسان العرب (وری ) 4۸۲۲/۱ . 
٤(‏ ) فى قواعد الساميات ٠١‏ . 
(5 ) فى قواعد الساميات ٠٠١‏ . 
(5 ) جاء فى المصباح " التيس " : الذكر من المعز إذا أنى عليه حول ... والجمع تيوس .. " 

انظر : المصباح المنير ۷۹ . ش 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1066. 6‏ 

انظر استعمال هذه الاسم بمعنى " التيس " فى سفر التكوين "5/٠‏ › وفى سفر 

00 , ١١/١١ خان الأيام الثانى‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1066. (۸) 
—[ . Costaz , op. cit, P. 390 . ) ٩( 


15٠84 


* تين © صق : ( من الفاكهة ) : 
فى العبرية te>êënã 0١11777‏ 
وفى الآرامية كر“ [ 07 ”اصا. 


. 79 انظر المصباح المنير‎ ) ١( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1061. () 


انظر هذه الكلمة بمعنى " التين " فى سفر العدد ۲۳/۱۳ ء وفى سفر القضاة ٠١/۹‏ » 


. 3/١ وفى سفرإرمياء ؛‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1061. (۳) 


15٠١86 


ر حرف الشاء ) 
* تأر“ :<ه):( قصاص ): فى العبرية سا71 ١‏ 5<۲ 


. ب 5 ¥ 8 ا 
وفى الاشورية Seru‏ بمعنی حسد 


* كبر" وروطة):( خطمَ ) : 


Sab ar فى العبرية , س1ا‎ 
٠ | thar 00 1217 ٠ وفى الآرامية‎ 


RK 
thar وفى السريانية حر‎ 
' وفى الأشورية u٣وطو ”اوكلها بمعنى 'كْسَرَ‎ 


. ۸۸ انظر المصباح المنير‎ ) ١( 
—W. Gesenius, Op. cit, P. 984. ع‎ 
انظر استعمال هذا الاسم بمعنى " اللحم الأذمى " فى حالة أكله أو انتهاكه فى ميخا‎ 
انظر:‎ ٠ Ag ۴/۳ ۳و‎ 
: ۳/۳ سفر ميخا‎ 
—W. Gesenius, cit, P. 984. (5 
... جاء فى المصباح " ثبر الله تعالى الكافر ثبورا من باب قعد ,أهلكه‎ ) ٤( 
| . ۸١ انظر : المصباح المنير‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 990. )°( 
.› ١١/١95 وفی إرمياء‎ › 5/١ 4 انظر استعمال هذا الفعل بمعنى " کسر " فى سفرإشعياء‎ 
. ۲۸/۱۳ وبمعنى " افترس " فى سفر الملوك الأول‎ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 990. )5) 

—L. Costaz , op. cit, P. 387. )۷( 

(4) ` اس 1 1 .990 Gesenius, op. cit, P.‏ .اب 
وقد أشار بر جشتراسر إلى أن هذا الفعل من مفردات المشترك السامى › 


انظر : التطور النحوى ا 


*ثرى0) 4۲4) : (ندى الأرطن / الندى) : 


فى الآرامية ‏ 1396 ون ٍ 
وفى السريانية i‏ 0 68 بمعتى 'رطب*: 


وكذلك نجد فى الآشورية 206530 ) بمعنى " رطب " . 


* تعلب “ طول وع : فى العبرية سةد © ات 
يھ 7 0 زر 9 () 5 
وفى الأزامية ‏ اا2 taclã 9 ٤‏ 
وفى السرياينة © 42213 وكله بمعنى 'ثعلب" 
والباء الموجودة فى كلمة ثعلب " 486188 " فى العربية نجدها فى 
الآشورية فى الاسم «اطذ[»5ٌ 27- وهو بمعنى ' علب " - . 


" جاء فى المصباح " ... والثرى ... ندى الأرض ... والثرى أيضا التراب الندى‎ )١( 
. ۸١ انظر المصباح المنير‎ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 1056. (1) 
-L. Costaz , op. cit, P. 387. (6 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1056. )٤( 

(5 ) انظر : المصباح المنير ۸١‏ . ش 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1043. )١(‏ 


انظر استعمال هذه الكلمة بمعنى " ثعلب " فى سفر حزقيال 4/١17‏ » وفى سفر 
نشيد الگشاد ١ . ٠١/۲‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1043. (۷)‏ 
op. cit, P. 395 . (0)‏ و Costaz‏ . ب[- 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1043. )٩(‏ 


۔ ۷ - 


sacara © f o ٤ )کنر تر) : فى الحبشية‎ : tağara مك‎ 

پس a‏ ر ف وفى السريانية 47 ا © ©0786 بمعنى افتح". 
tagr 6‏ : (فتّحَة حة) : ؤ فى الغيره بة 21 زر 1 sacar‏ 

وفى السريانية 11 3 40 بمعنى ' شق / فنّحة 


* شف © وكنبلم) 5 )فى العبرية ۴51 ¶ © takêf‏ 
وفى الآرامية ۳71^ © tkef‏ ش | 
وفى السريائية ‏ ر د 7 ا › بمعنى ' قوى / غلب ' 


() جاء فى المصباح " ثغرته أثغره .. كسرته .. " انظر المصباح المنير ۸۲ . 
(۲ ) فى قواعد الساميات ۳۹۲ › وانظر : ْ 0 0 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1044.‏ 
-L. Costaz , op. cit, P. 398 . (5‏ 
٤(‏ ) جاء فى المصباح" الثغر : من البلاد الموضع الذى يخاف منه هجوم العدو ... " 
انظر : المصباح المنير ۸١‏ . 
(5 ) فى قواعد الساميات ۲٠١‏ ؛ وقد ذكر جزينيوس صيغة أخرى لهذا الاسم هى نعلا :523 » 
انظر : .1044 -W. Cii op. cit, P.‏ 
انظر استعمال هذا الاسم بمعنى " باب " فى سفر التكوين ۱۷/۲۲ › وفى سفر 
القضاة ٤٠/۹‏ » وفى سفر التثنية ٠ . ٠١/١١‏ 
cit, 2.398 . (‏ ع 
(۷ ) جاء فى المصباح " ثقفت ت الرجل فى الحرب أدركته » وثقفته ظفرت به ... 
انظر : المصباح المنير ۸١‏ . 
Gesenius, OP. cit, P. 1075. ۰ (۸)‏ 58 
انظر استعمال الفعل بمعنى " غلب " فى سفر الجامعة 4» وبمعنی "تَجَبّرَ عليه" 
فى سفر آیوب 7١/١4‏ و ١ . ۲٤/۱٣١‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1075. ) -‏ 
-TL . Costaz , op. cit, P. 396 . ) 0)‏ 


16١8 


* كيل" واسباها : كر وزنه): فى العبرية ۴لم اوق 
5 : و 
وفى الآزامية 9زع ف © اهيل وفى السريانية هلأ لم 


وفى الآشورية »اواو ""وكلها بمعنى ' تقل ورن ' 
08 1 رح . | ادس ا 006 7 لها 2 ط ¥ 
ثکل 18 : (فقد الولد) : فى العبرية ‏ م = ®“ sakal‏ 
a‏ و 500 رە ص 
وفى السريانية / حلا 9 1318 بمعنى " أصبح أرمل ' . 


* ثلاث“ 42184 : (من ألفاظ الأعداد ) : 
فى الحبشية 2 لا "0 Salas‏ 
وفى العبرية ن1ا ”53155 
١‏ ) انظر المصباح المنير ۸١‏ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1053. ()‏ 


انظر هذه الكلمة بمعنى " وزن " فى سفر التكوين ۲ ء وانظر استخدام بعض 
مشتقاتها بمعنى " أثقل " فى سفر أيوب 5/5 . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 1053. (") 
ب[-‎ . Costaz, op. cit, ©. 395 . 0 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1053. )*( 


. ۸۳ انظر : المصباح المنير‎ ) ٦( 
وبمعنى فقد‎ ١ 4/4 انظر معنى الفعل فقد الأولاد بالنسبة للرجل فى سفر التكوين‎ ) ۷( 
. ۳۳/٠١ الأؤلاد بالنسبة للام » فى سفر صمویل الأول‎ 
ب1-‎ . Costaz, op. cit, 2. 391 . ش‎ )۸( 
۸۳ انظر المصباح المنير‎ ) ۹( 
: وانظر‎ ٠٠١ فقه اللغات السامية‎ ) ٠١( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1025. 
-W. Gesenius, op. cit, P. 1025, ٠ )١1١( 


15١9 


ا 5 ب 5 كالما 5 
وفى السريائية 2 شر ١‏ "286 وفى الآشورية بقلو 0 . 
ثلاثة © talata‏ : ( من ألفاظ الأعداد 4 
فى الحبشية ۴ ۸س “ Salastü‏ 
وفى العبرية ال4 ةا » 
وفى الآزامية چ 7 © tlatã‏ ` 
وفى السريانية J‏ لړ ١‏ 184 وفى الآشورية 8912860 © . 


* ثل © 5 : فى العبرية س 1 00 Sele‏ 


- L. Costaz , op. cit, P. 392 . )١( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1025. (۲( 
٠١ وقد أورد بروكلمان صيغة أخرى لهذا العدد » وهى 52151 › انظر : فقه اللغات الساميةه‎ 

(۳ ) انظر : المصباح المنير ۸۳ . 


—W. Gesenius, op. cit, 2. 0 
-W. Gesenius, op. cit, P. 1025. )°( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 1025. | )5) 
- L. Costaz , op. cit, P. 392 . (۷) 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1025. )0 

. ۸۳ انظر : المصباح المنير‎ ) 9( 
—W. ‘Gesenius, op. cit, P. 1017. )۱١( 


انظر هذا الاسم فى سفر الخروج 5/4 › وفى سفر صموگیل الثانى 7١/71‏ » 
وفى سفر الأمثال ٠١/۲١‏ . 


وفى الآرامية ا ج 4 0 


وفى السريانية ‏ ألا 


. ثمان ® tamanin‏ : (من ألفاظ الأعداد) ا 


وفى السريانية 


فى الحبشية © ع0 ثم 
وفى العبرية ‏ س5[ 17 


وفى الآزامية ‏ 39 2 2 ”7 
د 
وفى السريائية الم هدمل( 


)١( 
(") 
(5 
. 15 (؛ ) انظر : فى قواعد الساميات‎ 
)°( 


ص 2 ٠‏ 
* ثم“ وصسصها : (هتاك): فى العبرية ‏ لها © 


talgaã ® 


talga ©‏ وفى الأشورية اعاةء ©. 


VW م‎ 
sam 


© nقصصه)‏ بمعنى ' هناك " . 


samanî ®” 
vy 
sêmûone 9 
tmaãnê “` 


)ةم وقى الاشورية 5312226 . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 1017. 
.- L. Costaz , op. cit, P. 392 . 
— W. Gesenius, op. cit, P. 1017. 


—W. Gesenius, op. cit, P. 1027. 


انظر هذا الظرف بمعنى " هناك " فى سفر التكوين ۸/۲ و ۱۲/۲ › وفى سفر 


ميخا ٠١/4‏ وفى سفر ناحوم ١8/7‏ . 
)7( 
(۷ ) انظر : المصباح المنير ۸٤‏ . 
(۸ ) فقه اللغات السامية ٠١5‏ » انظر : 


0,0 
0) 
)1١١( 


- نآ‎ . Costaz,, op. cit, 2.393 . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 1032. 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1032. 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1032. 
- ÛL. Costaz , op. cit, P. 394. 
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* ثمانية ”° 8هتلإأدطةتدة؛ : (من ألفاظ الأعداد) : 

samanîtü فى الحبشية + اا مهن م ظ‎ ٠ 
5 1 . 2 0 وفى العبرية‎ 
tmanya ® 7 3 وفى الآرامية اک 23 3ا[‎ 

وفى السريانية 0 صمل tmanya®”‏ 


وفى الاشووية samanît‏ ° . 


tanna ®‏ : ( ضاعفق ا انين - ) 
ونجد فى العبرية سر ® $ana‏ وفى الآزامية ا7[ tna ® ٠1‏ 
وفى الآشورية «صهء ”"وكلها بمعنى "كر / أعاد ' 
ش رهام ١‏ 
وفى السريانية #4كمل (') 8/إ4©2 بمعنى " ثكرار " 


. 54 وهى موّنث العدد " تمان " انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


-W. CE op. cit, P. 1032. : ء وانظر‎ ٠١5 فقه اللغات السامية‎ ) ۲( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1032. (۳) 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1032. (ئ).‎ 
- L. Costaz , op. cit, P. 394 . ۰ )°( 


(5 ) فقه اللغات السامية ٠١5‏ . 
(۷ ) جاء فى المصباح " ثنيت الشىءبالتثقيل جعلته اثنين . .. " انظر : المصباح المنير 66 . 
الف .1040 -W. Gesenius, op. cit, P.‏ 

انظر هذا الفعل بمعنى " ثنى " -_أى جعله اثنين - فى سفر صموئیل الثانى Ni‏ 

وفى سفر صموڳيل الأول ۸/۲١‏ › وفى سفر الملوك الأول "4/١‏ . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 1040. الح‎ 
-W. Gesenius, op. cit, 2. 1040. )۱۰( 
- L. Costaz , op. cit, P. 394 . )١١( 


E 


* ثب "" هطق (رَجع ) : 


فى العبرية ‏ س37 "اناد 


و ١‏ 
وفى السريانية ‏ اك ١‏ 0 طا 


۴ لوا مدا 
وهذه الأفعال بمعنى " رجع / ندم " . 


. ك0 . 1 E‏ - 
* ثور 8888220 : فى الحبشية 6م © sor‏ 


وفى العبرية س Sor”‏ 

وفى الآرامية وڊ م2 ® tora‏ 
١ 0‏ + ىم ش 

. tawrã Û so وفى السريانية‎ 


١(‏ ) جاء فى المصباح " ثاب يثوب ... إذا رجع » ومنه قيل للمكان الذى يرجع إليه الناس 
(مثابة) " انظر : المصباح المنير ۸۷ . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 996. 0ع‎ 
انظر استعمال هذا الفعل بمعنى " رجع " فى سفر التكوين ۸ :۷ وفى سفر‎ 
„, 1/1 راعوث‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 996. (۳) 
—Ü. Costaz , op. cit, P.388 . 0 
. ۸۷ الثور : الذكر من البقر › انظر : المصباح المنير‎ ) 5( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1004. )١( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1004. )۷( 


انظر هذا الاسم بمعنى " ثور " فى سفر الخروج 01١‏ وفى سفر إشعياء ۳/۱ › 

. ٠٤/١ وفى سفر التثنية‎ 
7. Gesenius, op. cit, P. 1004. ١ )0) 
ب1-‎ . 005692 , op. cit, P.389 . )٩( 


NPS 


* ثوم © 6383 :فى العبرية )= 7 sum‏ 
وفى الآرامية 42151 7 قسن 
ولاك 8 
وفى السريانية 2ه ®“ timã‏ 


5 يو م 0L wv‏ 
وفى الأشورية 12211لة8 0). 


. ۸۲/۱۲ " انظر : لسان العرب "نوھ‎ ) ۲( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1002. (™ 
- بمعنى ثوم‎ - ١١/0 انظر هذا الاسم فى سفر العدد‎ 
: وانظر‎ ١17 علم اللغة العربية‎ ) '( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1002. 
ب1-‎ . Costaz , op. cit, P.389 . (؟1)‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1002. (5) 


1١1١4 - 


) حرف الجيم 
ص 0 ¥ ء : ا ع4 عو = 
جب '' ططسع : ( بثر ) : فى السريانية جحد © gabbı‏ 


٠. ٍ‏ ر ل وفى الأشورية "١ gubbu‏ . إل 0 1 
* جبّار» :5203 : (قوى) : فى العبرية 032^ © “يوزاةع 
Ne 3‏ 9 ا 0 : f‏ 2 
بمعنى 'قوى" وفى السريانية حم ° bar‏ وع "اصح قادرًا ' . 


* جِبّس " و51 : ( الجامد من كل شىء) : 
v ۸ / 5 5 .‏ - 
فى العبرية ‏ !1ل لا © وطةع 


› جاء فى المصباح " ... والجب بكر لم تطو . وهو مذكر › وقال الفراء يذكر ويؤّنث‎ ) ١( 
859 والجمع أجباب وجباب وجببة ... " انظر : المصباح المنير‎ 
. والصيغ السامية تدل على أن التذكير هو الأرجح‎ 
: والاسم فى حالة المذكر › ومؤنثيجمه حار 5065م › انظر‎ ) ۲( 
ب[-‎ . Costaz , op. cit, P.44 . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 146. (") 

(4؛ ) انظر : المصباح المنير ٠٠‏ . ش 

—W. Gesenius, op. cit, 2. 149. . )9(‏ 
أنظر استعمال الفعل بمعنى " تجبر قوة " فى سفر أيوب ۷/١١‏ . 

-L. Costaz و‎ op. cit, 2.42 . ( 1) 


- (۷ ) جاء فى اللسان " ... والجبس هو الجامد من كل شىء ... والجبس الذى يبنى به " ؛ 

. ۳٤/١" انظر: لسان العرب " جبس‎ 
— W. Gesenius, op. cit, 2. 150. (2) 
—W. Gesenius, Oop. cit, P. 150. )٩( 


- ١١6 


* جبن «اطتاع: فى الحبشبة * أ gebnat © ٠7‏ 
وفى العبرية 1ل 1 7 ”© قضتطعع 
وفى الآرامية 11 3 1 gübnã ° N‏ 
وفى شرو يتنا © 6٤eطع‏ وكلها بمعنى " جہن " . 


* جبين © zabîn‏ : فى الأرامية 55 81 0 


و 
وفى السريائية همهفا © 7333طع بمعنى " جبين'؛ 


0ص 


* جبهة ”“ وططوع : ( موضع بالوجه ) : 


. 5١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


—W. Gesenius, op. cit, P. 148. (0D 

—W. ‘Gesenius, op. cit, P. 148. (۳)‏ 
انظر هذا الاسم بمعنى " جبن " فى سفر أيوب ٠١/٠١‏ . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 148. )4( 
ب1-‎ . Costaz , op. cit, P. 41 . )°( 
. ٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 148. )۷( 
—Ü . Costaz , op. cit, P. 41 . )۸( 

—~W. Gesenius, op. cit, P. 148. )٩( 


انظر هذا الاسم بمعنى " سنام " - قمة الجبل - فى سفر المزامير ٠١/٠۸‏ وفيما يبدو لنا 
أن المعنى متقارب من ناحية أن " الجبين" فى العربية والآرامية والسريانية يقع فى 
منطقة القمة فى الوجه ٠‏ وفى العبرية يوجد معنى القمة فى هذا الاسم . 

. ٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٠١( 


- ۱ - 


فى العبرية 211 "ا © طوواقع بمعنى 'رارتقع ' 
وفى 00 تسوطوع بمعنی 'رارتفاع ' 


* جَبى © 58هع : ( > جمَعَّ ) : فى العبرية ' gaba n3:‏ 
وفى الآرامية 2-1 0 “ومع وفى 5-7 1 


لس 00# 


وكلها بمعنى 


* جد " د0لدي: (قطع)بفى العبرية 14 ۲“ 0 يولع 
وفى الآرامية 172 ® gdad‏ 


N. :‏ ت 
وفى السريانية حمر ("" 4ع وكلها بمعنى 'قطع' . 
)1غ( 1 .2 —W. Gesenius, op. cit,‏ 


انظر استعمال هذا الفعل بمعنى " ارتفع " فى سفر أخبار الأيام الثانى ۲٦/۱١‏ » 
وفى سفر حزقيال 9/1 يط لاد 21 * چ بمعنى ارتفاع › انظر : 
—W. Gesenius, op. cit, P. 147.‏ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 147. (1) 
-W. Gesenius, op. cit, P. 146. 5 
—W. Gesenius, op. cit, P. 146. )°( 
لحركات‎ ١ والفعل عند جزينيوس يخلو من‎ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 146. (0 
ب[-‎ . Costaz, op. cit, P. 41 00 

(7 ) جاء فى المصباح : " ... جده جدأ .. " ٠‏ انظر : المصباح المنير ٠١‏ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 151. (۸)‏ 


انظر استعمال هذا الفعل بمعنى " قطع " فى سفر الملوك الأول ۲۸/٠۸‏ ؛ وبمعنى 

٠ . ٠/٠١ خمش " فى سفر التثنية‎ " 
—W. Gesenius, op. cit, 2. 151. 1 ٍ ش‎ )٩( 
—W. Gesenius, Oop. cit, P. 151. )١٠١( 


۔ /ا١١ ‏ 


* جد )0 5010 : ( الحظ ): 


وف الأزانية :7 gdad‏ 
وفى السريانية مر 7 “40082ع بمعنى 'قدر'. 

* د" ولسع (طريق) :فى العبرية 11 1 © 8248 
بمعنى 'ضفة النهر' وفى الأرامية 12 1 02# © 811428 


n n . “N ( 2 2 :‏ 
وفى السريانية EE‏ » 8ع بمعنى " سور / جدار ' ٠.‏ 


* جدار © ٣4ع‏ : فى العبرية 1 17 :»© gãdêr‏ 


(1 ) جاء فى المصباح " الجد الحظ » يقال جددت بالشىء جد ؛ إذا حظيت به ... " 
انظر : المصباح المنير؟؟ . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 151. ()‏ 
انظر استعمال هذا الاسم بمعنى"السعد" فى سفر التكوين ۱١/۳١‏ ؛ وفى إشعياء ١١/15‏ 

-W. Gesenius, op. cit, P. 151. (۳) 

—ÜL. Costaz , op. cit, P. 42 . ()٤( 

(5 ) جاء فى المصباح " والجدة بالضم الطريق › والجمع الجدد ... " المصباح المنير؟١.‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 152. غ0‎ 


انظر استعمال هذا الاسم بمعنى " شاطىءالنهر ( ضفة النهر ) ٠‏ فى سفر يشوع ٠١/١‏ 
و8/4١ء‏ وفى سفر إشعياء 7/8 . ش 


—W. Gesenius, op. cit, P. 2 6 
ب1-‎ . Costaz , op. cit, P. 44 . (۸) 

1 . ٠۳ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 154, )1٠١0( 


انظر هذا الاسم بمعنى " حائط " فى سفر العدد وفى حزقيال ٥/۱۳‏ ۰و ۱۰/٤٩‏ . 


- 11۸ - 


وفى الآرامية 1712 N“‏ 0502م بمعنى " جدار ' . 
E‏ 0 (بكر / قطع) : 1 

في البرية 13ل 7م لقع 

وفى الآرامية 1 لر © gdac‏ 

وفى السريانية ۰ SA‏ ^ >08ع » وكلها بمعنى ' فطع 1 


* جف © هلمع : ( لحار ): 
فى العبرية gadaf ® 1 T4‏ 


وفى الآرامية 2 gadef 9 7T‏ 
.#0 ْ 77 
وفى السريانية gadef () 3 RR‏ 5 وكلها : : ا 
وفى الحبشية 6 7/5 80818ع بمعنى 'احتور ' 
-W. Gesenius, op. cit, P. 154. ٤ (١(‏ 
(۲ ) جاء فى المصباح " جدعت الأنف جدعاً ... قطعته  "‏ انظر : المصباح المنير ٠۳‏ . 
-W. Gesenius, op. cit, P. 154. ۰ (")‏ 
انظر هذا الفعل بمعنى " قطع " فى سفر صموگیل الأول ۲۱/۲ › وفى سفر زكريا .٠٠/١٠١‏ 
—~W. Gesenius, op. cit, P. 4 | : (‏ 
Costaz , op. cit, P. 43. )°(‏ . بآ[ - 
( ) وذلك كما يفهم من كلام صاحب اللسان» انظر : اللسان (جدف) 555/١‏ . 
—W. Gesenius, op. cit, ©. 154. (۷)‏ 


انظر استعمال هذا الفعل بمعنى ( جدف ) فى سفر الملوك الثانى ۲۲/۱۹ وفى سفر 

يإشعياء 5/737 ء وانظر هذا الفعل بمعنى" يزدزى " فى سفر العدد ٠٠/٠١‏ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 4 (۸)‏ 
Costaz , op. cit, P. 43 . : )5)‏ . ب[- 
٠١(‏ )فى قواعد الساميات 4١54‏ . 


Ya 


چ 
مجداف fuةلعنص‏ الطائر نعأ<ةإو< ‏ ( جثاحه ) وصيغة هذا الاسم 
فى اللغات السامية - شقيقات العربية - على النحو التالى : 


فى العبرية 440 #7 >agğaf‏ 
وفى آرامية العهد القديم 4© ° gaf‏ 
وفى آرامية الترجوم 2 !72 2 تك ” gadpã‏ 
وفى السريانية چك © ممع وفى الآشورية نادرصهعهدط". 


* جدى ” هوج : (ذكر الماعز ) :فى العبرية 4“ "6050م 
وفى الأآرامية 3714 N"‏ ”ةلمع 
1 2-8 به 4 ال سا . 1 
وفى السريانية حمر _ ' 82038 وكلها بمعنى 'جدى 
( ) جاء فى اللسان " جدف " الطأئر يجدف جدوفا إذا كان مقصوص الجناحين فرأيته 


ذا طار كانه يردها إلى خلفه " انظر : اللسان (جدف) 558/١‏ . 
(۲ ) انظر : اللسان ( جدف ) 558/١‏ . 


—W. Gesenius, op. cit, 2. (") 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1086. (5 
1 . 5/17 و‎ ٤/۷ انظر هذا الاسم فى سفر دانيال‎ 

` -W. Gesenius, op. cit, P. 1086. )°( 
-L. Costaz , op. cit, P. 52. 0 
—-W. Gesenius, op. cit, P. 1086 (۷) 

(۸ ) انظر : المصباح المنير ٠۳‏ . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 152. )٩( 

انظر : هذا الاسم فى سفر التكوين ۱۷/۳۸ › وفى سفر صموئيل الأول ۳/٠١‏ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 152. : ) 2:0‏ 


Costaz , op. cit, P. 42 . )١١(‏ . ب[- 


١5٠ 
: و‎ 
:) جرب 2 هع : ( أصيب بالجرب‎ * 
garab 0 ey في العبرية‎ 


و 
و 


: 2 
وفي السريانية چموص 0 7 طع,ع وكلها بمعنى "أصيب بالجرب" . 


* جرب 8285م : في العبرية 1 :21 grab‏ 
وفي الآرامية ك3 27 بذ 0 garbã‏ 
وفي السريانية م 00 ”“ garba‏ 
وفي الآشورية 888810 29 بمعنى " جرب / برص " : 
00 83 (ترّع) 1 E ١‏ 
في العبسرزية . ” سورع garad“’‏ ا 
١(‏ ) انظر : المصباح المنير ٠٤‏ . 


(۲ ) الفعل عند جزينيوس بدون حركات انظر : 1 1 
Gesenius, op. cit, P. 173.‏ 


. Costaz , op. cit, P. 53. ش‎ (5 


. والمراد بالجرب فى السريانية '" البرص " . 
(4 ) انظر : المصباح المنير ٠٤‏ : 


Gesenius, Op. cit, 2. 173. )°(‏ . 
انظر هذا الاسم بمعنى " الجرب " فى سفر اللاويين ۲۰/۲۱ › وفى سفر التثنية ۲۷/۲۸. 

. Gesenius, Op. cit, P. 173. )1) 
. Costaz „op. cit, P. 53. : : 0[ 


انوت ن قزر عن ا ره و را 


. Gesenius, op. cit, P. 173. (۸) 


(۹ ) جاء فى المصباح" جردت الشىء جردا » أزلت ما عليه » وجردته من ثيابه بالتثقيل 
نزعتها عنه ..." انظر : المصباح المنير ٠١‏ . 


'. Gesenius, op. cit, 8. 173. ) 


-W. 


-L 


NYS 


وفي الآرامية 17 21 6 ع 
١ 5 3‏ حا ١‏ حي اس 
وفي السريانية جم ۶ 780ع بمعنى' نزع ". 
* جر "© ٣۲ع‏ : ( سحب ) : في العبرية 114 © garar‏ 
وفى الآرامية 1۸ 21 ”® grar‏ 
م ا 
م - 5 0 0 کے ج ب 
* جرش " 591259 : (سحق / دق): 
في العبرية 11 لد 6 
وفي الآرامية 17 5 ® gras‏ 


سے ص ص 


, 0 نم جه 5 - 
وفي السريانية مم حص :© gare‏ وكلها بمعنى ( سحق/ دق ) . 


- W. Gesenius, op. cit, 2. 173. )ع(‎ 
- ÛL. 67 , op. cit, P. 53. )5 
انظر : المصباح المذير ك5‎ ) "( 

~W. Gesenius, op. cit, P. 6 : (2 

انظر هذا الفعل بمعنى جرف ( سحب ) فى سفر الأمثال ۷/۲۱ » وفى .إزمياء ۲۳/٠١‏ . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 176. (2 
-L. Costaz , op. cit, P. 53. (7 
. ۲۷۲/١ " انظر لسان العرب " جرش‎ ) ۷( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 176. )۸( 

والفعل عند جزينيوس بدون حركات 

—W. Gesenius, op. cit, P. 176. ال‎ 


-Ü. Costaz , op. cit, P. 54 . )١0 


Es 


* ریش 615 (مسّحوق)؛في العبرية 1 1 ندا © geres‏ 
وفي الأزامية 417 gras ٠.‏ 


٤ i i 

وفي السريانية حم ها 60 وكلها بمعنى ' مسّحوق " 
* جرف هلهدوع : في العبرية 14 ¶ ° د٣ع‏ 

وفي الآرامية 537 ® graf‏ 

وفي السريانية چ ىق © 4همع وكلها بمعنى' حَرف/سَحبَ". 

ومن الفعل السابق اشتق اسم الآلة" مِجْرَفَة ® migrafa‏ < . 

وهو يقابل في العبرية 213 1 megrafa‏ 
وفي الآرامية magröfitã “NADI‏ 0 

١ 0 3‏ هه لم r=‏ ر 

وقي السريانية یچ ر o‏ ىا 527018 وكلها بمعنى " مجر فة 


۲۷۲/١ " انظر : لسان العرب " جرش‎ ) ١( 


—W. Gesenius, op. cit, 2. 176. (")‏ 
انظر هذا الأسم فى سفر اللاويين ١4/١‏ و ٠١/١‏ . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 176. e ا‎ (") 

Costaz;, op. cit, P. 54 . (°(‏ . ب[- 

(5 ) انظر : المصباح المنير ٩۷‏ . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 175. : (١( 
. ۲٠/١ انظر هذا الفعل فى سفر القضاة‎ 

37 Gesenius, op. cit, P. 175. (۷) 

Costaz , op. cit, P. 54 . (۸‏ . ب[- 

لخ .175 Gesenius, op. cit, P.‏ .ا 

—W. Gesenius, op. cit, 2. 2") 

—W.. Gesenius, op. cit, P. 175. (1١) 


Costaz , op. cit, P. 54 . )١9‏ . ب[- 


“۳ - 


رو girm‏ : (جسم) : في العبرية :1 ] © gerem‏ 
وفي الآرامية 1/6 0 gram‏ 
وفي السريانية يحسرٌ عير ١‏ "منج وكلها بمعنى (نكس/ حَظم ). 


* جری ۵ gara‏ “في الأرامية 1 garî © 8١‏ « 
وفي السريانية ف 67 بمعنى " هاجم" 
وفي الآاشورية تانزوع ”)ومعناه كذلك " هاجم/هجع". 


*جرزر”" 24۲4وج : (قطع ) : في العبرية 114 0" gazar‏ 
وفي الآرامية 117 gzar”‏ 


ےر 


وفي السريانية لل 7" ٣ع‏ وكلها بمعنى 'قطع " 


(1 ) جاء فى المصباح " والجرم بالكسر الجسد › والجمع أجرام " انظر : المصباح المنير۷٠.‏ 
)"( 
انظر هذا الاسم بمعنى " جسم " فى سفر أيوب 1۸/4۰ » وفى سفر الأمثال ۷ . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 175. (0 
— . Costaz , op. cit, 2. 54. و(‎ 
. 11 انظر : المصباح المنير‎ ) 5( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 173. 00 
با-‎ . Costaz , op. cit, P. 53 . (۷( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 173. (۸) 
. ٠۸ انظر : المصباح المنير‎ ) ۹( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 160. )١۰( 


انظر هذا الفعل بمعنى " قَطَّمٌ " -أى شطر الشىء نصفين - فى الملوك الأول .٠٠/۴‏ 
1010 
)١5‏ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 175. 


—~W. Gesenius, op. cit, 2. 160. 
بآ-‎ . Costaz , op. cit, P. 46 . 


1١554 - 


ا 
فو 14 
رف الأزاية. 117 "ادسج 
. ات عم ٤‏ ۰ ت دض 1 
وفى السريانية مر ° :هع وكلها بمعنى ' جزٌ / كص ' . 


جرع gazaca‏ : 
فى الحبشية g0 > 7۳۸0٥0‏ بمعنى ' شطدٌ " " 
وفى العبرية 7لا ١‏ ('© بمعنى ' فطع ,0 


5 قَطعٌ‎ ( :gazama 2 جر‎ ١ 


فى الحبشية ص02 1 1 ١‏ ”يسورع 
x‏ سے 
وفى السریانیة ٣٣۷‏ ۶ © ص ولع بمعنئ قطع “ 


. 55 انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 

)"( 2 د ب ۰ .159 —W. Gesenius, op. cit, P.‏ 
انظر استعمال هذا الفعل بمعنى " جز " فى سفر التثنية ۱۹/۱١‏ » وفى أيوب ۲١/١‏ 
وفى سفر التكوين ١9/7١‏ . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 159. (5 
ب[-‎ . Costaz , op. cit, 2. 45 . 0 002:0): 

00 . 55 انظر : المصباح المنير‎ ) 5( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 160. 2غ(‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 160. (۷) 


(۸ ) جاء فى المصباح " جزمت الشىء جزما ... قطعته » وجزمت الحرف فى اإإعراب › قطعته 

. ٠٠١ عن الحركة وأسكنته " انظر : المصباح المنير‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 160. )٩( 
—ÜL. Costaz , op. cit, P. 43 . )١( 


 ١؟ه-‎ 


* جسءا© <وھج : (صلب/كشن) : 


فى البرية ‏ 37ل 0 " تع 
وفى الآرامية 17 7 07 7 وتاج بمعنى " كومة تراب " . 
* جسر 0 gisr‏ : فى العبرية 7سا ° gsr‏ 


: 5 تت / بم اح لاب 
وفى الآرامية / م 0 gîsra‏ 
5 0 ا ا اه : هه 
ري شرا يم ١‏ ون العو كر 


* جس © وووهع : (حس باليد) : 
فى الحبشية 717 '' 985858ع بمعنى ' لمش " 


Ei 8 5‏ کہ . ت 
١(‏ ) جاء فى مقاييس اللغه " جسا الشىء يجسأ جسوءا وجسأة » فهو جاسئ : صلب وخشن 
5 01 
و الجاسياء : الصلابة والغلظ › انظر :لسان العرب ( جسأا ) . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 159. (") 
. 5/1 انظر هذا الاسم بمعنى " التراب " فى سفر أيوب‎ 
—-W. Gesenius, op. cit, P. 159. (۳) 


(4 ) جاء فى المصباح " الجسر : ما يعبر عليه مبنيا كان أو غير مبنى بفتح الجيم 
وكسرها › والجمع جسور ... " ٠‏ انظر : المصباح المنير ٠١١‏ . 


-W. Gesenius, op. cit, P. 178. )°( 
—-W. Gesenius, op. cit, P. 178. (0 
بآ-‎ . Costaz „op. cit, P. 55 . 6 


(۸ ) جاء فى المصباح ( جسه : بيده جسا من باب قتل واجتسه › وجس الأخبار ... تتبعها ...) » 
انظر : المصباح المنير ٠١١‏ . 
٩(‏ ) فى قواعد الشساميات 4١‏ » وانظر : 
—W. Gesenius, op. cit, P. 178.‏ 


VTE 


وفى العبرية إ لبالا 8 ا ' شر / کس باليد' 
وفى الآرامية 7ل ذس ° gsa$‏ ش 
+ 
وفى السريانية 7 48ع بمعنى 
* جسم “ صوذع : فى العبرية 7 لها0ا 6 


1 2 A. 
' وفى السريانية جمه هص © 4ع بمعنى ' جسم‎ 
2 5 ٍت‎ 
. وكذلك فى آرامية العهد القديم | بيات‎ 


کون ® gafn‏ :) آل الكرّم ) : فى العبرية ۸ 5 gefen‏ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 178. )١( 
. ٠٠/١۹ انظر هذا الفعل بمعنى " لمس " فى سفر إشعياء‎ 
—~W. Gesenius, op. cit, P. 178. (۲) 
-—ÜL.. Costaz, op. cit, P. 55 . ا‎ 1 () 
. ٠١١ )انظر : المصباح المنير‎ ٤( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 17. : (5) 
بآ-‎ . Costaz , op. cit, P. 55. ° )( 


وقد أشار جزينيوس إلى هذا الاسم السريانى » انظر : 
—-W. Gesenius, op. cit, P. 177.‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1086. 6‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر دانيال ۲۱/١‏ و ١١/7‏ . 
(۸) جاع فى المنجد لكراع ( والجفن. : أصل الكرم . قال النمر بن تولب : 
سبقية بين أنهار عذاب ونع نايت وکرو م جفن ) » انظر : المنجد فى اللغة؛ ". : 
—W. Gesenius, op. cit, P. 172. )٩(‏ 
انظر هذا الاسم بمعنى " كرم " فى سفر التكوين ١» 1/4٠‏ وفى سفر التثنية ۳۲/۳۲ › 
وفى سفر القضاة ١7/9‏ . 


- ١؟ا/‎ 


وفى الآرامية 2017 ) - © güfan‏ 
دم : 
وفى السريانية مكل gpettã © ١‏ 
وفى الآشورية ««موع ”وكلها بمعنى " الكَرّم " . 
* جلد ") 4ا : فى العبرية 124 " نامي 
وفى الآرامية 7122 © gilda‏ 
0 


وفى السريانية € ا لامع وكلها بمعنى " جلد " . 


* جلمّدة samada‏ : ( صَخْرَة ) : 
فى العبرية 2 252]:ج- ‏ 4سادع 
وفى الآرامية 223 11-538 7" ق4ت هاوج بمعنى "قاس" . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 172. )١( 

- بآ‎ . 005092 , op. cit, P. 53. ل‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 172. (۳) 

(4 ) انظر : المصباح المنير ٠٠١‏ . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 162. (5) 

انظر هذا الاسم فى سفر أيوب Ua‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 162. 1 
1 . Costaz , op. cit, P. 48 . 6 


(۸ ) جاء فى المصباح : " والجلمد والجلمود ... الحجر المستدير وميمه زائدة " ٠‏ 
والصيغ تكد أصالة الميم  -‏ انظر : المصباح المنير ؛ ٠١‏ . 
(9) ش .166 —W. Gesenius, op. cit, P.‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 166. )٠١‏ 
واستخدمت فى العهد القديم بمعنى " عاقر" » وهى صفة تعنى القسوة › 
انظر : سفر يوب ۷/۳ » وسفر إشعياء ۲۱/٤۹‏ . 


- 1۸ - 


* جلا ( 5218: (كشّفَّ): فى الحبشية ت ۸ 1 galawa ° ١‏ 
وفى العبرية .2:7 از " اع وفى الآرامية 21 ص “اع 
e‏ مدا 7 . 
جمجمة © gumguma‏ :(عظم الز أس): 
ا 12223 golglet®‏ 
وفى الأآرامية 211 1142 33 0152130ع بمعنى "رأس ١‏ 


* جمد 2881808 : فى العبرية 22 E‏ عر 
وفى الآرامية 217 44ع بمعنى ' جم IGS‏ 


" ... جاء فى المصباح : " جلا الخبر للناس جلاء بالفتح والمد وضح وانكشف‎ ) ١( 


. ٠١5 انظر: المصباح المنير‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 162. () 
—W. Gesenius, op cit, P. 162. (05 
,15/87 انظر هذا الفعل بمعنى " كشف " فى سفر صموكيل الأول ۹ . وفى سفر أيوب‎ 
7. Gesenius, op. cit, 2. )°( 
U. Costaz , op. cit, P. 47. ۰ )9( 


(1 ) جاء فى المصباح : والجمجمة : عظم الرأس المشتمل على الدماغ » وربما عبر بها عن 
الإنسان › انظر : المصباح المنير ٠٠١‏ . 

[89 ش ش .166 -W. Geis, op. cit, P.‏ 
انظراستعمال هذا الاسم بمعنى "رس" فى سفرالعدد١‏ / ۲» وفى سفر أخبار الأيام الأول 
٠‏ ,ب وبمعنى " جمجمة " فى سفر القضاة 57/4 وفى سفر الملوك الثانى .٠٠/۹‏ 


117. Gesenius, op. cit, P. 166. (% 
. ٠١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 167. )٠: 


. والفعل عند جزينيوس بدون حركات‎ 
—W. Gesenius, Op. cit, P. 167. : )١١( 


AKS 


2 


* ا 621118 : ( جمع ) : فى العبرية 1 A‏ 1 تامع 
وفى الآرامية 1234 4۲ع وفى اسريائية يمد د 
261 وفى الأشورية 62112111 7 بمعنى " 3 ص 9 

* جمل © [وصوع : :فی الحبشية ص70 ® gamal‏ 

وفى العبرية 21 7 اةصةع وفى الأرامية ااا ® gamla‏ 
وفى السريانية نهدلا (:') 3اصوع وفى الآشورية gammalu‏ ا 


0 e 


gabo“” f (ناحية/جهة): فى الحبشية‎ : ganbun 09 0 


"... جاء فى المصباح " جمر بنو فلان إذا اجتمعوا ... وجمرت المرأة شعرها جمعته‎ ) ١( 
, ١١۸ انظر: المضباح المثین‎ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 170. 2) 
—~W. Gesenius, op. cit, P. 170. ٠ (۳( 
ب[-‎ . Costaz , op. cit, P. 50 . ٠ )٤( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 170. . )°( 


(5 ) انظر : المصباح المنير 1۹ 
(۷ ) انظر : المدخل إلى علم اللغة ۲۲١‏ وانظر : 
—W. Gesenius, op..cit, P. 168.‏ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 168. (۸) 
. 15/١4 انظر هذا الاسم فى سفر التكوين 4 و ۱۰/۲۲ وفى سفر زكريا‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 168. )٩( 
ب[-‎ . Costaz , op. cit, ©. 49. ۰ )*( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 168. )۱١( 


. 5951/١ ) لسان العرب ( جنب‎ ) ۱١( 
. 4١7 )فى قواعد الساميات‎ ۱۳( 


۹ - 


وفى السريانية خا gabba‏ . 


* جنر ° 220228 : ( سر / أخفى ) : 


فى الحبشية TH‏ 1424ع بمعنى "عطي" 6 
وفى العبرية 114 () ganaz‏ 
وفى الآرامية 1 7 gnaz‏ 7 

في السريانية جمس 0 42ع بمعنى ' سر / أخفى ' 


* جن ”“ e ganna‏ سنرٌ ) : فى العبرية 272 © ganan‏ « 


ص 


وفى الأزامية © 7 6 ^ <٤‏ بمعنى ' غطى " . 
* الجن ”“ سسذوله < : فى الحبشية 77 ganên‏ 
Costaz , op. cit, P. 51. (01)‏ . 1ل 


. جاء فى المصباح : جنزالشىء أجنزه من باب ضرب سترته ؛ ومنه اشتقاق الجنازة‎ ) 5١ 
. ١١١ والكسر أفصح › انظر : المصباح المنير‎ ٠ بالكسر والفتح‎ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 170. (") 
—W. Gesenius, op. cit, 2. 170. )٤( 
. والفعل بدون حركات عند جزينيوس‎ 

رز( .170 .2 ١-7. Gesenius, op. cit,‏ 
ع .51 ÛL. Costaz , op. cit, P.‏ 
(۷ ) جاء فى المصباح " .. . وجن عليه من باب قتل ستره " انظر : المصباح المنير .١١١7‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 170. (۸ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 170. )٩( 


. ٠٠٤/١ ) اللسان ( جنن‎ ) ٠١١ 
. ٤١١ فى قواعد الساميات‎ ) ۱١( 


Ns 


٠. 01 5 1 ,‏ ال 2 و م ع م 
بمعنى " شيطان / جن " وفى السريانية جمشر أ 0 
gniza‏ 2 لان" 


* جنة”) 59118 : فى أ 1532 , 7 ganat‏ 
عي 01 RE‏ 
وف ارا 11 مود © ginta‏ 
وفى السريانية چ © )تدع وفى الأشورية 111طوع °0 . 


e ۴‏ : فى الحبشية صو 5 1۷ ' صومةطةع 
وفی السريانية يك ث١‏ 7" ق«مسطقع . 


[1 . Costaz , op. cit, P. 51 . )١( 
جاء فى المصباح " والجنة بالفتح الحديقة ذات الشجر › وقيل ذات النخل › والجمع جنات‎ ) ۲( 
. ١١5 وجنان أيضا ... " انظر : المصباح المنير‎ 
: وانظر‎ 4١17 فى قواعد الساميات‎ ) ۳( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 171. 


-W. Gesenius, op. cit, P. 171. (0‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ۸/۲ و 1/١‏ وفى سفر نشيد الأنشاد ١5/4‏ و ٠/١‏ . 

—-W. Gesenius, op. cit, P. 171. (2 

Costaz , op. cit, P. 50 . 010‏ . 1[- 
وهى فى السريانية بمعنى " بستان " كما أشار إلى ذلك كوستاز 

—W. Gesenius, op. cit, P. 171. 69 


(۸ ) معجم ألفاظ القرآن الكريم ٠٠۴/١‏ . 
٩(‏ ) فى قواعد الساميات ٠١١‏ . 


Costaz , op. cit, P. 405 . )٠(‏ . بك 


- 1 
* جو () 5 : ( وسط ) : فى العبرية 12 1 ® gew‏ 
وفى الآرامية 21 ww¥7ھوع‏ " وسط " وفى السریانین جنه .gaw‏ 


* جوبة ”سوج : ( تجويف /.اتخفاض) : فى العبرية 317 )لاآقع. 
وم ص 8 5 هه - بم سه ع 
لل حب 1 وفى السريانية - a‏ حا زفق guba‏ ل جب / بئر ل 


* جاح © 398ع : ( اقتحم بقوة ) : 


في الحبشية !]71> © وع " اقتحم بقوة ' 
وفى العبرية 114 ط ه اع "اندفع بقوة / فق" 


0 2 1 535 عي 


.١١هرينملا جاء فى المصباح " الجو : ما بين السماء والأرض .. " انظر: المصباح‎ ) ١( 


—W. Gesenius, op. cif, P. 156. ("(‏ 
انظ هدا الانبد بح الوسط "فى سق ابوا 7 

—W. Gesenius, op. cit, P. 156. (۳( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 1086. و(‎ 


(5 ) جاء فى اللسان ( الجوبة : الحفرة ... الجوب الدلو الضخمة . عن كراع ) › انظر : لسان 
العرب ''جوب'" ۲۸٦/۱‏ - ۲۸۷ , 

—W. Gesenius, op. cif, 2. 44. 1‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر إرمياء  ”/١54‏ بمعنى ''جب ". 

—W. Gesenius, op. cit, P. 44. 6 

(۸ ) جاء فى المصباح المنير " جاحت الآقة المال تجوحه جوحا ... إذا أهلكته ... " 
انظر : المصباح المنير ١١7‏ . 

~W. Gesenius, op. cif, P. 161. )٩( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 161. )١( 
انظر استعمال هذا الفعل بمعنى " تدفق " فى سفر یوب ۲۳/۶۰ » وفى سفر حزقيال‎ 
ْ . ٠۰/٤ وبمعنى " دفع " فى سفر ميخا‎ . ۳ 

—L.Costaz, Op. cit, P. 44. )١1١( 


5 


م 


جوز () 2 : ( نوع من الثمار) : فى الحبشية gawz Û 1H‏ 


هد 


وفى العبرية :1122 5 27< وفى السريانية همه 1 لي 
وكلها بمعنى " جوز " . ٠‏ 
* جوزل 7 538281 : (فرخ صغير) : . 

فى العبرية 2112 4٥ع‏ بمعنى " طير صغير ' 

AE SAAR OO ل‎ 

وفى السرياني 1 بمعنى " فرخ حمام ' . 


* حون ^“ gaw‏ : ( تدل على اللونين الأبيض والأسود ) : 
فى الأرامية 14 م gawen”‏ 
١(‏ ) جاء فى المصباح " والجوز المأكول معرب ٠‏ وأصله كوز بالكاف " انظر : 


المصباح المنيرة ١١‏ . 
1 : £ 7 
والصيغ السامية تؤكد على أن الجيم ليست منقلبة عن كاف . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 8. ,ع‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 8. (") 
1. ف‎ 4 5 
. ١١/١ انظر هذا الاسم فى سفر نشيد الأنشاد‎ 
-[ . Costaz , op. cit, 2. 44 . )( 


(ه ) جاء فى اللسان ( والجوزل : فرخ الحمام ‏ وعم به أبو عبيد جميع أنواع الفسراخ » 
قال الراجز : يتبعن ورقاء كلون الجوزل ) › انظر : لسان العرب " جزل " ١٠١/١١‏ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 160. 1‏ 
انظر هذا الاسم بمعنى" حمامة" فى سفر التكوين ٩/٠١‏ › وبمعنى " الفرخ " 
- صغار الطير- » فى سفر التثنية ؟ ١١/7‏ . 
-L. Costaz , op. cit, P. 85 . ّ )۷(‏ 
)۸ ) جاء فى المصباح " الجون : يطلق بالاشتراك على الأبيض والأسود ..." انظر 
المصباح المنير ٠٠١‏ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 157. )°(‏ 


NTE 


چا 
وفى السريانية حمي٠‏ راع بمعنى " اللون". 


وفى الآرامية 7 0 05108 
وفى السريانية e‏ 7 2308 ' عضب ١‏ عرق : 
* جير“ ٣آع‏ : فى العبرية 14 "ززع 
وفى الآرامية 1۴2“ 0 بمعنى'جير". 

* جيفة) 5118 : (جثة): فى العبرية 12 17122 ("012ع 
وفى الأزامية 17 9 027 "١ <١‏ 0128م بمعنى ' جثة ' 


-L. Costaz , op. cit, P. 45. 5‏ 
١(‏ ) جاء فى المصباح " الجيد : العنق » والجمع أجياد ... والجيد بفتحتين طول العنق ... 
انظر : المصباح المنير ١١5‏ . 


(؟) .2 —W. Gesenius, op. cit,‏ 
انظرهذا الاسم بمعنى "عرق" فى التكوين 7/77" وبمعنى "عصب" فى أيوب ١1/٠١‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 161. )°( 

-1 . Costaz و‎ op. cit, P. 47 . 00 


(7 ) جاء فى اللسان ( الجير : الجص ... وقى حديث ابن عمر أنه مر بصاحب جير 
قد سقط فأعانه) انظر : لسان العرب : '' جير " ٠١١۷/٤‏ , 

—W. Gesenius, op. cit, 2. (۸)‏ 
انظر هذا الاسم بمعنى ' كلس " فى سفر اشعياء ۹/۲۷ . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 162. )٩( 

" ... جاء فى المصباح :" الجيفة : الميتة من الدواب والمواشى إذا أنتنت › والجمع جيف‎ ) ٠١( 
. ١١5 انظر : المصباح المنير‎ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 157. )۱١( 

انظر هذا الاسم بمعنى '"'جثة" فى صموئيل الأول ١۳/١٠ء‏ وفى أخبار الأيام الأول ٠١/٠١‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 157. )۱۲(‏ 


- 10 -_ 


حرف الحاء 
* حك" وططوط : (أُحَبّ) : في العبرية ‏ 2207 "© habab‏ 
وفي الآرامية لل © hãi beb‏ 
وفى السريانية مھ عط و وكلها بمعنى " أحب ' . 
* حبّر 81 : في السريانية سحر 1 © hebra‏ 


كما نجد في العبرية ,21 habarbora © e‏ 


ومعنى هذا الاسم 'قلم / خط ". 


* حبس " وووطوط : في العبرية 201 ا “ كواةط 


2 ۹ نف‎ 2. ٠ 
E د‎ hbas وفي السريانية سح وی‎ 


(1 ) جاء في المصباح'حببته أحبه ... " انظر المصباح المنير ٠١١‏ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 285. (TD) 
7/7 انظر الفعل في سفر التثنية‎ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 285. (۳( 

—Û. Costaz , op. cit, P. 93 . )5( 

Costaz , op. cit, 2. 95. )°(‏ . ب1ل- 

- W. Gesenius, op. cit, P. 289. (۲ 
٠١۸ انظر : المصباح المنير‎ ) ۷( 

—W. Gesenints op; cit, P. 289. (۸) 


انظر الفعل بمعنى ''عصب" » في أيوب 1۸/٥‏ ؛ وبمعنى " حبس" في أيوب ١7/4 ٠‏ 
Costaz , op. cit, P. 95. )٩(‏ . يل 


SNE 


* حب“ واوطوبا : (ربطه بحبل) : في الحبشية ۴1١۸‏ “ هلهطهرا 
وفي العبرية 5 2 © habal‏ ربط / فيد 1 
: ا 8 : في العبرية لإا 10> 

a Cd 


* ج " عا : ( زار بيت الله الحرام ) : 
في العبرية )22 © م1188 بمعنى "عبد للرب“ 
سبلل 
وفي السريانية ن ^ عه[ بمعنى " احتفل بعيد دينى ' 
* ج ° hag‏ : (فريضة دينية) : في العبرية A۸0‏ له 
8 بمعنى "عيد الرب" 


١١9رينملا جاء في المصباح " حبلته حبلا .. واحتبلته إذا صدته بالحبالة ".: المصباح‎ ) ١( 


—W. Gesenius, op. cit, 2. (1) 

—W. Gesenius, 00. cit, P. 286. (5 

(4 )انظر هذه الأداة في كتب النحاة نحو : شرح عيون الإعراب ١45‏ . 

—W. Gesenius, op. cit, P.723. )°( 

انظر هذه الأداة في سفر يوب 4/1 

- 1. Costaz , op. cit, P. 244 . ` (%3 

(۷ ) أي قصد للنسك ٠‏ انظر : المصباح المنير ٠١١‏ 

W. Gesenius, op. cit, P. 290. (۸‏ — 
انظر هذا الفعل بمعنى " عيد للرب " في الخروج »١ 4/771 4/١7‏ وفي التثنية 5 ١5/١‏ 

—Ü . Costaz , op. cit, 2.96 . )٩( 

٠١١ انظر المصباح المنير‎ ) ٠١( 

—W. Gesenius, op. cit, P.290. )1١١( 


انظر هذا الاسم بمعنى " عيد الرب " في سفر الخروج ۹/٠١‏ ؤفي سفر العدد ٠۷/۲۸‏ 


١” 


وفي الآرامية 471 hagga‏ 
1 م ق 
وفي السريانية ملا 2883:! بمعنى 'حج'. 


* حجر ) hagara‏ :)م منع): في العبرية 1) 14 ® hagar‏ 
للضي اسك a‏ 
26 ° 82008 : (جعله حادا): 
في العبرية 14 25 © hadad‏ 
وفي الآرامية ‏ ,7571261 “ 88024 وفي الآشورية 
0< " وكلها بمعنى " حدم أي جعله قاطعًا ٠‏ ' 


—W. Gesenius, op. cit, P.290. ش‎ )١( 
-L.. Costaz , op. cit, P. 96 . (3 
٠١١ جاء في المصباح " حجر: عليه حجرا... منعه التصرف ..." › انظر : المصباح المنير‎ ) ”( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 291. و(‎ 
."؟/؟١ انظر استعمال هذا الفعل بمعنى " شد" في سفر الملوك الأول‎ 
—L . Costaz , Op. ا‎ P.906. )°( 
جاء في المصباح " ...> د السو و :فهو حديد وحاداء أن قاط"‎ ) "( 
. ٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 292. (۷( 
۸/١ سفر حبقوق‎ يفوا١‎ 5/١١ انظر استعمال هذا الاسم بمعنى " حد" في سفر حزقيال‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 292. (۸) 


—W. Gesenius, .م0‎ cit, P. 292. إل‎ 


NEA 


* حدث”" 2018 : 86 : 
في الحبشية م ”“ hadasa‏ 
وفي العبرية (,] 1- ذا ”“ hadas‏ 
وفي الآرامية 70 haddes “ u‏ 
وفي السريانية ر © ha det‏ 
وفي الآشورية 0015< ” وكلها بمعنى ' جلد ". 


* حديث ' 12016 : ( جديد ) : في العبرية م7 لها © ةلط 
و 
وفي السريانية سول © hdet‏ 
في الحبشية ٠‏ + كم ا 7" قهها بمعنى ديد 


.١٠١١ المصباح المنير‎ : ٠ " جاء فى المصباح حدث الشىء حدوثا .... تجدد وجوده‎ ) ١ 
@ في ح‎ 
: وانظر‎ › ۳۸٤ في قواعد الساميات‎ ) ۲( 


—W. Gesenius, op. cit, P. 293. 


ع( .293 cit, P.‏ .م0 —W. Gesenius,‏ 
yT 5507‏ 1 
انظر هذا الفعل بمعنى "' جدد" في سفر ايوب ١7/٠١‏ » وفي سفر إشعياء 4/6١‏ 

- W. Gesenius, op. cit, 2. 293. ۰ )٤( 
—ÜL . Costaz و‎ op. cit, 2.98 . )°( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 293. )١( 

٠١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۷( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 294. (۸) 


. انظر هذا الاسم ساك ي ر ,/١‏ وفي سفر اللاويين 11/۳ 
وفي سفر التثنية ٠/٠١‏ وفي سفر القضاة ۸/١‏ 


- UL. 005082 , op. cit, 2.98 . ْ )9( 
. "۸٤ في قواعد الساميات‎ ) ٠١( 


۔ ۱۳۹ - 


* حارّت " 4ط 44ط ز في العبرية )1 2 . ° طaraط‏ 
وفي السريانية سض 7 هط وكلها بمعنى 'هاجم/ قنلّ“. 


9 حربة9) 8 : في العبرية 727111 ° hereb‏ 


وفي الأرامية 2-761 0م . © harba‏ 
چاو e‏ چ 
وفي السريائية ‏ رحا 7") 22:8 وكلها بمعنى " سيف " . 
کرت هؤهتروط : في الحبشية لم ) [أ) harasa Û‏ 


٠١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 352. ("(‏ 
انظر هذا الفعل بمعنى "'حارب" في سفر الملوك الثاني ۲۳/۳ › وبمعنى "قاتل'" 
في سفر اللاويين ۲١۰/٠۹‏ 


)"( ےت -L. Costaz , op. cit, P.115.‏ 
وهي في السريانية بمعنى "فل أوقتل " كما أشار إلى ذلك كوستاز . 

(؛ ) انظر : المصباح المنير ٠١١‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 352. (5) 


انظر هذا الاسم بمعنى "سيف" في سفر التكوين “/4؟ ء وفي سفر الخروج ۱۳/۱۷ › 
وفي سفر التثنية 4/۳ : 


—W. Gesenius, Op. cit, P. 2 )( 
—~L. Costaz , op. cit, P.115. 6 
٠١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۸( 


: في قواعد الساميات ۳۸۳ ؛ وانظر‎ ) ٩( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 360. 


وفي العبرية 1)1 7 00 1 ٠‏ 
وفي الآرامية ,101 © harat‏ 
= 6 دن - آي 
وفي السريانية سو( 27 وكلها بمعنى " حرٹ 


* حرجل) hargal‏ : (الجراد) : في العبرية 2'210 ® hargul‏ 
وهو نوع من لعي وفي الآرامية 20 hargüla‏ 
وفي السريانية hargala KH‏ وهو "الجد جد " 


: ) ا حاراً‎ : harra O 


في العبرية ‏ 7-10 ٩(٠‏ رورورا ظ 
وفي الآرامية 10 (') 887 بمعنى " أصبح حارا " . 
—~W. Gesenius, op. cit, P. 360. )١(‏ 
انظر هذا الفعل بمعنى 'حرث" في سفر التثنية ٠١/۲١‏ وفي سفر الملوك الأول 19/15. 
—W. Gesenius, op. cit, P. 360. ()‏ 
-L. Costaz , op. cit, P. 118 (")‏ 
(؛ ) جاء في اللسان (والحرجلة القطعة من الجراد) انظر : لسان العرب " حرجل " .٠٤١۹/١۱١‏ 
—W. Gesenius, op. cit, ١. )°(‏ 
انظر هذا الاسم بمعنى الجراد " في سفر اللاويين ۲۲/٠١‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 353. )5(‏ 
Costaz , op. cit, P. 116. )۷(‏ . ب[- 
(۸ ) انظر : المصباح المنير ٠٠١‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 359. )٩(‏ 


انظر هذا الفعل بمعنى " احتر " - صارا حارا- في سفر أيوب ۳۰/۳۰ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 359. ١0)‏ 


E 


hurr 0‏ : في الأرامية ,7121121 © harar‏ لصي حرا" 
ع ١ 1١‏ - 03 

كما نجد في السريانية اذا 7 1 بمعنى "حر" 

وفي العبرية ‏ 7106 6۲[ بمعنى ' شريف' 


* حر 8 : في الحبشية صن ا harama © fM‏ 


وفي العبرية ربع 0 © haram‏ 
1 3 1 آم 

وفي السريانية إ۴ “۲۳ط وكلها بمعنى 'حرم' 
* حرق 881818 : (صرٌ بأسنانه) 

harak “ ] 1/7 في العبرية‎ 
٠١۸ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
—W. Gesenius, Op. cit, P. 359. ("( 
- ب[‎ . Costaz , op. cit, P. 114 . (") 
—W. Gesenius, op. cit, P. 359. )5( 


انظر هذا الفعل بمعنى " شريف" في سفر الملوك الأول 8/١١‏ وفي سفر الجامعة .٠۷/٠١‏ 
(5 ) انظر : المصباح المنير ٠١١‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 355. (1‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 355. : 0‏ 
وانظر هذا الفعل بمعنى "حرم" في سفر يشوع ۲٦/۸‏ و ۰۲۸/۱۰ وفي سفر صموئيل 
الأول 65 وفي سفر ميخا ١١/4‏ 
—L. Costaz , op. cit, 2.116 . (۸)‏ 
٩(‏ ) جاء في اللسان "الأزهرى" : الليث : الحرق حرف النابين أحدهما بالآخر ... وحريق الناب 
: صريفه.... وفي الحديث: يحرقون أنيابهم غيظا وحنقا ؛ 
أى يحكون بعضها ببعض ) لسان العرب (حرق) -47/٠١‏ 44. 
—W: Gesenius, op. cit, P. 359. )۱۰(‏ 
انظر هذا الفعل بمعنى "تن ا ف متف ارون 2/15 وفي سفر المزامير ٠١/١١١‏ 


دا يه 


34 م 
٠ 5 3‏ ص م 
وفي السريانية سر ص , )0 harek‏ ومعناه , صر باسنانه" 


كما هو في العربية - 
1 . 5 و a‏ 
الل 5 : (رأى) : في العبرية 511607 haza‏ 
وفي الآرامية ,1)] 7 2 " 75ط 


٤ 
." وهي السريانية سول 5 32 بمعنى " رای‎ 


* حب ^ 59زوهج! : ( ظْن / إعتقدٌ ) : 
في الحبشية hasaba ® )١ 1١‏ 


وفي العبرية [) للامح “ hasab‏ 
وفي الآرامية hasab 0 2W,‏ 
5 5 و vw‏ 
وفي السريانية سمت 2 2000و 
Costaz , op. cit, P. 117. )١(‏ . ب1- 


(۲) جاء في اللسان (والحازي الذى ينظر في الأعضاء وفي خيلان الوجه )» انظر: 
لسان العرب"'حزا" ١۷٤/١٤‏ 


W. Gesenius, op. cit, P. 302. (")‏ — 
انظر هذا اقعل يمعنى ارآ" في سفر يوب ٥‏ أو 1/۲و 1۲/۲۷ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 302. )٤( 

Costaz , op. cit, P. 101. )°(‏ . ب1- 


.٠١٤ انظر : المصباح المنير‎ ) ٦( 
: في قواعد الساميات ۳۸۳ وانظر‎ ) ۷( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 362. 


—W.. Gesenius, op. cit, P. 362. (۸ 
. ۱۱/۱۹ انظر هذا الفعل بمعنى " ظن/ اعتقد " في سفر أيوب‎ 
—W. Gesenius, op. cit, 2. )9( 


11 . Costaz , op. cit, P. 118 . (1) 


Ee 


572 ص تف 
* حسّبٌ 1125858 : (عد) : في السريانبة ممه © لووط 
وفي الحبشية نجد الفعل 0 |( ) .. © hazaba‏ 


ا hassa‏ : (شعَرٌ عرٌ):في العبرية hüs ® 5 17١‏ 
و 
وفي الآرامية hüus 60 n‏ وفى السريانية سف 4 


0 


5 وكلها بمعنى ١‏ حك د 


5 ه251« : في العبرية hãsak ® Twn‏ 
وفي الآرامية ,0 لك]: ”وة وفي السريانية بمسعر ‏ بإ 


٠7 100 حشر هتهكهجا : (جِمَ) : في العبرية‎ * 
-L. Costaz , op. cit, P. 118. )١( 


(۲ ) في قواعد الساميات .۳۸٤‏ 
(” ) انظر : المصباح المنير 10 


—W. Gesenius, op. cit, P. 301. (٤( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 301. )°( 
بآ‎ . Costaz, op. cit, 2.118 . 2 
" جاء في اللسان (ابن الأعرابى: حسك الرجل إذا كان شديد السواد ) » انظر لسان العرب‎ ) ۷) 
٤۱۲/۱۰ حسك"‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 304. (۸) 
7/1 وفي سفر ميخا‎ ٠٠/١ انظر الفعل بمعنى " أظلم" في سفر إشعياء‎ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 4 )٩( 
—L. Costaz , op. cit, 2. 119 . )۱۰( 
٠١١ جاء في المصباح '"حشرتهم: (حشرا) ... جمعتهم" انظر : المصباح المنير‎ ) ١١( 


—W. Gesenius, op. cit, P. 366. )١؟(‎ 


EES 


. 0 5 14 
وفي الآشورية 258333< '' بمعنى ' جمع" . 


* حاصر”) 484۲4[ : في الحبشية )۸ []) 


KK, ١ 
5 وفي السريانية سل‎ 


* حضن ‏ «14طط :(والجمع أحضان): في الحبشية < ل ] 


haşara © 


1 حاصر"‎ 1 2 : ha şar (ئ(‎ 


hedn إلى‎ 


وفي العبرية [) لأ م " مهوبا وفي السريانية سحلا © قصددرا 


. 
وم !ا 


وكلها بعتن" حصن 


* حطبٌ © 1984808 : (احتطب أي جمع الحطب-) 
في الحبشية 1۸ أ ”“ 084868 وفي العبرية 5 ”“ hatab‏ 


بمعنى "حطب-أي جمع الحطب- 


الل 
(۲ ) انظر : المصباح المنير ١7/7‏ 
)"( 
0( 
(5 ) انظر : المصباح المنير ٠٠١‏ 
(() 
ف 
انظر هذا الاسم في سفر المزامير ۷/٠٠١۹‏ 
)۸( 0 8 
٩(‏ ) جاء في المصباح " حطبتٌ الحطب جمعته 
)0 
)1١١(‏ 


- W. Gesenius, Op. cit, 2. 


~W. Gesenius, op. cit, P. 346. 
—L. Costaz , Op. cit, P. 114. 


—W. Gesenius, op. cit, P. 346. 
—W. Gesenius, op. cit, P. 346. 


—Û. Costaz , op. cit, P. 109. 


... ء انظر : المصباح المنير ١4١‏ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 310. 
—W. Gesenius, op. cit, P. 310. 


انظر هذا الفعل بمعنى " جمع الحطب " في سفر التثنية .5/١5‏ وفي سفر حزقيال ٠١/۳۹‏ 


١4ه‎ 


* حظوة 7 E huzwa‏ ) : في الحبشية haş 7 (MK‏ 
وفي العبرية ۶)1 ^ 57 بمعنى " سهم-آلة خربية -" . 
* حفر هط : في العبرية /) 12 5 hafar‏ 
وفي الآرامية لو hafar ® "TD‏ 8 وفي السريانية كذ " hpar‏ 
وكلها بمعنى ا 
ركم 


ظ۵ >ahfaza‏ ا : في العبرية ا 2 و 0 hafes‏ 


: وقيل الحظوة‎ ٠ جاء في اللسان (والحظوة : سهم صغير قدر ذراع‎ ) ١( 
سهم صغير يلعب به الصبيان‎ 
٠ ) إحدى حظيات لقمان › وهو لقمان بن عاد » وحظياته .سهامه ومراميه‎ 
١86/١4 انظر: لسان العرب '' حظا"‎ 
: في قواعد الساميات 84" › وانظر‎ ) ۲( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 345. 
—W. Gesenius, op. cit, P. 345. (۳) 
.١ 45/ وفي سفر الملوك الثاني‎ , ۳٠/٠١ انظر هذا الاسم في سفر صموئيل الأول‎ 
٠١١ (4؛ ) انظر : المصباح المنير‎ 


- W. Gesenius, op. cit, P. 343. )°( 
.1۸/۲١ وفي سفر العدد‎ 1۸/۲١ و‎ ۳٠/۲۱ انظر هذا الفعل بمعنى " حفر" في سفر التكوين‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 343. 010 
با-‎ . Costaz , op. cit, P. 113. (0 


(۸ ) جاء في اللسان ".... والمحفظات : الأمور التي تحفظ الرجل أى تغضبه ...وفي الحديث أيضا: 
فبدرت مشن كلمة أحفظتة أي أغضبته "أنظر: اللسان (حفظ) ٠٠١/١‏ . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 342. )9(‏ 
انظر هذا الفعل بمعنى "يرضى" في سفر التثنية ٠/٠١‏ . 


١45 


جم جه رت 
وفي السريانية سحكف ('' ha¬ pe‏ ومعناه ' ري : 


* حفكة () 1ة :( ملء تجويف اليد من الشىء ) : ۰ 
في الحبشية 7 60 111 ” «#fوط‏ وفي العبرية 6*' 2 höfen °  ]‏ 
وفي الأزامية 1٩1‏ 15 مح ° hüfnã‏ 


53 همه ايمر م‎ ١ 
وفي السريانية سه شعلا © 101088 بمعنى حفنة- تجويف اليد-‎ 


* ككل ايلوا : ونجد في الحبشية الل حك 611 " او » بنفس معناه في 
العربية ( كما نجد في العبرية 28“ © توولبلهر! بمعنى "مزارع 
وترتبط بها الكلمة © 6 3134072 © ]0<ق1جلهر! بمعنى "زراعة" ) » 

عياص : 
والاسم العربى والحبشى » يقابل في السريانية الاسم شهلا "١‏ 
118 بالمعنى نفسه . 


op. cit, 2. 113. (1)‏ , 005082 . ب1- 

)2 المصباح المذير ١٤١‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 342. (05 

رك( .342 W. Gesenius, op. cit, P.‏ - 
انظر هذا الاسم في سفر الجامعة 5/4 وفي سفر حزقيال ١٠/7و١٠//.‏ 1 

—W. Gesenius, op. cit, P. 342. )°( 

-U . Costaz , op. cit, P. 100. 21) 


(۷ ) فى قواعد الساميات ۲۸۳ . 

(۸ ) (قاموس قوجمان ١74‏ ) . 

ْ . ) ١75 قاموس قوجمان‎ ( ) ٩( 

Costaz , op. cit, 2. 114 . 230)‏ . نآك 


١4 -/ا‎ 


(حكم) : 


* أَحكَمٌ © دصو )طه< (أتقن ) : في العبرية 6 2 © صوقط 
وفي الآرامية ,1 1 م0 hakam”‏ 
وفي السريانية سكي " ”هابا وكلها بمعنى كم إل" . 


* حل" هالهرا : (نزل) : في العبرية 0 22 © halal‏ 
وفي الآرامية 20ل ”اذم 
وفي السريانية سلا © e1إو<‏ كلها بمعنى "كس ". 


5 ص “© وصmواوط‏ : في الحبشية سن 18]) “° وسرولدط 


(۱ ) بمعنى أحكمت عمل الشىءأو فهمه - أى اتقنته - انظر : اللسان (حكم) ٠١١/۲‏ . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 314. ("(‏ 
انظر بعض مشتقات هذا الفعل بمعنى " حكيم " فى سفر الأمثال ۰و 1/۳ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 314. (۳) 

Costaz , op. cit, P. 104. (5‏ . ب1- 

(5 ) انظر المصباح المنير ٠٤١‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 320. (3 


انظر هذا الفعل بمعنى" دنس " في سفر إشعياء ١١/47‏ وفي سفر حزقيال ۲٤/۷‏ 
ل ۳/۲ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 320. )۷(‏ 
Costaz , Op. cit, P. 104. )۸(‏ . ب[ - 
(9 ) انظر : المصباح المنير ٠١۸‏ 
)٠١(‏ في قواعد الساميات ۳۸۳ ء وانظر : 
—W. Gesenius, op. cit, P. 321.‏ 


EA 


وفي العبرية 2© '" صهاةَط وفي الآرامية م شه “سوام 
5 0 تت “ - 0 
وفي السريانية سي " ايا وكلها بمعنى "َم * . 


* الحلم “ سملثيلله< : في العبرية ,9352© 0" سام 
وفي السريانية . علصا ® 'helma‏ 
* حليب " 118150 : في الحبشية 8-6 1/) © halib‏ 


وفي العبرية © 1ت " ااا وفي الآرامية 0 42 م د٠‏ 
5 وفي السريانية سلاا 9" وطلورا 
وفي الأشوودة “<1ibu‏ وكلها بمعنى " اللبن " . 


—W. Gesenius, op. cit, 2. )١( 
٠/۲ »وفي سفر دانيال‎ ۹/٠١ وانظر هذا الفعل بمعنى ""' حلم حلما " في سفر التكوين ۹/۳۷ و‎ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 321. : 0ع(‎ 

-L . Costaz , op. cit, 2. 105 . : . )5 

(4 ) وهو يعنى الرؤية في المنام › انظر : المصباح المنير .١4/‏ 

—~W. Gesenius, op. cit, P. 321. )°( 
. ٠١/٤١و‎ ٦/٠١ و‎ ۳/٠١ انظر هذا الاسم في سفر التكوين‎ 

-L. Costaz, op. cit, P. 105. (( 

(۷ ) وهي كلمة تطلق على اللبن ‏ انظر : المصباح المنير „٥‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 316. (۸) 

—W. Gesenius, op. cit, P. 316. )٩( 


انظر هذا الاسم بمعنى " اللبن " في سفر التكوين ۸/۱۸ وفي سفر الخروج 219/١17‏ 

. 4/١5 وفي سفر حزقيال‎ 
-W. Gesenius, op. cit, P. 316. )١ 2:0) 
-L . 605192 , op. cit, 2. 105. )١١( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 316. ( 


Es 


* حلي © ووالهط : في العبرية 227 71 © hãlã‏ 
وفي الآرامية ,6 2“ اط 
ع 


وفي السريانية لت “ايا وكلها بمعنى "حلي" . 
* خم" صو : (والد الزوجة) : في الحبشية و اأ) " رهطا 
وفي العبرية 1) © “ سقط وفي الآرامية ,07 22 “© “ وسروط 


وفى السريانية سصا 9 ۹سط وفي الآشورية uاصم< ٠١(‏ 


وكلها بمعنى " حم- وهو والد الزوج أو الصهر -" . 


* حماة ° ةصهط : (أم الزوجة) : في الحبشية 0ت 215 "" tوصوط‏ 


3 ) جاء في المصباح " حلى الشىء بعينى وبصدرى يحلى من باب تعب حلاوة » حسن عندى" › 


١45 انظر: المصباح المنير‎ 
-W. Gesenius, op. cit, P. 318. (( 
-L. Costaz , op. cit, P. 105 . ۰ (۳) 
)°( 
٠٠١١ انظر : المصباح المنير‎ ) 5( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 327. (7) 
-W. Gesenius, 02. cit, P. 327. )۷( 


انظر هذا الاسم بمعنى " حم" في سفر التكوين ۱۳/۳۸ و ۲١/۳۸‏ › وفي سفر صموئّيل 
الأول 1/4و "1١/4‏ 


-W. Gesenius, op. cit, P. 327. الف‎ 
-L. Costaz , op. cit, 2. 108 . )٩( 
-W. Gesenius, 02. cit, P. 327. )١( 

٠٠١١ المصباح المنير‎ : رظنا)١١(‎ 
-W. Gesenius, op. cit, P. 327. )١؟(‎ 


وفي العبرية ! اذك 83ط روفي الآرامية 21 کر“ hamata®”‏ 
وفي السريانية سصم؟ 243صطط وفي الآشورية euصe<‏ ° 
وكلها بمعنى 'حماة - 1 الزوج- 


* جمار”) فط : (من الحيوانات ) : في العبرية ,1 5730 ١‏ صقم 
- وفي الآرامية 1 12م 7" hamara‏ 
م 
وفي السريانية سرا 0 كسم 


وفي الآشورية uامص‏ < وكلها لماي " ڃمار' 
| * حمضن!'") hamuda‏ ا حامضا): في العبرية 1 ذو ”^ hameş‏ 


)اس .327 -W. Gesenius, op. cit, P.‏ 
انظر هذا الاسم بمعنى 'حماة"' في سفر راعوث 1١4/١‏ و ۱۱/۲ و ۱۸/۲ و ۱۹/۲ و ۲۳/۲ 
و ۱/۳و ٦/۳‏ و ۱٦۹/۳‏ و ۱۷/۳ 


-W. Gesenius, op. cit, P. 327. () 

-L . Costaz , op. cit, P. 108 . (005 
-W. Gesenius, op. cit, P. 327. (9) 

(ه.) انظر : المصباح المنين. ٠١‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 331. 1 

انظر هذا الاسم في سفر التكوين 5/١7‏ › وفي سفر الخروج ١7/١1‏ › وفي سفر التثنية ٠١/۲۲‏ 

- W. Gesenius, op. cit, P. 331. (۷) 

Costaz , op. cit, ©. 108 . (۸)‏ . با 

- W. Gesenius, op. cit, P. 331. )۹( 

١51١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٠١( 

-W. Gesenius, op. cit, P. 329. )۱١( 


انظر هذا الفعل بمعنى "' حمض - اختمر -" في سفر التثنية ۳٤/۱۲‏ و ٠۳۹/۱۲‏ وفي سفر 
هو شع ٤/۷‏ . 


ش 1 7 ا 5-9 : 
وفي الآرامية ,7 23 لد '" عوسهط وفي السريانية ممصلا عوصط 


6 

ص 
ص 

I 2me 


2 
وكلها بمعنى " اصبح حامضا/ إختمرّ 


ّ 0 8 : (أصبح ساخنا) تفي العبرية hamamê“ © 22 ٩١‏ 
وفي الاآرامية © ° hamam‏ 
وفي السريانية كمهي © صو وكلها بمعنى "كمي " . 


و 56 2 0 ا : 7 “ ema‏ 

ر 58 ص ص 
بمعنی ' سم" وفي السريانية ممص © ” قاسم " كرارة | س ' 
ونجد في الحبشية الاسم تي © ٣‏ 12610313 بمعنى " المرض ٠"‏ . 


- W. Gesenius, op. cit, 2. 329. ()١( 
~[. Costaz , op. cit, P. 108. (3 

٠١٠١/۲ ) انظر : اللسان (حمم‎ ) ۳( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 328. )5( 


انظر هذا الفعل بمعنى " حمى " في سفر الخروج 5ه وبمعنى " دفاء" في سفر 

الجامعة 4 هع وفي سفر إشعياء ؛ ١١/1‏ و ١5/44‏ 
W. Gesenius, op. cit, P. 328. ۰ )°(‏ - 
op. cit, P.107. 1)‏ و Costaz‏ . بك 
(1 ) جاء في المصباح " الحمة محذوفة اللام سم كل شىء يلدغ أو يلسع ... " انظر : 

المضباح المنير ٠١٤١‏ . 


W. Gesenius, op. cit, P. 404. (2)‏ — 
انظر هذا الاسم بمعنى " حمة الثعبان " في سفر المزامير /5/ه 
Costaz , op. cit, P.109 . (5‏ . ب1- 


. ۳۸۳ )فى قواعد الساميات‎ ٠١١ 


NON 


و hanna‏ : في الحبشية hanata )11 ٣ ١‏ 
وفي العبرية 117 2 2 ١‏ ١ط‏ وفي الآرامية ,00 223 2 © 
hanat‏ وفي و ستل © hn‏ وکل هذه 
الأفعال بمعنى "حلط اش الى الي 
خط 8 )نو ع من الحبوب) : في العبرية 91 0 hitta®”‏ 
وفي الآرامية 1 ^ © 2727 © وام 
وفي السريانية فيك 2 4ط ومعنى هذا الاسم ' حئطة " . 


hanafa 0 *‏ : (إنحرّف /مال) ١‏ : في العبرية 7) [3 9" hanef‏ 
بمعنى " أصبح مدنساً " » وفي الآشورية اهديا 7" بمعنى ' قسوة 


٠١74/7 ) لسان العرب ( حنط‎ ) ١( 


- W. Gesenius, op. cit, P. 334. )١( 

W. Gesenius, op. cit, P. 4 (۲۳(‏ - 
انظر هذا الفعل بمعنى "' حنط " في سفر التكوين 7/5٠‏ و١٠٠/٠٠‏ . 

- W. Gesenius, op. cit, P. 4 )٤( 

Costaz , op. cit, P.110 . )°(‏ . ب1- 

(5 ) المصباح المنير 4 .١8‏ 

Gesenius, op. cit, P. 4 : )7(‏ ,1717 
انظر هذا الاسم في سفر التكوين ١ 4/٠١‏ وفي سفر الخروج ۳۲/۹ . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 4 (۸) 

op. cit, P. 102. )٩(‏ و Costaz‏ . بآ- 

.٠١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٠١( 

Costaz , op. cit, P. 337. )۱۱١(‏ . ب1- 


انظر هذا الفعل بمعنى " تدنس " في سفر إشعياء ؛ ؟/5 وفي ميخا ٠١/١‏ . 
—W. Gesenius, Op. cit, P. 337. (۲(‏ 


١# 


* نك عاهسهوا: (القم) : في العبرية [)]: © hêl‏ 
وفي الأزامية 207 37 ”قط 
وفي السريانية شدخا (» enka‏ وكلها بمعنى ' حنك " . 


خر( 8 : في العبرية 1 لم © hanan‏ 
v ۷ 4 - :‏ . 5 ټډر ۸ 
وفي الأرامية ,©1 ٠‏ " «ه« ةط وفي السريانية تح ® han‏ 


: 2% د . ا 090 
وفي الاشورية  <22211‏ وكلها بمعنى " عطف/ أشفق على " . 


3 2-3 0( ب 24 8ه 7 ش اليلق ana‏ 
hana ^ li>‏ (انحنی ) : في العبرية 31 1 hana‏ 
وفي السريانية سحلا ”“ 4١ط‏ ومعناه "انحنى" كما هو في العربية. . 


١ )١( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 335. ~~ )5(‏ 
انظر هذا الاسم في سفر أيوب ١٠/١١‏ وفي سفر الأمثال ۷/۸ ۰ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 335. (۴) 

-L. Costaz و‎ op. cit, P. 110. )٤( 

(5 ) انظر المصباح المنير ١54‏ ش 

—W. Gesenius, op. cit, P. 335. 1ع‎ 


انظر هذا الفعل بمعنى " أشفق على " في سفر الخروج ١5/77‏ › وبمعنى "حل " في 
سفر التثنية .٠° ٠/۲۸‏ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 335. (۷) 
—Ü. Costaz , op. cit, P. 109. (۸) 
—W. Gesenius, op. cit, P. 335. )٩( 

.507/١4 لسان العرب (حنا)‎ ) ٠١( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 333. )١١( 


-l . Costaz , op. cit, 2.110 . )١؟9(‎ 


ان 1 5 


* حاب وطوط : ( اكتسب الإثم ) : في العبرية 1717 “ hub‏ 
واوا ٠‏ مض ,© 85 بفعتى ٠‏ أخطا عضت" 
* الحوب طس واله< : (الإثم) : في العبرية 1171 “ hob‏ 


x‏ و 
وفي السريانية سه حر 9< 3ط سط بمعنى "إثم/خطيكة" . 


را “ 18338318 : (صار أبيض) : في العبرية 19 © hãwar‏ 
5 ۹ ك 

وفي الآرامية ,710 13:7 بمعنى " صار أبيض " 

ش 1 ^ : 

في السريانية سمه 4۲۹سا بمعنى ' أبيض ' 


* حار“ hara‏ ( ذهب : في الحبشية hora "9 fl‏ 


٠٠١٠١ جاء في المصباح " حاب حوبا ...إذا اكتسب الإنم..." »انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


—W. Gesenius, op. cit, P. 225. () 
-L. Costaz , op. cit, P. 98. (۳) 
٠٠١ (؛ ) انظر : المصباح المثير‎ 


(5 ) في قواعد الساميات ٠٠٠١‏ وانظر : ْ ل 
—W. Gesenius, op. cit, P. 295.‏ 


-L . Costaz , op. cit, P. 98 . 1‏ 
(1 ) جاء في المصباح ( حورت العين حوان... اشتد بياض بياضها » وسواد سوادها ٠ ٠.‏ 

٠ ٠٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 301. (۸) 
—W. Gesenius, op. cit, P. 301. )٩( 
~J . Costaz , op. cit, P. 100. )۱۰( 


5 م e‏ . 5 و ت £ 

." مضارع هذا الفعل ورد في القرآن الكريم في قوله تعالى "ينه ظن أن لن يحور‎ ) 1١( 
. )١15/85 (سورة الانشقاق‎ 

(؟١)‏ في قواعد الساميات "۸٤‏ 


بالمعنى نفسه » كما نجد في السريانية الفعل تحر ® har‏ 
* حول 08817 : (قوة) : في الحبشية #2۸ © hayl‏ 


A 7‏ 4ه 7 
وفي العبرية 11 لوديا وفي السريانية تنلل 0 تانود 
وفي الآشورية 0<611841" بمعنى " قوة/ قدرة ' 


خيى" 193وهم! : (عاشّ) : في الحبشية 0 ۶ 17 © haywa‏ 
العبرية 721 ٣‏ 7 333 وفي الآرامية ,00 0 مد 


r و ج‎ 0# ٠. 
- وفي السريانية مسلا “" لط وكلها بمعنى "حي -عاش‎ 
بي[‎ . Costaz , op. cit, 2. 100 . )ع0‎ 


(۲ ) انظر : المصباح المنير ٠١۸‏ 
(" ) في قواعد الساميات ۳۹۸ ؛ وانظر : 
—W. Gesenius, op. cit, P. 298.‏ 
W. Gesenius, op. cit, P. 298. )٤(‏ — 
انظر هذا الفعل بمعنى " قدرة " في سفر التكوين 1/47 › وبمعنى " قوة " في سفر صموئيل 
الثاني ٤٠/۲۲‏ 
-L. 005182 , op. cit, 2. 103. )°(‏ 
٦(‏ ) في قواعد الساميات ۲۴۳۸ 
(۷ )انظر : المصباح المنير ١5‏ 
(۸ ) في قواعد الساميات 84" » وانظر : 
—W. Gesenius, op. cit, 2.‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 310. )٩(‏ 
انظر الفعل بمعنى " عاش " في سفر التكوين 5/ه 
—W. Gesenius, op. cit, P. 310.. "0‏ 
-L . 005182 , op. cit, 2. )١١(‏ 


- 10 5 


3 5 1 0 
وفي السريانية سر روط وكلها بمعنى " حي " . 


( ) انظر : المصباح المنير ٠١١‏ 
؟) .311 —W. Gesenius, op. cit, P.‏ 
انظر هذا الاسم في سفر التكوين ۲١/۳‏ و 5/١5‏ › وفي سفر صفنيا 1/١‏ وفي سفر دانيال 
۷/1۲ 


-—L . Costaz , op. cit, P. 103 . (۳) 


0۷ 
حرف الخاء 


0 ع 1 4 و ۲ 
* بأ 84ط : ( خبأ / أخفى) : في الحبشية hab>a ©" hn K‏ 
وفي العبرية ‏ 2/1 © haba‏ 
بمعنى "أخفى"- في الحبشية والعبرية-. 


habet © o31 في العبرية‎ : 8 E 
habat © © 201, بمعنى ' ضترب" » وفي الآرامية‎ 
ےک ات‎ az 
. وفي السريانية سكل 57 بمعنى " خبط کسر‎ 


* خب“ 20819 : (أفسد) : في العبرية 10 ل 2 اوطقط 


(1 ) انظر : لسان العرب " خباً " ٠۲/١‏ 
(۲ ) في قواعد الساميات ۳۹۸ › وانظر : 
—W. Gesenius, op. cit, P. 285.‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 285. (۳)‏ 
انظر هذا الفعل " اختبا" في سفر القضاة ٥/۹‏ وفي سفر صموئيل الأول ›۲۲/٠١‏ 
وفي سفر أيوب ۸/۲۹ 


(؛ ) انظر : المصباح المنير7 ١5‏ 

5( ش .285 —W. Gesenius, op. cit, P.‏ 
انظر هذا الفعل بمعنى " خبط" في سفر التثنية ۲١/۲١‏ » وفي سفر القضاة ٠١/١‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 285 . 1 

Costaz , op. cit, 2. 94 . 8‏ . با- 


(۸ ) جاء في المصباح "... خبلته خبلاً فهو مخبول إذا أفسدت عضو من أعضائه › أو أذهبت 
عقله": انظر : المصباح المنير ١51‏ . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 287. )9(‏ 
. ا 3 TT‏ خخ ER‏ 
انظر هذا الفعل بمعنى " أفسد " . في سفر نحميا 7/١‏ › وفي سفر أيوب ۳٠/۳٤‏ . 


١ مه‎ 


1 75 5 س 4 
وفي الآرامية 217 61طهبا وفي السريانية سحلا 1ورادر! 


7 ل‎ < . 5 n° 5 


* حَنَمَ “ 1268108 : في العبرية 60317 © hatam‏ 
وفي الآرامية hatam © ON,‏ | ظ 
وفي السريانية سر " ها وكلها بمعنى ' كت" 


+ ءاس )۸( E a‏ 5 کا 
خاتم"! ص8461 : في العبرية 111 حك ® höotam‏ 
5 4 و 5 5255 3 7 م 
وفي السريانية. سار صا © ھ٤ا‏ بمعنى' خاتم أو حلم ' 
—W. Gesenius, op. cit, P. 7 )۱(‏ 
—L . Costaz , Op. cit, P. 94. 0‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 287. 05‏ 
(؛ ) انظر : المصباح المنير ١١7‏ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 7 )°(‏ 
انظر هذا الفعل بمعنى " ختم" في سفر أيوب ۷/۹ و ۷/۳۷ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 367. )10‏ 
-l . Costaz , op. cit, P. 120. (۷)‏ 
(۸) انظر : المصباح المنير ٠١۳١‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 368. )۹(‏ 
انظر هذا الاسم في سفر التكوين ۱۸/۳۸ › وفي سفر الخروج 2١١/78‏ وفي سفر الملوك 
٤‏ 1 3 
الأول ۸/۲١‏ . 


Costaz , op. cit, P. 120. )١(‏ . با- 


۔ ۹ 


hatan 000 ¥‏ : (زوج البنت ):في العبرية hatan 5 PI]‏ 
وفي الآزامية 80339 " موم 
##ودت و . 
وفي السريانية © مار ا hatna‏ 


وفي الآشورية ® hatanu‏ بمعنى" صهِر إزوج البتت ". 


* ختونة“ 4٤نا‏ : (مصاهرًة):في العبرية 1) ]¥ 12 ° hatonnã‏ 
وفي الآرامية 27" 871:133 “ دقرا ظ 
EU‏ 2 
وقي السريانية سر ده 2 $ ° hatna‏ وكلها بمعنى" زواج " . 


* خثّر”" ٣هن‏ : (بيت)بفي الحبشية 6 كم 9 4ت رول راقم 


١554 انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 368. (1)‏ 
انظر هذا الاسم بمعنى "زوج البنت " في سفر التكوين 4/١5‏ ١؛‏ وفي سفر القضاة 5١/ه.‏ 
وفي سفر صموكّيل الأول ١8/١‏ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 368. (۳) 
-L . Costaz و‎ op. cit, P. 120. 1 )٤( 
.ل‎ Gesenius, op. cit, P. 368. )°( 

١5 انظر : المصباح المنير ؛‎ ) 5( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 368. (0 

انظر هذا الاسم بمعنى " عرس" » وفي سفر نشيد الأنشاد ١1/8‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 368. (۸) 
بات‎ . Costaz , op. cit, P. 120. ل‎ 


٠١(‏ ) جاء في المصباح :" الخدر هو الستر › والجمع خدور › ويطلق الخدر على البيت 
إن كان فيه امرأة" ٠‏ انظر : المصباح المنير ٠٠١‏ 
۱١(‏ ) في قواعد الساميات ۳۹۸ › وانظر : 
—W. Gesenius, op. cit, P. 293.‏ 


Nera 


وفي العبرية 2)1 ٠1‏ 1160461 بمعنى "حجر ة/غرقة ' 
١ :‏ £ 2 
وفي السريانية ۰ سه؟ د ګر 0 adrayîl‏ ومعناه 1 دور 5 


* حرّء ‏ <سا : روث)بفي العبرية ]77 “مهيا ' روثت 
١‏ د ام : 
وفي السريانية ممِو ا © 6138 بمعنى " خراء ' 
: خر ب وطذاو :في العبرية 41141 ® hareb‏ 
وفي الآرامية ,1 31 اوفط 
وفي السريانية سؤاك ® hreb‏ 


1 


وفي الأشورية ناط 8818 0" بمعنى ' خرب 


—W. Gesenius, op. cit, 2. 293 )١( 
٠٠/۳١۲ انظز هذا الاسم بمعنى " بيت " في سفر الثنية‎ 

—L . Costaz , op. cit, P. 97. ("( 

(" ) ويجوز في هذا الاسم فتح الخاء ‏ انظر : المصباح المنير ٠١١‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 351. ` (؟)‎ 

انظر هذا الاسم في سفر الملوك الثاني ۲٠/٠۸‏ وفي سفر إشعياء ٠١/۳١‏ 

Costaz , op. cit, P. 115. )°(‏ . بآ[ 

٠١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 

—~W. Gesenius, op. cit, 2. (0‏ 
انظر هذا الفعل بمعنى " خرب" في سفر إشعياء ٠١/84‏ و ٠١/٠١‏ وفي سفر حزقيال 
٦و‏ ۲۰/۲ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 1093. (۸) 

—Ü . Costaz , op. cit, P.115. (3 


—W. Gesenius, op. cit, 2. )١( 


YAN 


20 . : ا ار 
* خرس" 121159 : في العبرية “٦)١‏ للا hares‏ 
م و" 


وفي السريانية معب “2 ١۲ط‏ وكلها بمعنى " سكت/ صمت " . 


* خط 8 : في العبرية 1)1 2 harat Û‏ 
pf‏ ص الم 
وفي السريانية مر مي © ۲ا بمعنى' مزق / قطع " . 


* خريف"" هط (أحد فصول السنة) : في العبرية 2706 © 6٣ط‏ 


وفي الآشورية اجه . 


* الخزف” ‏ 21112224< : في ارا العهد القديم ۲1 4 |2 ”° hasaf‏ 


.155 انظر : المصباح المنير‎ )١( 
—W. Gesenius, op: cit, P. 361. ")م‎ 
٥/١۳ وفي سفر أيوب‎ ٠ 5/7 انظر هذا الفعل بمعنى " سكت " في سفر التكوين ؛‎ 
٠ .٠۲/٠١ وفي سفر المزامير‎ 
-L. Costaz , op. cit, P. 117. (۳) 
. ٠١١ (؛ ) انظر : المصباح المنير‎ 
: انظر‎ ٠ والفعل ورد بدون حركات عند جزينيوس‎ ٠ ۲۷١ في قواعد الساميات‎ ) 5( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 4 
-L . Costaz و‎ op. cit, P. 116. (%9 
.]1١۷ [المصباح المنير‎ ٠" ... جاء في المصباح " والخريف الفصل الذى تخترف فيه الثمار‎ ) ۷( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 358. (۸) 
. ۸/٠١ انظر هذا الاسم بمعنى " الخريف " في سفر زكريا‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 358. )٩( 
جاء في اللسان " الخزف : ما عمل من الطين وشوى بالنار فصار فخاراء واحدته خزفة"‎ ) ٠١ 
.١١51/١؟‎ ) انظر : اللسان ( خزف‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1093. )1١١( 
. 47/7 انظر هذا الاسم بمعنى " خزف الطين " في سفر دانيال‎ 


NU 


وفي الأشووية hasbu‏ ° . 


* خير 9) هو في العبرية 1) 214 © haser‏ 
وفي الآرامية ,0 16 “ hasar‏ 
وفي السريانية سط 0 ۲ووا بمعنى خير" 
وفي الحبشية . ام 5 9( 12918 بمعنى خر ". 


* خط" 2 في الحبشية ۸ haba ® 5 N‏ ` 
5 5 97 63 ~~ .= 
وفي العبرية (/2 ”ل hata‏ 
5 3 و 5-2 
وفي السريانية سه( hta‏ . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 1093. )١( 


13۸ انظر : المصباح المنير‎ ) ۲( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 341. (05 


انظر هذا الفعل بمعنى " نقص " في سفر التثنية ؟//اء وفي سفر التكوين 278/١4‏ 

وفي سفر الملوك الأول ١4/1١‏ 
ل .341 —W. Gesenius, op. cit, P.‏ 
—L. Costaz , op. cit, 2. 112 . )°(‏ 
٦(‏ ) في قواعد الساميات ۳۹۷ 
(۷ ) انظر : المصباح المنير ٠١١‏ 
(۸ ) في قواعد الساميات ۲۹۸ » وقد شار جزينيوس إلى هذا الفعل › انظر : 

—W. Gesenius, op. cit, P. 306. 

—W. Gesenius, op. cit, P. 306. )٩( 

انظر هذا الفعل بمعنى " أخطاً " في سفر التكوين ٦/۲١‏ وفي سفر الخروج ٠٠/١‏ 

و ۲٠/۲۰‏ » وفي سفر اللاويين ١/٤‏ وه/ه١‏ 

—L . Costaz , op. cit, P. 102 . )١( 


۔ ۳ 


* خطف”" واو) ووا ,في العبرية 1 |2 7 hãtaf‏ 
وفي السريانية سك ١‏ “© اه بمعنى ' حَطفٌ '. 
* ا hafara‏ ( خجل)!في الحبشية hafara (0 T&L‏ 


وفي العبرية 1 73 اليا 
7 ا 
وفي السريانية ‏ سكر '" ۲ومط بمعنى ' خجل ' . 


* أخفي " كاه : ( ستر كم )بفي العبرية 715 "لدبا 
وفي الآرامية ,7 2 7ل 7 hafa‏ 7 
اة َ ليله hpa‏ ومعنى هذه الأفعال 3 أَحّفِي ا 8 


٠١۷٤ انظر المصباح المنير‎ ) ١( 


W. Gesenius, op. cit, P. 310. (')‏ — 
انظر هذا الفعل بمعنى " خطف" في سفر القضاة ۲/۲١‏ وفي سفر المزامير ۹/٠١‏ 
op. cit, P. 102. (۳(‏ و Costaz‏ . ب[- 


١54 جاء في المنجد" والخفر: شدة الحياء " انظر : المنجد في اللغة‎ ) ٤( 
: في قواعد الساميات ۳۹۸ , وانظر‎ ) 5( 


—W. Gesenius, op. cit, P. 4 )(‏ 
انظر هذا الفعل بمعنى " خجل" في سفر إشعياء ۲۳/۲١‏ › وفي سفر.أرمياء ٠٠/٠١‏ 

6 ش .114 .2 op. cit,‏ و Costaz‏ . ب[- 

(۸ ) جاء في اللسان " وخفيت الشىء أخفيه : سترته وكتمته" . انظر : اللسان (خفا) ٠٠٠١/۲‏ 

-W. Gesenius, op. cit, P. 341. )٩( 

—W. Gesenius, Oop. cit, P. 341. "2: 

Costaz , op. cit, 2.113 )١1١(‏ . ب[- 


. وانظر : جزينيوس 
—W. Gesenius, op. cit, P. 341.‏ 


 ١654- 


-_ه 
. 


hemer ® 0 3 2 :في العبرية‎ ha mr “0 خمر‎ * 
hamra ®“ v1 وفي الآرامية‎ 


وفي السريانية صا 7) ۲4ط بمعنى ' حمر ' . 
* حمس“ هط : (من الأعداد ) ظ 
٠‏ في الحبشية بغ و له 00 jams‏ 

وفي العبرية /! 5 7" hames‏ 

وفي الآرامية ١١,‏ جا دس hamês”‏ 

وفي السريانية شصف ® .me§‏ 1 


Ve. 5‏ 
وفى الاشورية أئوصهط 9". 
:1 1 


١81١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


—W. Gesenius, op. cit, P. 330. (") 
٠٤/١١ انظر هذا الاسم في سفر التثنية‎ . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 330. (") 

Costaz , op. cit, P. 108. 0‏ . ب1- 


٠۸١ انظر : المصباح.المنير‎ ) 5( 
1 : وانظر‎ ء١‎ ١٠ ٠ فقه اللغات السامية‎ ) ١( 
—W. Gesenius, op. cit, ١. 


—W. Gesenius, op. cit, P. 331. (۷)‏ 
انظر هذا العدد في سفر التكوين ٠/١‏ و5/١٠‏ › وفي سفر حزقيال "٠/٠١‏ 

—W. Gesenius, op. cif, P. 331. ش‎ ْ (۸) 

Costaz , op. cit, P. 109 . )٩(‏ . ب[ 


: وق أوارة جز شون فة مختلقة لهذا العدد » وهى‎ ٠٠٠١ )فقه اللغات السامية‎ ٠١( 
- W. Gesenius, op. cit, P. 331. : أنظر‎ ۰ hamu 


1586© 


خم hama‏ : ( من الأعداد ) : 


في الحبشية # صو ب 00 hamsatu‏ 


وفي العبرية ,47 ا 11 ”“ hamissa‏ 
؛ 77 a‏ 
وفي الآرامية الت ې ا hamsaã‏ 


| اج اه ام Ms‏ 
وفي السريانية مده hamesta ١‏ 
وفي الآشورية 5)1ندم هآ ©. ظ 

خو hamsün‏ : (من الأعداد ) : 

hamissîm فس "ص‎ 25 0١ في العبرية‎ 
1 4 e #7 ١ 

وفي السريانية دمغده- ®“ hamsîn‏ 


e‏ عاسب 
وفي الآشورية hamsati‏ 0 


* 


٠۸١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
: »ء وانظر‎ ٠١١ (؟ ) فقه اللغات السامية‎ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 331. 


—W. Gesenius, op. cit, P. 331. (")‏ 
انظر هذا العدد في سفر التكوين ۲۸/٠۸‏ » وفي سفر العدد 4۷/۳ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 331. )5( 

- ب[‎ . Costaz , op. cit, P. 109 . ' )°( 


: وقد أورد جزينيوس › صيغة مختلفة لهذا العدد انظر‎ ٠٠١ فقه اللغات السامية‎ ) ١( 
.إلا‎ Gesenius, op. cit, P. 331. 
. ٠١٠۲/۲ وهى عند النحاة من لفاظ العقود , انظر : اللسان (خمس)‎ ) ۷( 


—W. Gesenius, op. cit, P. 332. (۸) 
۲۳/١ وفي سفر العدد‎ › ١5/5 انظر هذا العدد في سفر التكوين‎ 
-[ . Costaz , op. cit, P. 101. )٩( 


—W. Gesenius, op. cit, P. 332. )(۱۰( 


5 


42 e 
#5 11 ©" خنزير”" 182233ط:(اسم حيوان): في الحبشية‎ * 


(6) 1١1 وفي الآرامية,1‎ hazîr 0 71 ^10, وفي العبرية‎ hanzir 


و 

35 وفي السريانية معز © اط 
* حدق 0 همه ط؛في العبرية hãnak P14‏ 

وفي الآرامية ,۴21 © «hanak‏ 

0 5 جه ۹ ص 

وفي السريانية سره )( +81 وكلها بمعنى ' خنقٌ " . 
hana lik *‏ : فی العبرية 10 م ”°“ hãnan‏ 

ST A GR ۷ 

٠١۷٠/۲ انظر هذا الاسم اللسان ( خنزر)‎ ) ١( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 306. (1) 
— W. Gesenius, op. cit, P. 306. (۳( 


انظر هذا الاسم بمعنى "الخنزير" في سفر التثنية ۸/٠١‏ وفي سفر المزامير 2١7/8٠١‏ 
وفي سفر يشعياء 4/508 و ٠۷/١١‏ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 306. ` )۶( 

-L. Costaz , op. cit, P. 101 . (5) 

٠ 1A۳ انظر : المصباح المنير‎ ) ٦( 

0 ش .338 —W. Gesenius, op. cit, P.‏ 
انظر هذا الفعل في سفر صموئيل الثاني ۲۳/٠۷‏ ۰ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 338 (۸) 

)٩(‏ ش .110 op. cit, P.‏ و Costaz‏ . ب1- 


)٠١(‏ جاء في المنجدٌ أخنى الرجل من الخنا » وهو الفحش ... ويقال : أخنى : أقسدء 
قال نابغة بنى ذبيان : 
أضحت خلاء وأضحى اهلها احتملوا أخنى عليها الذي أخنى على لبد " . 
انظر : المنجّد في اللغة . ؟١‏ 
—W. Gesenius, op. cit, 2. 7 )١١(‏ 
انظر هذا الفعل بمعنى " أأصبح مكروها " في سفر ايوب 1/۱۹ ش 


۷ 
| اص ب م 
وفي السريانية سسدا 0 <c hanna‏ " اص كريها " . 


خو غ haw‏ : ( من الفاكهة) ؛ 
في العبرية 117 ”ساط بمعنى 'العَوْسَجٍ ۷ 
وفي السريانية سه سما © قوقم بالمعنى العربى . 


1 1 : ES 
* خيط “روط : في العبرية 17 © ” 284[ وفي الآرامية 111و‎ * 
و‌ 09 ئ‎ 5 7 
. وفي السريانية ننه 4 " قاط‎ 5 


hayl (٥۷ عه‎ a“ (فرسان )في الحبشية‎ : hayl ٩ خیل(‎ * 

- ,رآ‎ . Costaz , op. cit, P.110. )١( 
٠١۸٤/١ انظر : لسان العرب ( خوخ)‎ ) ۲( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 296. (۳) 


انظر هذا الاسم في سفر الملوك الثاني 4 ١/؟‏ وفي سفر أخبار الأيام الثاني ٠۸/٠١‏ 
(؛ ) والعوسج : شجر من شجر الشوك له ثمر ...انظر : لسان العرب (عسح) ۲۹۳۷/۶ 


Costaz , op. cit, P. 102 . (5‏ . بك 

(1 ) انظر : المضباح المنير ١85‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 6 (۷)‏ 
انظر هذا الاسم بمعنى " خيط " في سفر التكوين ١ ۲۳/٠١‏ وفي سفر يشوع ٠۸/۲‏ 

—W. Gesenius, op. cit, 2. 296. (۸) 

Costaz , op. cit, P. 99. (3‏ . يلك 

٠١(‏ ) انظر : المصباح المنير ١85‏ ش 


: )في قواعد الساميات ۳۹۸ » وانظر‎ ۱١( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 298. 


- 1A - 


hayil ® 
hayil © 


7 ارو وكلها بمعنى ' قوة " . 


0غ( .298 .2 —W. Gesenius, op. cit,‏ 
انظر هذا الاسم بمعنى " قوة- قدرة-" في سفر التكوين 5/417 » وبمعنى "جيش " 

في سفر الخروج ۲۸/٠٤١‏ ء وفي سفر الملوك الثاني ١ ١7/١‏ وفي سفر إشعباء ۲/۳٠‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 1093. (۲) 

(۳) 


Costaz , op. cit, 2.99 .‏ . بآا- 
0 ت - 3 5 ۶ 5 
والكلمة في الآشورية هي 52164 > وهي بمعنى "'جيش" كما أشار إلى ذلك جزينيوس › انظر : 


—W. Gesenius, op. cit, 2. 298. 


نا 5 


حرف الدال 
182 00 42 <ھ4 : (جرى بسرعة) : 
في العبرية 5755 03422 
وفي الأرامية 1¬ ¬^ 020012 


* دب “ ططسل : (اسم حيوان)بفي الحبشية ‏ 40 م ١‏ © طعل 
وفي العبرية ا “.2 7 " اقل وفي الآرامية 17 0 
2 وفي السريانية وخا debbã®‏ 


: وفي الآشورية ناطة" بمعنى 1 ف 3 


2 4 + ىم 
۱۱ ا ..... عدا أشد العدو ... والدأدأة : السرعة والاحضار ) , 
e 7‏ 


Gesenius, op. cit, P. 186. (۲)‏ .ل 
انظر هذا الفعل بمعنى " مشى متمهلا" في سفر إشعياء ٠١/۳۸‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 186. _ (۳)‏ 


(؛ ) جاء في المصباح " الدب حيوان خبيث ٠‏ والأنثى دبة » والجمع دِبْبّة ...'" 
انظر: المصباح المنير ٠۸۸‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 179.  )°(‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 179. )١(‏ 
بر ھا الاسم في حالة المذكر في سفر صموئيل الأول ۷ و۱۷/٣۳‏ و ۳۷/۱۷ وفي 
سفر الأمثال 10/۸ > وفي حالة المؤنث في سفر صموثيل الثاني AD:‏ > وفي سفر 
الملوك الثاني ۲٤١/۲‏ › وفي سفر الأمثال ۷ ء وفي سفر إشعياء ١١/59‏ › وفي سفر 
هو شع ۸/۱۳ وفي سفر عاموس ۱۹/۰ . 
قم .179 —W. Gesenius, op. cit, P.‏ 
UL. Costaz , op. cit, P. 57. )۸(‏ - 
Gesenius, op. cit, P. 179. )٩(‏ .إلا 


* دَبّر “ طول : (تكل ) :في العبرية .71-132 ° قترةيا06 
وفي الأرامية 7٣‏ ل ¬ © dabartã‏ 
وفي السريانية deb 9 EEE‏ وكلها بمعنى " نحلة " 


* دس و0315 : (نوع من العسل): 
في العبرية 5" 1 لها © debas‏ « 
وفي السريانية حملا © debsa‏ 
وفي الآشورية امكف ” » وكلها بمعنى "عسل" 


* بق " اطول : (َِزِقٌ) :في العبرية 2-5 ۴ ©" علوراةق: 


2 1 1 

. وقيل هو من النحل ما لا يأرى‎ ٠ جاء في اللسان (... والدبر بالفتح : النحل والزنابير‎ ) ١ 
. 7/5 ولاواحد لها › وقيل واحدته دبّرَة ) » انظر : لسان العرب‎ 

—-W. Gesenius, op. cit, P. 184. )۲(‏ 
انظر هذا الاسم بمعنى " النحل " في سفر التثنية /١‏ » وبمعنى " سرب نحل " في 
سفر القضاة ٠ ۸/١١‏ وبمعنى " النحل " في سفر إشعياء ٠۸/۷‏ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 4 (") 

Costaz , op. cit, P. 58. 2‏ . ب[- 

(5 ) انظر : المصباح المنير ١85‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 185. )١( 
.۸/١ 4 وفي سفر القضاة‎ ١» ۸/۴ وفي سفر الخروج‎ ١۱/٤٠١ انظر هذا الاسم في سفر التكوين‎ 

Costaz , op. cit, 2. 58. . )¥(‏ . يلاه 


(۸ ) في قواعد الساميات ۲٤١‏ . 

]15/٠١ " جاء في اللسان " دبق في معيشته ... عن اللحياني لزق" ؛[ لسان العرب" دبق‎ ) ٩( 

)30ت .179 -W. Gesenius, op. cit, P.‏ . 
انظر هذا الفعل بمعنى " التصق" في سفر التكوين ۲ »ء وفي سفر التثنية ٦ ٠/۲۸‏ 


3 


وفي الآرامية F37‏ ® عل «db‏ 
وفي السريانية ودف ^ وط وكلها بمعنى 'التصق". 


* دبلة ‏ واطسل : (لقمة من الثريد): 
في العبرية “1 712 © اقا 
وفي السريانية درا 15 "*" ترص تين ' 


* درجة © 081288بفي الآرامية 1“ 1 darga ® 2 WN‏ 
ا - سے احة . 
وفي السريانية $ يجنا 3 0 بمعنى در جه ررق ' 


* درس ) 082859 : (تعلم | قرا )ة في العبرية :dãras 0 W1‏ 
و ,* 
بمعنى 'درس ' وفي السريانية وع (0 28 بمعنى ' وعظ| الم" . 


—W. Gesenius, op. را‎ P. 179. (1( 
- 1. Costaz و‎ op. cit, P. 57. 5 
"4/١١ جاء في اللسان ( والدبل: اللقم من الثريد ...) انظر : لسان العرب " دبل"‎ ) ۳( 
—W. Gesenius, op. cit, P. (١ 
؛ وفي سفر‎ ١7/٠ انظر هذا الاسم بمعنى " قرص تين " في سفر صموكيل الأول‎ 
' ۷/٠١ الملوك الثاني‎ 
-l . 005682: و‎ op. cit, P. 57. )°( 
١91١ انظر المصباح المنير‎ ) ٦( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 201. (۷( 
-L. Costaz , op. cit, P. 70. )۸( 
٠۹۲ انظر : المصباح المنير‎ ) 9( 
—W. Gesenius, Op. cit, P.205. )١٠١( 


. انظر هذا الفعل بمعنى " درس " في سفر عزرا ١١/7‏ 1 
Costaz , op. cit, P. 71. )١1١(‏ . 1 


وا 


وفي الحبشية اى )¢ 98 بمعنى " شر رك 


madrasa ) *‏ : 
في العبرية د س © 210138 بمعنى " مدّراس" »2 
وفي اد و 4 ٤ dürasa‏ بمعنى " مدرسة " 


* دقل ” 41:21 : (نوع من التمر)؛في العبرية ۴لم © إل 
وفي الكرامية ^٣‏ 28 "© #ابلتك 
وفي السريانية علا 9 ايا بمعنى ' نخلة". 


ق “ واه : ( سَحق/سَحَن) في الحبشية حه لل كم 7" وبلوبلة0 


4١١ في قواعد الساميات‎ ) ١( 
١95 انظر : المصباح المنير‎ ) ۲( 


—W. Gesenius, op. cit, P. 205. ()‏ 
انظر هذا الاسم في سفر أخبار الأيام الثاني ۲۲/۱۳ و ۲۷/۲٤‏ 
—L . Costaz , op. cit, P. 71 ()٤(‏ 
ولهذا الاسم صيغة أخرى هرجير رمملا 8 ؛ بمعنى بيت التعليم - المباحثة -", 
انظر : .71 Costaz , op. cit, P.‏ . بل[- 
(5 ) جاء في المصباح " الدقل : i‏ التمرء الواحدة ( دقلة ) '' [المصباح المنير10؟ .]١‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 0 )53)‏ 
~W. Gesenius, op. cit, 2. 200. (۷)‏ 
Costaz , op. cit, 2. 69 . 0‏ . ب[1- 


١11 انظر : المصباح المنير‎ ) 9( 
: وانظر‎ › 4٠١١ في قواعد الساميات‎ ) ٠١( 
~W. Gesenius, op. cit, P. 200. 


2 NTE 


وفي العبرية ]667 ° dãlalç‏ 
وفي الآرامية ,65 لكك 
وفي السريانية وص © dak‏ 


وفي الآشورية »هجا وكلها بمعنى ' 


* دك " ووك : (دق)بفي العبرية 117٣‏ 


0 ون 
في الآشورية سول " بمعنى ل 


* دلا " 8لول : ( سكب/ غرف) : 


في العبرية 75 2 71 


(١) 


كق 


ص 1 


dük © 


U 


dük ®”‏ بمعنى " ضَرب 


E اموس‎ 


. Gesenius, op. cit, P. 200. 


انظرهذا الفعل بمعنى" دق" في إشعياء ۲۸/۲١‏ وبمعنى" سحق" في إشعياء ١5/4١‏ 


00 
05( 
() 
(5 ) انظر: اللسان ( دكك ). 
0 
انظر هذا الفعل بمعنى " دق " في سفر العدد ۸/١١‏ 
)۷( 
)۸( 


. Gesenius, op. cit, P. 200. 
. Costaz , op. cit, P. 69. 
, Gesenius, op. cit, P. 200. 


. Gesenius, op. cit, P. 188. 


-W. 
—W. 


Gesenius, op. cit, P. 188. 
Gesenius, op. cit, P. 188. 


0 ge ٠ 
جاء في المصباح " دلوتها  وهى الدلو - ودلوت بها أخرجتها مملوءة ... " انظر: المصباح‎ ) 9( 
. 7566 3755 " المنير 55 ١ءوانظر هذا الفعل كذلك في لسان العرب " دلا‎ 


0 


—W. Gesenius, op. cit, P. 194. 


انظر هذا الفعل بمعنى " سقى" في سفر الخروج ۱۹/۲ و ٠۹/۲‏ 


- 1۷€ - 


وفي الآرامية 02-5 1# وفي السريانية كك[ تال 
بمعنى ' غرف | نشل " وفي الآشورية »لوق "سحب ماء " . 
* دلو" «لهل : (إناء )في العبرية ر 0 الي 
وفي السريانية 5 م dawla‏ 
وفي الآشورية 040ا1ؤ0 " وكلها بمعنى "دلو " . 
* دم “ صهل :في الحبشية سو ت "© يرول 


dam “’” وفي العبرية او‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 194. 1غ(‎ 
ب1-‎ . 0091325 op. cit, P. 65 (1) 
—W. Gesenius, op. cit, P. 194. (۳) 
٠۹۹ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 
117. Gesenius, op. cit, P. 194. )°( 
١١/4٠ وفي سفر إشعياء‎ » ۷/۲١ انظر هذا الاسم بمعنى " دلو" في سفر العدد‎ 
-L . 003482 , op. cit, 2. 60. 5 
-W. Gesenius, op. cit, P. 194. 0 


(۸ ) جاء في المصباح المنير " ويقال أصل الدم ( دمى ) بسكون الميم؛ لكن حذفت الياء وجعلت 
الميم حرف,اعراب ٠‏ وقيل الأصل بفتح الميم ويثنى بالياء فيقال ( دميان ) » وقيل أصله واو , 
ولهذا يقال ( دموان ) ٠‏ وقد يثنى على لفظ الواحد فيقال ( دمان ) › انظر المصباح 
المنير ٠٠١‏ والصيغ السامية تدل على أن الاسم ثناكي الأصل » كما تدل على أن صيغة 
التثنية (دمان ) هىالأصل في تثنية هذا الاسم . 

: وانظر‎ › 4١١ في قواعد الساميات‎ ) ٩( 

—W. Gesenius, op. cit, 2.‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 196. 3)‏ 
انظر هذا الاسم في سفر التكوين ۲۲/٠۷‏ > وفي سفر الخروج ٤4‏ ء وفي اللاويين 0/4 ”. 


 ١اله‎ 


وفي الأزامية ”© ( صمل 
3 د 1 
وفي السريانية ؟”/ "0619 وفي الآشورية اسول ”© . 


* دم damaca‏ : (بکی) في العبرية ا © dãmac‏ 
وفي الآزامية 27 © ® mac‏ ل 
١‏ , عي و 
وفي السريانية ؟ ههلا " وسل وكلها بمعنى 'بكى " . 


* دمع ") عسرهل : . ٠‏ فى العبرية dimca‏ 
وفى الآرامية ”®“ dimca‏ 
وفى السريانية ”“ demca‏ 


وفى الآشورية س«صفل ”“ وكلها بمعنى "دموع ' .. 


—W. Gesenius, op. cit, 2. 196. )١١ 
بآ-‎ . Costaz , op. cit, 2. 66 . 5 
— W. Gesenius, op. cit, P. 196. (۳( 


وقد شار برجشتراسر إلى أن هذا الاسم من مفردات المشترك السامي [التطور النحوى ]٠٠‏ 
(؛ ) انظر : المصباح المنير ٠۹١۹‏ 


—-W. Gesenius, op. cit, P. 199. )°( 
٠١/١١ انظر هذا الفعل في سفر إرمياء‎ 

—W. Gesenius, op. cit, 2. 199. (9 

op. cit, P. 67. (۷(‏ و Costaz‏ . ب1- 

(۸ ) جاء في المصباح " الدمع ماء العين ..." انظر: المصباح المنير ١55‏ 

~W. Gesenius, op. cit, P. 199. (5 


انظر هذا الاسم في سفر الملوك الثاني ٥/٠١‏ وفي سفر الجامعة ٠/٤‏ وفي سفر إشعياء 

. ۱۹/۲٤ وفي سفر حزقيال‎ ۸ 
—W. Gesenius, op. cit, 2. 199 )۱١( 
~L . Costaz و‎ op. cit, 2. 67. )١١( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 199. )( 


EAE 


* دار "© 487 ( منزل ) : فى السريانية 2 © dara‏ 
كما نجد فى الآشورية. 0010333 بمعنى " حصن / قلعة " . 
* داس ”) 0258 : فى العبرية 1 ثلا “ ويل 
وفى السريانية ؟ ص ® das‏ 
وفى الآشورية ياكس ” والأفعال السالفة الذكر معناها " دا " . 
* وى“ dawiya‏ : (مر ضُ):في الحبشية 0۴ صم dawaya‏ 
بمعنى "مرص'وفي السريانية 4© 7" ۷4 بمعنى اسف" . 


25 أذ 0“ 7 Amy‏ للم = ن ٠‏ 2 1 
دواة ٠‏ 4س4ل:في العبرية E‏ 1 0 بمعنى " حبر/مداد 


۲۲ المصباح المنير‎ ) ١( 
ب1-‎ . Costaz , op. cit, P. 61 . 2) 
—W. Gesenius, op. cit, 2.199. (") 
جاء في المصباح " داس الرجل الحنطة (يدوسها ) دوساً ودياسا مثل الدراس ؛ ومنهم من‎ ) ٤( 
ينكركون الدياس من كلام العرب › ومنهم من يقول هومجاز , وكأنه مأخوذ من داس الأرض‎ 
۲٠۳ دوسا ذا شدد وطأه عليها بقدمه " انظر: المصباح المنير‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 190. (5 
وبمعنى" داس"‎ » 7٠١/1١ انظر هذا الفعل بمعنى " درس" في سفر أخبار الأيام الأول‎ 
2.١ في سفر أيوب 5ك‎ 
ب[-‎ . Costaz , op. cit, 2. 62. )5( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 0 6 
٠٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۸( 
٤٠١ في قواعد الساميات‎ ) ٩( 


غ0" .59 .2 op. cit,‏ و Costaz‏ . ب[- 
١1١‏ ) جاء في المصباح " الدواة التي يكتب منها ....." انظر : المصباح المنير 7١8‏ . 
W. Gesenius, op. cit, P. 188. )(۱۲(‏ — 


انظر هذا الاسم بمعنى " الحبر " في سفر إرمياء ٠۸۷/۳١‏ 


- ۷۷ - 


وفي الأزامية 1 د © تينم d‏ 
5 0 ل سي" ...تف 
وفي السريانية صب 2 © 0042 بمعنى " دواة حبر " . 


> 


dayana Û fA f4 دان ° aمةك : (حكم قضى):في الحبشية‎ * 

وفي العبرية ٣ ^٣‏ “© آل وفي الآرامية dan © PT‏ 
م 

وفي السريانية ؟ي١  ١‏ " 088 وفي الآشورية اطول © . 


* دين “© صل «#في الحبشية £3 dayen “®” f‏ 
وفي العبرية )“^ م 2 133ل بمعنى " حكم/ قضاء " . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 188. (1) 
—lL . Costaz و‎ op. cit, P. 64. (1) 

٠٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۳( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 192. )٤( 


انظر هذا الفعل بمعنى '"أدان" في سفر التكوين ۱۹/٤۹‏ و ۰۴/۱ و ١4/١6‏ وبمعنى 
" قضى " في سفر المزامير ٩/۳۱‏ » وفي سفر إرمياء ۳۰/ ١‏ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 192. )°( 
—ÜL . Costaz , op. cit, P. 60. 0غ‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 192. )۷( 

(۸) 


٠٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 

۳٠۹ )في قواعد الساميات‎ ٠١( 

—W. Gesenius, op. cit, 2. 192. )١١( 
3۷/١ انظر هذا الاسم بمعنى "'قضاء" في سفر التثنية 11 وفي سف آپوب‎ 
۲۸/١ وفي سفر الأمثال ۸/۲۰ وفي سفر إرمياء‎ 


 ١ال8-‎ 


1 خرف السذال 

* ذب 41<6: (اسم حيوان مفترس) : 1 
فى االعيرية 1 ع راع<عج 
0 احا , ® dîba‏ 


١ Fol‏ ل 


وفي الأشورية ها23 7 وكلها بمعنى ئب 


* تباب © طاةطسل: في العبرية 2121 "١‏ ياء 
وفي الآرامية ‏ 0232-1-21 “01031265 


وفي السريانية حك  '‏ © 3طقططعل 
* ذب“ وبله412:في الحبشية 608 14 7" zab‏ 


وفي العبرية ‏ 60-11 7" طوطة 


۲٠۳ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 

Gesenius, op. cit, P. 255. ("(‏ .لا 
انظر هذا الاسم في سفر التكوين ۹/؛ ‏ وفي سفر حزقيال ۰۲۷/۲۲ وفي سفر 
حبقوق 28/١‏ وفي سفر صفنيا ۳/۳ 


op. cit, P. 57. (")‏ , 005182 . ب[- 

—W. Gesenius, op. cit, P. 255. ۰ (2 

(5 ) انظر : المصباح المنير ۲١٠١‏ ۰ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 256. 00‏ 
انظر هذا الاسم في الجامعة :»١/٠١‏ وفي سفر إشعياء ٠۸/۷‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 256. )۷( 

—L . Costaz , op. cit, P. 57. (%» 

٠١5 انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 256. 0 


وهناك صيغة أخرى لهذا الفعل أوردها أستاذنا الدكتور رمضان عبد التواب » وهى 
هع انظر : في قواعد الساميات 4١١‏ . 
)1١١(‏ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 6 
۲٤ /٠١ انظر هذا الفعل في سفر الخروج‎ 


- 1۷۹ _ 


وفي الأرامية 377 6 " طوطd‏ 
٠‏ بز 
وفي السريانية 5 خحمب " رزول 


گے 1 


وفي الآشورية ibu‏ وكلها بمعنى ' دبج 


* درق 7 darra‏ : ( فصل الحب عن القش بالمذراة ) : 


في العبرية إ1 [7 ” zara‏ 
في الزامبة لتم قر 
وفي السريانية 01 و و “ dra‏ وكلها بمعنى 1 ا 


: نزلت دموعه)‎ ( : 42218 a 
' بمعنى‎ zaraf Û 5 1 1 في العبرية‎ 
Og وفي السريانية 5 حا (' 221118 بمعنى ا‎ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 256. )١( 
- بآ‎ . Costaz , op. cit, P. 57. ("( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 256. (۳) 

۲١٠۸ جاء في المصباح "... ذريت الطعام تذرية إذا خلصته من تبنه ..." المصباح المنير‎ ) ٤( 
—W. Gesenius, Op. cit, P. 279. )°( 

انظر هذا الفعل بمعنى " ذرى" فى فر الخروج ۲١/۳۲‏ وفي سفر حزقيال ۲/١‏ 

—W. Gesenius, op. cit, 2. 279 . (1) 
ب[-‎ . Costaz , op. cit, P. 70. 6 


(۸ ) جاء في المصباح " ذرفت العين ذرفا- من باب ضرب - دمعت » وذرف الدمع سال › 
وذرفت العين الدمع " ٠‏ انظر : المصباح المنير ۲٠۸‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 284 . )۹( 
5/17١ انظر هذا الفعل في سفر المزامير‎ 

-L . Costaz , .مره‎ cit, P. 92 . )۰( 


١8٠ ۔-‎ 


* ذراع "® dirac‏ : ( أحد أعشناء الجسم ): 

في العبرية 1711 لا ® zerûwac‏ 

وفي الآرامية 0 يده ڕ dra e37‏ 

وفي السريانية ١‏ 1 کا draca‏ 

وفي الآشورية 2٣١‏ 27 وكلها بمعنى ".ذراع " . 
* ذقن ® dakn‏ : (أحد أعشناء الجسم ) : 

في العبرية ۴ " «قباةه 

dkan “ ET وفي الآرامية‎ 

وفي السريانية ؟ > هبلك وفي الآشورية صلع ٠١‏ . 
* د 0 4 ھل:في الحبشية | zakara “°” H?‏ 


( ) المصباح المنير 7١1‏ 


—W. Gesenius, op. cif, P. 283 . ("(‏ 
انظر هذا الاسم في سفر الخروج 5/8 › وفي سفر التثنية ۱۹/۷ › وفي سفر إرمياء ٠/٠۷‏ 

—W. Gesenius, op. cif, P. 283 . (۳ 

—ÜL . Costaz و‎ op. cit, P. 71 . (٤( 

—W. Gesenius, Op. cit, P. 283 . )°( 

۲١٠۸ جاء في المصباح "الذقن من الإنسان مجتمع لحييه " , انظر : المصباح المنير‎ ) ٦( 

قم . 278 —W. Gesenius, op. cit, P.‏ 
انظر هذا الاسم في سفر عزرا ۰۳/۹ وفي سفر اللاويين ۲۹/۱۳ 

—W. Gesenius, op. cit, 2. 278 . (۸) 

—ÜL . Costaz , op. cit, P. 69 . )٩( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 278 . 30) 


۲٠۸ المصباح المنير‎ : رظنا)١١(‎ 
: وانظر‎ › 4٠١ في قواعد الساميات‎ )١1؟(‎ 
—~W. Gesenlus, op. cit, P. 269 . 


۔- 1۸1 - 


وفي العبرية آ12 رأ kar‏ وفي الآزامية 271 4“ " 
٣ل‏ وفي السريانية ‏ كم ® dkar‏ 
وفي الأشورية 211:88 2 وكلها بمعنى 'ذكر" . 
* ذكر ° اوو ؛ في العبرية 1 2 zakar” 01١‏ . 
وفي الآرامية dîkra x12‏ 


وفي السريانية وح ® dekra‏ 
وفي الآشورية س٣ا‏ وكلها بمعنى" ذكر ' 


* ل ٠‏ هالول : ( صف /هانّ ): في العبرية 21 22121"7 


zlal “” 21 0 وفي‎ ١ بمعنى ' صات ا‎ 
- W. Gesenius, Op. cit, 2. 269 . اللي‎ 
٠٠١/١ وفي سفر التثنية‎ :.5”/4 ٠ انظر هذا الفعل في سفر التكوين‎ 
—W. Gesenius, op. cif, 2. 269 . (۲) 
—L. Costaz , op. cit, P. 64 . (۳) 
—W. Gesenius, op. cif, P. 269 . )٤( 
۲٠۹ جاء في المصباح ... الذكر خلاف الأنثى » والجمع ذكور ..." » انظر : المصباح المنير‎ ) 5( 
—W. Gesenius, op. cit, 2. 271. )51( 


انظر هذا الاسم في سفر الخروج ۱۲/۱۳ » وفي سفر العدد ۱۷/۳۱ و8/7”1١‏ 
و ١/۳١‏ وفي سفر القضاة ١١/7١‏ . 


-W. Gesenius, op. cit, P. 271. )۷( 
—l,. Costaz , op. cit, ©. 64 . (۸) 
—W. Gesenius, op. cit, P. 271. )۹( 


ورد هذا الاسم بمعنى '' كبش" في العهد القديم › انظر : سفر عزرا 1/5 و١/۷٠١و۷/۷٠‏ . 
٠١(‏ ) جاء في المصباح " ذل ذلا ...إذا ضَعف وهان ..." » انظر : المصباح المنير ۲٠١‏ 
—~W. Gesenius, op. cit, P. 2 )۱١(‏ 
—W. Gesenius, Op. cit, P. 272. (1‏ 


a‏ 5لا 
وک السريانية 0 0( dal‏ بمعنى ' ' وضيع ' 
وفي الأشورية 2818110 ' بمعنى" يكون في حالة فقر ' 


zanab © H nn ذیل):فی الحبشية‎ ( : : danab ٣ 


وفي العبرية 2131ل zanab‏ 
وفي الآرامية #277“ © جطوتف 
وفي السريانية وه دخلا '' 01008 وفي الآشورية 


"١ 11‏ وكلها بمعنى م ر 


* ذهب '' اطول : ( معدن نفيس )دفي العبرية ۲ 177 اقطةء 
وفي الارامية 51 271 ”“ dhab‏ ْ 
وفي السريانية ' إلى خا ''' 0882 وكلها بمعنى ' ذه " 


1 . Costaz , op. cit, P. 60 )١( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 272. ۰ (۲) 
٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) "( 
: (؛ ) في قواعد الساميات ١٠؛ › وانظر‎ 

Gesenius, op. cit, P. 275.‏ ,ل 


—W. Gesenius, op. cit, P. 275. )°(‏ 
انظر هذا الاسم في سفر الخروج ٠ ٠/١‏ وفي سفر القضاة 4/١6‏ » وفي أيوب ٠۷/٠٠١‏ . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 275. )5( 

-l. Costaz , op. cit, P. 67. 6 

-W. Gesenius, op. cit, 2. : (۸) 

%0( انظر : المصباح المنير ٠١١‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 262. م‎ 


انظر هذا الاسم في سفر التكوين ١‏ ء وفي سفرالملوك الأول ۷/٠١‏ وفي سفر ايوب 

٩/۱۳ وفي سفر زكريا‎ »4/٠١ و , وفي سفر الأمثال ۷ وفي سفر إرمياء‎ ۸ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 262. )١١( 
-L. Costaz , op. cit, P. 59 . )١؟(‎ 


x AE 


* ذو ° اك : الطائية - ( اسم موصول ) : صيغة هذا الاسم في 
اللغات السامية على النحو التالى : في الحبشية | ® za‏ 
وفي عبرية العهد القديم ,7 1 ” < وفي آرامية العهد 
القديم 75 ١”‏ 1ق وفي السريانية ؟ .d‏ 
* ذا © ه486 : في الآرامية 3717۲ "انال 
وفي السريانية وح وهل بمعنى ' ذاتٍ / سال " ؛ 
و في العبرية 11١ل‏ “© 209 بمعنى " سال ' . 
* ذوّبان0) dawaban‏ : (سيّلان):في الآرامية 55 2:1 8 “" 0012 
وفي السريانية 5ه كا 9" 01203 " سيلان /جبريان " 
كما نجد في العبرية الاسم 32.51 7 بمعنى "سیل ' . 


o۲ بحوث ومقالات في اللغة‎ ) ١( 


-W. Gesenius, op. cit, P. 1087. 1 0س‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1087. (") 

—W. Gesenius, op. cit, P. 1087. )٤( 

انظر هذا الاسم في سفر إرمياء ١١/٠١‏ وفي سفر دانيال ٠١/۲‏ 

-L . Costaz و‎ op. cit, 2. 56 . (5 

(5 ) المصباح المنير ۲٠١‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 264. )۷( 

~1. Costaz , op. cit, ©. 59 . , )%( 

—W. Gesenius, op. cit, ©. 264. )9) 


انظر هذا الفعل بمعنى " سال " في سفر اللاريين ۲٠/٠١‏ 
٠١‏ ) انظر : المصباح المنير ١١١‏ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 264. )١١( 
-L. Costaz , op. cit, 2. 59 . (1 
—W. Gesenius, op. cit, P. 264. )١5 


انظر هذا الاسم بمعنى " سيل " في سفر اللاويين 7/٠١‏ و /١6‏ ؛و5١/او5١/د١‏ 
و ۱۹/۱°و ۳۳/۱۰ , 


1884 - 


حرف الراء 
ra>s 0‏ : (أحد أعضناء الجسم) : 
في الحبشية ‏ لل © res‏ 
وفي العبرية ‏ ا“ جل فر © ويم 
وفي الآرامية 1^ ۵ جم 
وفي السريانية 1 © ووم 
وفي الآشورية سه 27 وكلها بمعنى ' رأس 


رگم rm ٩‏ .) ولد اك ): 


فى العبرد نة 1 re>êm 0) ON‏ 
وفي الآشورية emu‏ بمعنى " ثور وحشى " . 
و في السريانية رطا 7 لھ بمعنى " چاموس". 


٠٤٤٥ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
: في قواعد الساميات 85” , انظر‎ ) ۲( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 910. : 


—W. Gesenius, op. cit, P. 910. (۳) 
.]ل‎ Gesenius, op. cit, P. 910. ) 
ب1-‎ . Costaz , op. cit, P. 353. )°( 


—W. Gesenius, op. cit, P. 910. (١ 
۰ : الصيغة التي نجدها عند جراي هي اة › انظر‎ 
-E. Gray, op. cif, .م‎ 23 
: جاء في اللسان ( والرم : الخالص من الظباء ؛ وقيل : هو ولد الظبى ... والركم‎ ) ۷( 
. ۲۲٤/١١ " الاست » عن كراع ... وهي دويبة ...) › انظر : لسان العرب " رأم‎ 
-W. Gesenius, op. cit, P. 910. الف‎ 
" انظر هذا الاسم في شقن المد ۳ » وجاء بمعنى " البقر الوحشي‎ 
۷/٣٤ في سفر أيوب 5/85: وفي سفر إشعياء‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 910. )٩( 
-L . Costaz , op. cit, P. 45 )١( 


00 ََ 
* رآى ‏ 292<8:فى الحبشية + ير © re>ya‏ 
وفي العبرية لد 11 © ra>a‏ 


rabha Û Ln (h  ةيشبحلا ربح aإأطه٣ :في‎ * 


ويتفق في معناه مع الفعل العربي 
و كن السريانية الول حتت 508 وهو بمعنى " باد / فني " 


rabã % Tl 321 کر / زاد )في العبرية‎ ( : raba O 
ba 8 v3 بمعنى 6 ' وفي الآزامية‎ 
, rbã وفي السريانية وكا‎ 
1 وفي الآشورية 11اط878< "2 بمعنى کد / زاد‎ 
1 زاد‎ ( "9 rababa وفي الحبشية 6 6 م‎ 


۲٤١ المصباح المنير‎ ) ١( 
: في قواعد الساميات ۳۸۹ » وانظر‎ ) ۲( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 906. 
—W. Gesenius, op. cit, P. 906. (۳) 
٠٠/۳۳ وفي سفر الخروج‎ › ۱٤/۳۸ انظر هذا الفعل في سفر التكوين‎ 
۳۸۹ في قواعد الساميات‎ ) ٤( 


—Ü . Costaz , op. cit, 2. 335 . )°(‏ 
( ) جَاء في المصباح " ربا الشىء يربو إذا زاد ..." انظر : المصباح المنير ۲١١‏ 
—W. Gësenius, op. cit, P. 915. (۷(‏ 


انظر هذا الفعل في سفر التكوين 0/١‏ وفي سفر الخروج ۰/۱ و/4 
وفي سفر التثنية ۲۲/۷ و ١7/8‏ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 915. (% 
—L . Costaz , op. cit, 2. 335 . )٩( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 915. )١ : 


۳۸۹ )في قواعد الساميات‎ ١1١( 


a NA 


* ربا ”° 112 : ( فائدة ) في العبرية 271 "31 ’” tarbî{‏ 


وفي السريانية rebbîta EF‏ بمعنى " ربا / فائدة ". 


* رجس ۵ 0 : : ( ازع ) في العبرية 1 لك rağas ٠‏ 
بمعنى " 6 وفي الارامية 2-1 ت rgas Û‏ 


اع اال 


3 بمعنى ' 06 نج /هاج‎ rges 


رل rigl‏ : ( أحذ | الجسم ) ف فى العبرية 2271 6 
reğel‏ وفي الأرامية N2771‏ ° laغra‏ ` 
وفي السريانية 0 0 rel‏ وكلها بمعنى ل 1 


٠٠۷ جاء في المصباح " الربا : الفضل والزيادة ... " انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 916. (۲) 
"٠/٠١ انظر هذا الاسم في سفر اللاويين‎ 
. -11 . Costaz , op. cit, P. 335 . (") 
› (؛ ) جاء في اللسان (... والرجس : الصوت الشديد ... والرجس والرجسة › والرجسان‎ 
انظر : لسان العرب‎ ٠ ) والارتجاس: صوت الشى,المختلط العظيم كالجيش والسيل والرعد‎ 
٩٥/٩" "رجس‎ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 921. )°(‏ 
انظر هذا الفعل بمعنى " ارتج " في سفر المزامير ٠/۲‏ وبمعنى "ضج" في سفر 
إشعياء .17/1١٠‏ 

—W. Gesenius, op. cit, 2. )١( 

-L . Costaz , op. cit, P. 338 . فم‎ 

(۸ ) جاء في المصباح " رجل الإنسان التي يمشى بها ..." انظر: المصباح المنير ٠٠١‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 919. 3غ(‎ 


انظر هذا الاسم في سفر التكوين ۳۲/۲١‏ وفي سفر الخروج 4/١١‏ ؟ وفي سفر العدد ۲۲/٠٠ء‏ 
وفي سفر صموئيل الثاني ٤/٤‏ 
)230 ش .99 —W. Gesenius, op. cit, P.‏ 
)1١١(‏ ش . 337 ~Ü . Costaz , op. cit, P.‏ 


- AV 


* رم ھھھ : ( ضربه رجما ) ا في العبرية 21 © 0 
ةا وفي الآر امية 021 7 regam‏ 
وفي السريانية فر ) ص وعم وكلها بمعنى " رجم ' 


o 


كما نجد في الحبشية من agama ” L7‏ بمعنى ' لعن / طرَد 


* رَحُبَ © وطاںطو٣‏ : ( اتسع ) في الحبشية Gfhn‏ م 
8»» وفي العبرية 1 1 لت ® rahab‏ 


5 rk 


وفي الآرامية مراص ® rhab‏ وكلها بمعنى " اسع / رجب . 


* رَحَض “° rahada‏ : (غسلٌ ) في الحبشية NF rho‏ 


١(‏ ) جاء في المصباح " رجمتة رجما - من باب كَل ضربته بالرجم ...'" انظر: المصباح 
المنير ۲۲١‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 0 ("(‏ 
انظر هذا الفعل بمعنى " رجم " في سفر التثنية 60١‏ وفي سفر اللاويين ۰٠٤/۲٤‏ وفي 
سفر أخبار الأيام الثاني ٠١/١١‏ 
Gesenius, op. cit, P. 920. (۳)‏ .الا 
م( . 338 —ÛL . Costaz , op. cit, P.‏ 
)5 ) في قواعد الساميات ۰ وانظر : 
—W. Gesenius, op. cit, P. 920.‏ 
( ) انظر : المصباح المنير ۲۲ 
(۷ ) في قواعد الساميات ۳۸۸ ؛ وانظر : 
—W. Gesenius, op. cit, P. 931.‏ 
الف .931 —W. Gesenius, op. cit, P.‏ 
انظر هذا الفعل في سفر التكوين 5:؛ وفي سفر التثنية 5١/١١‏ »و /١"‏ ۰ وفي سفر 
المزامير 27/4 وفي سفر حبقوق 0/١‏ 1 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1 (3‏ 
٠ 3‏ ) جاء في المصباح " رَحَضَتَ الثوبركضًا. .. غسلته فهو رحيض".2 
انظر: المصباح المنير ۲٠۲١‏ 
11 ) في قواعد الساميات ١54‏ › وانظر : .934 TW. Gesenius, op. cit, P.‏ 


- VAN - 


rehda‏ بمعنى 0 عرق ل 
وفي العبرية ¥ 0 5 4Ş‏ ة٣‏ بمعنى ' غسلٌ ' 
وفي الآشورية 1ا121!85 معنن عفر بالماء" . 


* رچ EA rahim‏ الولد ):في العبرية 1 06 © © 
هطو وفي الآر امية 1 ,0 ذه ( rahama‏ 

وفي السرد ا 7 8 rama‏ 

وفي الآشورية نادرق 7 وكلها بمعنى ' ررحم " 


* رحي “ قطةء : ( أداة سحق الحبوب ) : 
في العبرية rehe | TAT,‏ 


-W. Gesenius, op. cit, P. 934. (١ 
وفي سفر‎ ۱۹/۳١ وفي سفر الخروج 4/175 و‎ ٤/۱١ انظر هذا الفعل في سفر التكوين‎ 
١"/١هاو9/١4و‎ 5/8 اللاويين‎ 
: وانظر‎ › ١١5 4 في قواعد الساميات‎ ) ۲( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 933. 
.۲۲۳ انظر: المصباح المنير‎ ٠ "... جاء في المصباح " الرحم موضع تكوين الولد‎ ) ۳( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 934. )°( 
٠١/١۳ وفي سفر الخروج‎ ٠٠١/٠۹ ۱۸و ۲۹/ ۳۱و‎ /٠١ انظر هذا الاسم في سفر التكوين‎ 
٠١/١١ وفي سفر العدد‎ ٠١/١١ و‎ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 933. )°( 
-L . Costaz , op. cit, P. 343. )5) 
—W. Gesenius, op. cit, P. 933. (۷( 
۲۲۳ انظر المصباح المنير‎ ٠" جاء في المصباح " الرحى الطاحون ... والجمع رح وأرحاء‎ ) ۸( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 932. )9) 


انظر هذا الاسم في سفر الخروج يام ,١‏ وفي سفر التثنية 4 25/١‏ 
وفي سفر إشعياء /5/4 


5 


وفي الآرامية 1^1 * 42 0 قرطت 
وفي السريانية و عا © 88 وكلها بمعنى " حي " 


رخل °7 rahi]‏ : ( أنثي الضا ن )!في العبرية لوماو e‏ 
rahêl‏ وفي الآرامية ,1 rahla © E0‏ 
وفي الآشورية اوها © وكلها بمعنى " شاة . ش 


* رداء “ rida<‏ )2 ار ):في العبرية 71 ]^ 1“ ed1‏ 
وفي السريانية ووسرو 50148 وكلها بمعنى "يزار " . 


* ردق 9" radafa‏ : ( ق )؛في العبرية 1 1 * 8 
۴ وفي الآرامية rdaf “” ATT‏ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 932. (١) 

Costaz , op. cit, P. 343 . ( )‏ . بل 

(۳ ) جاء في اللسان ( الرخل: الأنشى من أولاد الضأن) ‏ انظر: لسان العرب " رخل " 5/0/1١1١‏ 

—~W. Gesenius, op. cit, P. 932. )٤( 
٠١/١۲ و‎ ۸/۳١ انظر هذا الاسم في سفر التكوين‎ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 932. )°( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 932. 2 

(۷ ) انظر : المصباح المنير ٠٠٠‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 1 1 : )۸(‏ 
انظر هذا الاسم في سفر نشيد الانشاد ٥‏ وفي سفر إشعياء ۳/۴ 

—lL . Costaz , op. cit, P. 339 . (3 


٠١(‏ ) جاء في المصباح " ردفته بالكسر لحقته وتبعته وترادف القوم تتابعوا..."' 
انظر: المصباح المنير ۲٠١‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 922. )۱١(‏ 
انظر هذا الفعل بمعنى " تبع" في سفر صموئيل الأول ۲۰/۲١‏ وفي سفر إشعياء ١/۲۳و١/٠٠‏ 
(؟1١)‏ . 2.922 —W. Gesenius , op. cit,‏ 


وفي السريانية ‏ ؟. 9 rdaf‏ 


* رسع ع 27 زوه" : (قسک ا Ao‏ 

828 بمعنى " فسد" وفي العبرية ٣1‏ لبالا rãsac‏ 
بمعنى ' أذنب / كسد ' ' وفي السريانية وهلا rsac‏ 
بمعلى ' أجرم / فر ' 


* رسن ° rasan‏ : ( نوع من اللجام )؛في العبر لعبرية ,1 © 0 


resen‏ وي الأرامية “^ 3 N‏ ® يؤر 
۴ 
* رس © وإ وءه٣؛‏ في العبرية rãsam “’” OM‏ 
Costaz , op. cit, P. 339 . )١(‏ .1 - 


: في قواعد الساميات ۷۲۸ » وانظر‎ ) ۲( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 957. 


—W. Gesenius, op. cit, P. 957. (۳) 
-L. Costaz , op. cit, P. 353 . )٤( 
)°( 


)5 ) جاء في المصباخ " الرسن: الحبل اوالجمع أرسياق وارسن Tr‏ 
شددت عليها ..." انظر : المصباح المنير ۲۲۷ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 943 (۷)‏ 
انظر هذا الاسم في سفر المزامير ٩/۳۲‏ › وفي سفر إشعياء ۲۸/۳٠١‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 943. (۸) 

(9 ) انظر : المصباح المنير ۲۲۷ 

-W. Gesenius, op. cit, P. 957. 0) 


انظر بعض مشتقات هذا الفعل في سفر دانيال ۲٠/٠١‏ 


او 


بمعنى " نقش و الأرامية دل 7 0( 15 

وفي السريانية ؛ شي 7 8810 بمعنى ' رتم | صر ' 
* رصة raşada Û‏ في العبرية 8 Û TS‏ 12520 

وفي الأرامية TIN‏ 4 بمعنىٍ رص ". 


* رَصَفٌ " هوه : ( بنى / سيد ) في العبرية پ7[ " 
8۴ وفي الآ ارامية 251 rşaf‏ 1 


وفي السريانية 5 ا قف ^ 84خ بمعنى ' رَصَف ' 
كما نجد في الآشورية نام 258 '' بمعنى "رصضف ابن" 


ا ا ٠. ١‏ . 5 هه ات 
* رضت 7" بذهم في العبرية 1 715 "' 5298 
1 


—~W. Gesenius, op. cit, P. 7 (١) 

(؟) . 353 Costaz , op. cit, P.‏ . ب[ 

(۳ ) انظر : المصباح المنير ۲۲۸ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 952. (0 
١7/548 انظر هذا ا " في سفر المزامير‎ 

— W. Gesenius, op. cit, P. 2 (5) 


)5 ) جاء في المصباح " رصفت الحجارة رصفاً... ضممت بعضها إلى بعض فهى رصف..." : 
المصباح المنير ۲٠۲۸‏ 


—~W. Gesenius, op. cit, P. 954. 45‏ / 
انظر هذا الفعل بمعنى " رصف" في سفر نشيد الأنُشاد ٠١/۳‏ 

-W. Gesenius, op. cit, P. 954. )۸( 

- L. Costaz, op. cit, p. 352 الى‎ 

—W. Gesenius, op. cit, 2. 954. )۰( 

۲۲۹ انظر : المصباح المنير‎ ) ۱١( 

—W. Gesenius, op. cit, Þ. 953. : )11( 


انظر هذا الفعل بمعنى "رضي "في سفر الجامعة ٩۹‏ وفي سفر حزقيال م" 


NY 


وفي الأرامية 1١‏ لد« fea.‏ 
وف رونيو 7 1ج ie‏ 


* رطب وطنهوم في الحبشية 0@ | ^ ratba‏ 
وفي العبرية rãtöb “ 2-202 7١‏ 
وفي الآر ا 2 د 60 rtab‏ 


وفي السريانية” ژ4 0 0 اط 
كما نجد في الآشورية 1ا78686 29 بمعنى ' دى " 


* ارتعد © 12486808< ( اضطرب من الخوف) 


في الحبشية الفعل كم نم 6 ’“ recda‏ 

وي ای مع ا ی ر 

كما نجد في السريانية f‏ کر "“ racda‏ 

3 بمعنى "ضعبف"‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 934. )١( 
-L . Costaz , op. cit, P. 350 . (") 


(۲ ) جاء في المصباح "رطب الشئ بالضم رطوبة ندى...". انظر : المصباح المنير ۲۲۹ 
5 ) في قو اعد الساميات »> وانظر : 
—W. Gesenius, op. cit, P. 9386‏ 


رز( .93% —W. Gesenius, op. cit, P.‏ 
انظر هذا الفعل في سفر ايوب 8/١4‏ 

~W. Gesenius, op. cit, P. 936. (3 

—L. Costaz , op. cit, P. 344. (۷( 

—W. Gesenius, .م0‎ cit, P. 936. (۸) 


١١١۹/۳ ) لسان العرب (رعد‎ ) ٩( 
۹۰ )في قواعد الساميات‎ ٠١١ 
بآ‎ . Costaz , op. cit, P. 350 . 7) 


SITs 


* رعش ”2 78158 في العبرية ١‏ لد لا rãca§ O‏ 
بمعنى " ارتعد / اهتز ' في الآشورية اعم "1 بمعنى " ابتهج ' 


* زعي ) ٣۵۰۹‏ في الحبشية 60۴ 2 © recya‏ 
وفي العبرية 1 لد ا" © raca‏ 
وفي السريانية" ¥ 0 rea‏ 


وفي الآشورية س«<هع © وكلها بمعنى " رَعي ' 


* رغيب " طتؤهم : ( كثير الأكل ) في الحبشية 0 6255 2 "(١‏ 
rehba‏ وفي العبرية اد2 9'") طع78 بمعنى " جاع " 


١(‏ ) جاء في اللسان ( رعش ؛ بالكسر › يرعش رعشا وارتعش ش أى ارتعد ....والرعش : هز 
الرس في السير والنوم › انظر : لسان العرب " رعش " "١4/5‏ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 950. (1)‏ 
انظر هذا الفعل بمعنى " ارتعد" في سفر القضاء. ٠/٥‏ وفي سفر إرمياء 211/8 وبمعنى 
" زلزل" في سفر حجى ۲/٦و‏ ۷/۲و ۲۱/۲ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 950. (۳)‏ 
(؛ ) انظر : المصباح المنير ۲١١‏ 
(ه ) في قواعد الساميات ۳۸۹ › وانظر : 
—W. Gesenius, op. cit, P. 944.‏ 


-W. Gesenius, op. cit, P. 944. )(( 
١٤/۷ انظر هذا الفعل في سفر التكوين 21/15 وفي سفر أيوب ۲۹/۲۰ › وفي سفر ميخا‎ 
بل‎ . Costaz , op. cit, ©. 349 . ش‎ 6 
—W. Gesenius, op. cit, P. 944 .)۸( 
۲۳١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 944. 3:0) 
. —W. Gesenius, op. cit,P. 944. ا‎ (11) 


انظر هذا الفعل بمعنى " جاع" في سفر التكوين 0ه وفي سفر إشعياء ۸ وفي 
سفر إرمياء ١54/47‏ 


١54 


وفي الأشورية0) 152 (') بمعنى " جاع " 


ا rata ° LGA‏ 
- أى الفعل الحبشي - يتفق في المعتى مع الفعل العربي كما نجد 
في السريائية وكا 40 8م80 وهو بمعنى ' شَفِيّ " . 


* رفث © ومقهم : ( فحش) : في العبرية د نل 0 refes‏ „ 
بمعنى " وَكُل " وفي السريانية لولف ” efe‏ بمعنى 'حَباوُث" 


* رف © ھھھ : (ضرب يرجله ) ة في العبرية 1 2 © 0 
rafas‏ وفي السريانية و م لل rpas‏ بمعنى "رفس /داس ١‏ 
)ع( .944 —W. Gesenius, op. cit, P.‏ 


(۲ ) لسان العرب ( رفأ ) ٠٠۸١/۳‏ 
(۳ ) في قواعد الساميات ٠۹۰‏ 


op. cit, P. 351 . 5‏ , 08132) . ب1- 

(5 ) انظر : المصباح المنير ۲۳۲ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 952. (0‏ 
انظر هذا الاسم في سفر إشعياء لاه/.؟ 


—W. Gesenius, op. cit, 2. 952. (۷)‏ 
ولم ترد هذه الكلمة عند كوستاز في معجمه . 1 
(۸ ) جاء في المصباح "رفسه رفسا - من باب صرب -: ضربه برجله...." 
انظر: المصباح المنير ۲۳۲ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 2 (3‏ 
انظر هذا الفعل بمعنى " دان " في سفر حزقيال 4 ١/8/7‏ 
-L. Costaz , op. cit, P. 352 . 0)‏ 
وقد أشار جزينيوس إلى هذا الفعل السريانى ٠‏ انظر : 
-W. Gesenius, Op. cit, P. 952.‏ 


1١96ه‎ 


* رف 9" raffa‏ : ) اهتز ) في الآزامية 21 2 7 7 rfaf‏ 
وفي السريانية وى © كور 
" تحر كك " كما نجد في العبرية 1 زه 2 ° rafaf‏ 
1 اهتز " 


* 2 ^ 1:203ةط: (عدا عدو الناقز): وهذا الفعل | له علاقة بالأفعال الآثية: 
rakad © TÊT?‏ في العبرية و حر ®“ rkad‏ 


سے ص 


في ار و 13013 " في اة واا فصن" 


و في رة ٥ ۳ FT‏ ع[3ه[1:8 بمعنى ا 


١(‏ ) جاء في اللسان ( رف النبات يرف رفيفا إذا اهتز ...)ء انظر : لسان العرب ''رفف" 


„199-۹ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 952. (۲) 
بآ-‎ . Costaz , op. cit, P. 351 . (5 
—W. Gesenius, op. cit, P. 952. )٤( 


انظر هذا الفعل بمعنى › ارتعد " في سفر ايوب ١1/15‏ 
(5 ) جاء في اللسان (رقد يرقد › عدا عدو الناقز كأنه نفر من شىى..) انظر: لسان العرب"'رقد" 


١ 
—W. Gesenius, op. cit, 2. )١( 
۲۱/۱۳ وفي سفر إشعياء‎ ٤/۳ انظر هذا الفعل في سفر أيوب ١۲/١١ء وفي سفر الجامعة‎ 
—L. Costaz , op. cit, P. 352. ()۷( 
-W. GeSenis; op. cit, P. 955. )۸( 


(؟ ) جاء في المصباح "رق ق الشىيرق.. .. خلاف غلظ فهو رقیق» وخبز رقاق بالضم أى رقيق 
الواحدةرقاقة " , انظر: المصباح المنير ۲٠٠‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 956. 2")‏ 
انظر هذا الاسم في سفر الخروج ۲۳/۲۹ › وفي سفر اللاويين ۲٠/۸‏ وفي سفر العدد / 
ولو ١59/5‏ ء وانظر الصفة بمعنى " رقيق" في سفر التكوين ١5/4١و41/١7و١7/41؟‏ 


- ۱۹١ ۔‎ 


1 2 6 ت 
وفي السريانية ١ص‏ عع ه< بمعنى ' رقق ' 
* رق 7 ri‏ :( رقيق ) في الحبشية پە جد ر) ° rakik‏ 
وفي العبرية 1 ير “ rak‏ 
وفي السريانية ؟ ضع rak kîK‏ 


* ركب ® rakiba‏ : في العبرد ية 221 "“ rakab‏ 
وفي السريانية rkeb © E‏ 
وفئ الآشورية rakabu‏ © . 


* ركبة ”^“ rukba‏ ( أحد را الجسم ) في الحبشية ا 6 ا "١‏ 
)مط ونجد في العبرية 1 ؟: 9" berek‏ 


~L. Costaz و‎ op. cit, P. 352 . (١( 

(۲ ) جاء في المصباح "... والرق” بالكسر العبودية " » انظر المصباح المنير ۲٠٠‏ 

—~W. Gesenius, op. cit, P. 956. (") 

—W. Gesenius, op. cit, P. 956. ()٤( 
انظر هذا الاسم بمعنى " عبد " في سفر الخروج 4/8 ؟‎ 

Costaz , op. cit, 2. 352 . )°(‏ . ب1- 

۲١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 938. (0 


انظر هذا الفعل بمعنى " ر ركب " في سفر التكوين ٩‏ .» وفي سفر العدد ۲۲/۲۲ 

و""/٠ ٠‏ ء وفي سفر صموكيل الأول ۰ ء وفي سفر استير 8/1 
Costaz , op. cit, 2. 346 . (۸)‏ . ب1- 
—W. Gesenius, op. cit, P. 938. )۹٩(‏ 
٠١‏ )لسان العرب ( ركب ) ۱۷۱٣/۳‏ 
)١1١(‏ المدخل إلى علم اللغة "١7‏ 
٠١(‏ ) المدخل إلى علم اللغة ۲٠۳‏ 


- ۹۷ - 


۴ ها ,2 ا 

وفي السريانية حه ها ”® bürka‏ 
وفي آرامية العهد القديم 12 ] ”هط 
وفي الآشورية urkuر“‏ .' 


* رَس “ ھھھ : ( ربط ) في rakas® S21‏ 
وفي الأشورية سءھ ھم ” بمعنی ' ربط" 


رك % rakka‏ : ) س ) في العبرية 21 :© rakak‏ 


وفي الآرامية ‏ 271 | rkak‏ 
وفي السريانية ' ول 0" 881 وكلها بمعنى ' ضعف ' 


ramaz 5 21 في العبرية‎ E 7 : ramaza )"''( رهز‎ 5 


٠٠١ المدخل إلى علم اللغة‎ ) ١( 

—W. Gesenius, op. cit, 2. 1085. ()‏ 
انظر هذا الاسم في سفر دانيال ٠٠/١‏ ا 

(۳ ) المدخل إلى علم اللغة 1۴۳ 

(4 ) جاء في اللسان(ويقال ركست الشى, وأركسته إذا رددته. ..)ء انظر:لسان العرب''ركس "' 
۱۰۰/٦‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 940. (5‏ 
انظر هذا الفعل في سفر الخروج ۲۸/۲۸ و 5١/55‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 940. لج‎ 

(۷ ) جاء في لسان ( الأرك من الرجال: ... . الضعيف في عقله ورأيه » وقيل : الركيك الضعيف 
فلم يقيد ٠)‏ انظر: لسان العرب " ركك " ٤۳۲/٠۰‏ . 1 


—W. Gesenius, op. Cit, P. 939. (۸) 
٤/۷ انظر هذا الفعل بمعنى " ضعف " في سفر إشعياء‎ 
- W. Gesenius, op. cit, 2. 939. 00 
- ب[‎ . Costaz , op. cit, P. 6 ١0) 


۲۳۸ )انظر : المصباح المنير‎ ١١( 
- W. Gesenius, op. cit, P. 1 )(۱۲( 


۔- 1۹۸ - 


وفي الأزامية 2 ” rmaz‏ 
وفي السريانية 5 خد 7" ۵ص٣‏ وكلها بمعنى 'رمزٌ". 


* رمح بأسدنت :في الحبشية )١‏ 792 را () ramh‏ 
وفي العبرية 2 ° römah‏ 
وفي الأرامية rumhã ® NPI"‏ 
السو بائية ثم 3 “mha‏ 
ل E‏ 
وكلها بمعنى " رمح " . 


rummaãn " jlJ *‏ : ( نوع من الفاكهة ) في الحبشية f sa7‏ 0 
rm‏ وفي العبرية 7 $12 7" rimmÖn‏ 
وفي الأرامية ممع rimmöna °” XY‏ 


- W. Gesenius, op. cit, P. 931. 0غ(‎ 

- L. Costaz, op. cit, .م‎ 348 ٠ (00 

(۳ ) انظر : المصباح المنير ۲۳۸ 

- W. Gesenius, op. cit, P. 942. )٤( 

W. Gesenius, op. cit, P. 942. )°(‏ — 
انظر هذا في سفر العدد 65 ۷ ٠‏ وفي سفر القضاء ۸/٥‏ 

- W. Gesenius, op. cit, P. 942. )( 

- L. Costaz , op. cit, p.342 . )۷( 


(۸) جاء في المصباح " الرمان : فعال ونونه أصلية ولهذا تنصرف » فإن سمى به امتنع " 
(انظر المصباح المنير 74١‏ ) ؛ والصيغ السامية تؤكد أن وزنه فعال > ولهذا يصرف في 
كل الأحوال . 

— W. Gesenius, op. cit, P. 941. (5 
- W. Gesenius, op. cit, P. 941. )١( 
وفى سفر يوئيل‎ › ۲/٠٤ وفى سفر صموكيل الأول‎ ٠ ۸/۸ انظر هذا الاسم فى سفر التثنية‎ 
0 . ۱۹/۲ .ع وفى سفر حجى‎ ۱ 
- W. Gesenius, op. cit, P. 941. )١١( 


۔ ۹۹ - 


بهم رو 
وفي السريانية 2 ظابلا 21ت" 


فی © هم في العبرية اع rama ® î‏ 
وفي الأرامية ۹د rmã “° KE‏ 
وفي السريانية ‏ ` ؛ حا © .rma‏ 


. الرند ^ rrandو<‏ : ( شجر طيب الرائحة ) : 
فى العبرية 3 2 ا 0 nerd‏ 
وفي السريانية < ® nardn‏ 


roha ©": ۸ )]1 روح ^ طسوا في الحبشية‎ * 
ruwah “” 1١171١ وفي العبرية‎ 
rüha ” . وفي الآرامية 3 تع‎ 
- بآ‎ . Costaz , op. cit, 2. 342 . )١( 
٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۲( 
— W. Gesenius, op. cit, P. 941. (") 
. ۲٠/٠١ وفى سفر الخروج‎ › ۲۰/۲١ انظر هذا الفعل فى سفر التكويين‎ 
- W. Gesenius, op. cit, P. 1 م(‎ 
- L. Costaz , op. cit, 2.347 . )°( 
: . ٠١٤٤/۳ ) اللسان (رند‎ )5( 
- W. Gesenius, op. cit, P. 669. . (۷( 
- L. Costaz , op. cit, ©. 214. (۸) 
. ٠٠١ انظر المصباح المنير‎ ) ٩( 
- W. Gesenius, op. cit, P. 4 )۱۰( 
— W. Gesenius, op. cit, P. 924. )۱١( 


انظر هذا الاسم فى سفر التكوين 5/ »۰ وفی سفر العدد 5١/١5‏ . 
؟١)‏ .924 W. Cii op. cit, P.‏ - 


۔- 50 


۸ و 
وفي السريانية 5ه سلا 


ص و 
* رُوال © اقسنم : (لعاب) في العبرية ¬^ ¬ 


وفي الآزامية لج 
وفي السريانية وس 


ruha ® 


rir 


5 rîira 
' وكلها بمعنى " لعاب‎ 518 7 


5 رو ى ° ra wiya‏ : )ار ى) في الحبشية © 0 ما °“ rawaya‏ 


وفي العبرية 51371 
rT‏ 
وفي الآزامية 17^ 


وفي السريانية 0 © 


(۱) 


rawa 
rwî 0 
rwa “’ 


- بآ‎ . Costaz , op. cit, P. 341. 


(۲ ) جاء فى اللسان ( | لروال ؛ على فعال بالضم : اللعاب ) » 


انظر : لسان العرب " رول " ۲۹۹/۱۱ 


05( 
انظر هذا الاسم فى سفر اللاويين ”/١١‏ . 
(٤(‏ 
0 
٦(‏ ) انظر : المصباح المنير 45؟ . 
0( 
0( 


- W. Gesenius, op. cit, P. 938. 


— W. Gesenius, op. cit, P. 938. 
- L. Costaz , op. cit, P. 345. 


— W. Gesenius, op. cit, P. 924. 
— W. Geseniius, op. cit, P. 924. 


انظر هذا الفعل بمعنى " روى " فى سفر إشعياء ٠٠/٠١‏ . 


ك1) 


0 


— W. Gesenius, op. cit, P. 924. 


- L. Costaz , op. cit, P. 340 . 


13م 


حرف الزاي 


* زُجاج ' ةن في العبرية ‏ 21 238 
وفي 0 : 2 1 1م م 0 zeta‏ 
وفي السريانية zag ° $ E‏ وكلها بمعنى 'رجاج" . 


ع زرع 7» 4٣44‏ في الحبشية zarca H 6 o‏ 
وفي العبرية ‏ 11 لر 2 
وفي الآرامية : ٦٣لا‏ × 49 عورج 
وفي السريانية $s‏ م zrac‏ 


وفي الآشورية سذ2 7" وكلها بمعنى " رع ' 


5 زَرّع 9" عنروج في الحبشية ى⁄ ى !1 ”° <اوza‏ 


1 . ؟8١ )انظر المصباح المنير‎ ١( 
- W. Gesenius, op. cit, P. 260. () 


- W. Gesenius, op. cit, P. 260. (") 
- بآ‎ . Costaz , op. cit, P. 84. )٤( 

(5 )انظر المصباح المنير ٠١‏ . 

— W. Gesenius, op. cit, P. 281. ش‎ (1) 
- W. Gesenius, op. cit, P. 281. (۷) 


انظر هذا الفعل فى سفر التكوين ٩‏ ,:۷ و ۲۳/٤۷‏ » وفى سفر القضاة ۳/١‏ › وفى سفر 
إرمياء ۱۳/۱۲ ء وفی سفر حجى 1/١‏ . 


- W. Gesenius, op. cit, P. 281. ۰)۵ 
- بآ‎ . Costaz , op. cit, ©. 92. إل‎ 

— W. Gesenius, op. cit, P. 281. )۰( 

(١ 1‏ انظر المصباح المنير ١6"‏ . 

- W. Gesenius, Op. cit, P. 282. (۲) 


والفعل الذى اشتق 00 206 يعض ررح / بر نر 
انظر : فى قواعد الساميات ٠١‏ 


ان 


وفي العبرية ,11 لر © zerac‏ 
وفي الآرامية ۲ دد 7 zrac‏ 
وفي السريانية 5 ¥ ^ zraca‏ 


وفي الآشورية 26104 “ وكلها بمعنى ' رَرّع ' 
* زعر“/ zacira‏ 4217 شعره)ٍفي الأرامية الا _ © 2081 
وفي السريانية وک © ۲ بمعنى " ص MES‏ 
كما نجد في العبرية ‏ 5 لر“ 26668 بمعنى " قليل " 


ي ت 


* زَعَرّعَ '' zazaca‏ : (حرك | 5 ز) في العبرية 31 لا لق 


ل 


6 بمعنى ر رال 


." بمعنى‎ 2228© "9 NEY! وفي السريانية‎ 
— W. Gesenius, op. cit, P. 282. )1غ(‎ 
٠٠١/٠١ انظر هذا الاسم فى سفر العدد 4 7//اءوفى سفراللاويين5/77١ءوفى سفر إشعياء‎ 
— W. Gesenius, op. cit, P. 282. 1 س2‎ 
- U. Costaz , op. cit, 2. 92 . (۳) 
— W. Gesenius, op. cit, P. 282. )٤( 
. ٠٠۳ انظر : المصباح المنير‎ ٠ " 5-9 . جاء فى المصباح " زعرٌ زكرا‎ ) 5( 
- W. Gesenius, op. cit, P. 277. (( 
— بآ‎ . Costaz , op. cit, P. 90. (۷( 
— W. Gesenius, op. cit, P. 277. (۸) 
. ٠۳/۲۸ انظر هذا الاسم فى سفر أيوب ۲/۲۱ › وفی سفر إشعياء ۱۰/۲۸ و‎ 
— W. Gesenius, op. cit, P. 266. )9( 
— W. Gesenius, op. cit, P. 266. ١:0) 


انظر هذا الفعل بمعنى " تَرُعَزْعَ" فى سفر الجامعة ۳/۱۲ » وفى سفر حبقوق 7/١‏ . 
L. Costaz , op. cit, P. 36 . )١١(‏ - 


* رَعَقَ ' واوو : ( صرخ ) في العبرية الد ۴ “7 )وة 
وفي السريانية وى z4‏ بمعنى ' صرخ ' 


zeft ٠٦0 في الحبشية جي‎ <f ١ زفت‎ * 


وفي العبرية ,1 351:2 629 بمعنى " زفت/ قار " . 
* ركا “ ةه ( صلحَ ) في العبرية 5125 ® zaka‏ 
وفي الآرامية dka ® N21‏ 


وفي السريانية ” ٤ك‏ 4137 وكلها بمعنى 'تقيّ ". 


ee 1) 2<‏ 000 
* رَّمَنْ "© 2288و : (وقت) في الحبشية 7 مم إل ”° صzama‏ 


5 ۰ کەو ١‏ عا كا مل 
١(‏ ) جاء فى اللسان ( ... والزعق : الصياح › وقد زعقت به زعقا 0 
انظر : لسان العرب " زعق ٠٤١/٠١"‏ . 
W. Gesenius, op. cit, P. 7 (‏ - 
انظر هذا الفعل بمعنى " صََر خ " فى سفر القضاة ٩/۳‏ و ٠١/۳‏ و 1/١‏ و ۷/١‏ 


—~L. 005132, op. cit, P. 90. ۰ (0 
. ٠٠۳ المصباح المنير‎ ) ٤( 

— W. Gesenius, op. cit, P. 278. )°( 
— W. Gesenius, op. cit, P. 278. إل‎ 


انظر هذا الاسم فى سفر الخروج ۳/۲ › وفى سفر إشعياء 4 1/7 . 
(7 ) جاء فى المصباح " زكا الرجل يزكو إذا صلح ... " ٠‏ انظر : المصباح المنير 554 . 


W. Gesenius, op. cit, 2. 269. (4)‏ .— 
انظر هذا الفعل فى سفر يوب ١4/١8‏ و 4/١5‏ . 

— W. Gesenius, op. cit, P.269. ال‎ 

- و 005192 . ب[‎ op. cit, 2. 64. ٠. )1١١( 

1 . ٠٠١٠ )انظر : المصباح المنير‎ ١١( 


—W. Gesenius, op. cit, 2. 7 : وانظر‎ › ٤٠٠١ فى قواعد الساميات‎ ) ۱۲( 


564 


وفي العبرية 2 “ zeman‏ 
وفي آرامية ا 5 21 1 “ zman‏ 


وفي السريانية حا 22905 وكلها بمعنى ' وقت / رمن ' 


* زمر ° amara‏ : ( عزف على المزمار ): 
في الحبشية يا صى بر ” zamara‏ 
وفي العبرية ۹ © zamar‏ 
وفي الأرامية zamêr 2T‏ 
وفي السريانية ر ؟ ھک ® zmar‏ 
وكلها بمعنى ' على / رتل | رم ' » ويشتق من هذا الاسم ' مزمور ' 
الذي يجمع على " مزامير " 


* مزامير :3232:2123 :في الحبشية 0.6 ۴ 0 ”^ mazmür‏ . 


— W. Gesenius, op. cif, P. 273. (۱) 

انظر هذا الاسم بمعنى " زمن " فى نحميا ٠/۲‏ › وفى سفر الجامعة ٠/۳‏ . 
W. Gesenius, op. cit, 8. 1091 . 1 (")‏ - 
op. cit, P. 83. (۳)‏ و Costaz‏ . ب[ - 


٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 
: 4٠١ في قواعد الساميات‎ ) 5( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 274 . 
~ W. Gesenius, op. cit, P. 274 . (3 
وفي سفر صمويل الثاني‎ , ٠/١ انظر هذا الفعل بمعنى ر لازبا " في سفر القضاة‎ 
۱۷/۷ وفي سفر المزامير‎ » 5 
—W. Gesenius, op. cit, P. 274 . (۷) 
. —~[L. Costaz , op. cit, ©. 89. ش‎ (۸ 
— W. Gesenius, op. cit, P. 274 . ( ل‎ 


وفي العبرية 1-55 “ mizmûör‏ 
وفي السريانية د هله ' تامدص وكلها بمعنى " مزمور " 


* زني © 2883 !في العبرية 7371 ©2383 
e ° 1 1 2 0‏ 2 
وفي السريانية ١35‏ © 288 بمعنى ' زني ". 


0 19 00 0 تر ك ) ف فى العبرية ا 131 )۷( 
اله بمعنى " أشرق / أضاء "؛ وفي الأزامية 1717 رر 
zhar‏ وفي السريانية وح 09 1 بمعني " م لذ بأ" 


* زهرة ”“ وطس : (لمعان/إشراق) في العبرية 11'1“ “ ٣وطz6‏ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 274 . (س١)‎ 

- با‎ . Costaz , op. cit, 2. 89 . ,ع(‎ 

(” ) انظر : المصباح المنير ٠١١۷‏ 

م( . 275 W. Gesenius, op. cit, P.‏ — 
انظر هذا الفعل في سفر التكوين ۲4/۳۸ › وفي سفر اللاويين /١5‏ ۲۹ » وفي سفر القضاة 

۸ 

Costaz , op. cit, 2.90 . )°(‏ . بل 

(7 ) جاء في المصباح " هر الشى ء . ..... صفا لونه وأضاء ٠‏ انظر : المصباح المنير ٠٠۸‏ 

W. Gesenius, op. cit, P. 263 . (۷)‏ — 
انظر هذا الفعل بمعنى " أضاء " في سفر دانيال ۳/٠۲‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 263 . (۸) 

—L. 005192 , op. cit, P. 85 )9( 


) ۰ جاء في اللسان ( الرَهَرَه ا وهل اخ كزان )2 انظر: لسان العرب” 
© زهر ۳۳۲/٣‏ 

— W. Gesenius, op. cit, P. 264 . )١١( 
۲/۸ انظر هذا الاسم بمعنى " لمّعان " في سفر حزقيال‎ 


وفي الآرامية 271.51 وخ ° 2818 بمعنى ' لمعان / إشراق ". 


* زهم 0 hi‏ ا ) في العبرية 711 © '' صmصzaha‏ 
بمعنى نتن " وفي 030 5-0 7 za hem‏ 
: . 1 . قذراً / نتن ١‏ ال 


* زاح 9 zaha‏ : (نقلَ |حركَ ) في العبرية +2171؟91؟ ‏ " طzaha‏ 


بمعنى "نفل " وفي الأزامية 1٨1‏ 9 اله 
وفي السريانية 4س 241 بمعنى " حك ' 


* زار 9) 28178 في العبرية ۸1 ¬ »“ zur‏ 


وفي الآزامية 7¬ < “" قات بمعنى 'يكون غريبا " . 
op. cit, P.264. )١(‏ اه 11 
(۲ ) جاء في اللسان ( الرهومة : ريح لحم سمين منتن.... الجوهرى,الزهومة › بالضم : | 
المنتنة ) » انظر : لسان العرب " زهم " /٠١‏ ۲۷۷. 
Gesenius, op. cit, P. 263 . (۳(‏ .1 
انظر الفعل بمعنى " نتن " في سفر ايوب ۲/۳ 
—L. Costaz , op. cit, 2. 85 . )٤(‏ 
(5) ومضارع هذا الفعل " يزوح " انظر : المصباح المنير ٠١۹‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 267 . 1)‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 267 . (۷(‏ 
—L. Costaz , op. cit, P. 86 . (۸)‏ 
(9 ) المصباح المنير ٠٠١‏ . 
W. Gesenius, op. cit, P. 266 . )١٠١(‏ - 


—W. Gesenius, op. cit, P. 266 . )1١١( 


eV 


م زاوية 00 8 في العبرية 11 2 zawilt‏ 
وفي الارامية 7ك VN‏ 2212 
وفي السريانية ؟ء 5ع zawita Û‏ 


وكلها بمعنى " ركن /زاوية " . 
زيتون ^ 22/4118 : ( نوع من الثمار ) 
في العبرية zayit 3١٠1‏ 
وفي الأزامية ,“ل5 “© 2608 
3 0 وت 1 06 هم 
وفي السريانية كس 227968 وكلها بمعنى ' زيتون ' . 


«* 


. ٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


W. Gesenius, op. cit, 2. 265 . (")‏ — 
انظر هذا الاسم بمعنى " زاوية " فى سفر المزامير ۱۲/۱٤٤‏ ء وفى سفر زكريا ٠١/۹‏ . 
—W. Gesenius, op. cit, 2. 265 . : (")‏ 
—L. Costaz , op. cit, P. 85 . (0‏ 
(5 ) جاء فى المصباح " الزيتون ثمر معروف والزيت دهنه ... " انظر : المصباح المنير١‏ "؟ 
لم . 2.268 —W. Gesenius, op. cit,‏ 


انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ۱۱/۸ » وفى سفر التثنية ۸/۸ و ٠١/1١4‏ » وفى سفر 

. "۲/٠۸ الملوك الثانى‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 268 . Rt )۷( 
يل‎ . Costaz , op. cit, P. 87. (۸) 


-؟5١48-‎ 


حرف السين 
* سر sa>ira‏ : ( بقي ) ,في العبرية ليا[ © sa>ar‏ 


وفي آرامية الترجوم ‏ ى10 ©" <4١‏ بمعنى "بقي 


-- 


1 


* يال ° 18ه<53؟ في الحبشية sa>ala AAA‏ 
وفي العبرية ٣ u‏ © [و<خ 5 
وفى الأرامية اه ٠‏ ©" امح 
1 في السريانية ا © 561 وفي الأشورية uاو<وء‏ © 


* سب "© 5252148 ( قطع ):في العبرية ها 2 04 50 


١‏ ) جاء فى المصباح الشىء سؤر .. بقى فهو سمائر » قاله الأزهرى » واتفق آهل اللغة أن 
ساز الشىء باقيه قليلاً كان أو كثيراً ... انظر : المصباح المنير ۲۹۹ . 
)ع . 983 W. Gesenius, op. cit, P.‏ - 
انظر الفعل بمعنى " بقى "' فى سفر التكوين ۷ .ء وفى سفر الملوك الثانى "٠/٠١۹‏ 
وف ىسفر نحميا ۲/۱و ۳/۱ . 
—W. Gesenius, op. cit, 2. 983 . (")‏ 
٤(‏ ) انظر : المصباح المنير ۲۹۷ . 
(5 ) فى قواعد الساميات ۳۹۱ › وانظر : 
—W. Gesenius, op. cit, 2. 981 .‏ 
لل . 981 —W. Gesenius, op. cit, P.‏ 
انظر الفعل بمعنى " سال " فى سفر العدد ۲٠/۲۷‏ › وفى سفر القضاة ٠١/4‏ › وفى ش 
سفر صموگيل الأول 3١/١‏ . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 981 . )۷( 
—[ . Costaz , op. cit, P. 355 . (۸) 
—W. Gesenius, op. cit, P. 981 . )9( 


٠ . ۲۲۳ انظر : المنجد فى اللغة‎ )٠١( 
— W. Gesenius, op. cit, P. 99! ()۱( 


: 58 0 قطع 0 وفي الاسوركة sapatu‏ )0( ِ ۹ " قطع 0 


0 الست >assabt‏ : ( أحد أيام الأسبوع * 


sabbat © EU فى العبرية‎ 

sabta ° ا ا‎ 
sabha “ f 1 fh ىفني ڪس‎ baha س‎ * 

وفي السريانية هحب Sa.‏ 


* تسُبيح بلطو ؛ اي الحبشية +6 ® sebhat‏ 
وفي السريانية ا سد ۵ tesbühta‏ 


مسمس 


* َر 4٣4طهء‏ : (فحَّص) : في العبرية 2.14 7 '" saba٣‏ 


W. Gesenius, op. cit, P. 991 . (1)‏ — 
انظر هذا الفعل بمعنى " انقطع " فى سفر يشوع ٠ ٠۲/١‏ وفى سفر هوشع ٠ ٤/۷‏ 
وبمعنى " باد " فى سفر إشعياء ؛ 14/١‏ . 

(۲ ) انظر: المصباح المنير ٠٠١‏ . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 992 . (™)‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر الخروج 75/١5‏ › وفى سفر اللاويين ۳/۲۳ ؛ وفى سفر العدد 
ا 

—L . Costaz .م50‎ cit, P. 358 . (°( 

(5 ) فى قواعد الساميات ۹۱" . 

—~W. Gesenius, op. cit, P. 960 . (3 

(۷ ) فى قواعد الساميات ۳۹۱ . 

Costaz , op. cit, P. 357 . (0)‏ . ب1- 

(9 ) انظر : المصباح المنير 7١7‏ . 

- W. Gesenius, op. cit, P. 960 . (109. 


انظر الفعل فى سفر نحميا ۱۳/۲ و ٠١/۲‏ . 


. " فكرٌ‎ 0 3 : sbar (0) --6 هس تفر س" وفي الآرامية‎ o 
saط (من الأعداد):في الحبشية ع0 1 7) ”7 ت‎ : sabe سه"‎ * 
في العبرية 2.4 لد ' عوطء5 وفي الأآزامية 3 فد 0 عوط‎ 
مي اند‎ 0 
. " وفي السريانية حصحلك 5086 وفي الأشورية 1زطزو‎ 


سوم 
*« 7 


سبعة ”) 58868 :( من ألفاظ الأعداد ) : 

في الحبشية ۴ 00 إلم sabcatu ١‏ 
وفي العبرية لالح دل (/ طني 
وفي الآزامية نبج يد 'sibea MD ٦‏ 


— W. Gesenius, op. cit, P. 960 . )١( 
. ٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۲( 
٠ : وانظر‎ › ٠١١ فقه اللغات السامية‎ ) ۳( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 987 . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 987 . )٤( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 987 . )°( 
- UL. Costaz , op. cit, P. 357. (00 


(۷ ) فقه اللغات السامية ٠٠٠١‏ › و انظر : 
—W. Gesenius, op. cit, P. 987 .‏ 
(۸ ) انظر : المصباح المنير ۲٤‏ . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 987 . )) 
. ٠٠٠ والصيغة عند بروكلمان 260ء25: › انظر : فقه اللغات السامية‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 987 . : : )۰( 


—W. Gesenius, op. cit, P. 987 . )1١( 


NY 


: 5 : 5 7 RK, 
© فين السريانية محكلاا 0 5 وفي الأشورية 65])زطزو‎ 


* سبى © 8888 : ( استعبد ) في العبرية فدح ان 0 Saba‏ 
٠‏ . 2 إن e‏ 
وفي السريانية صحلا 7 505 وفي الأشورية 5915 © . 


* ست" 8146 : (من ألفاظ الأعداد) في الحبشية ٠١ ۴٣‏ © تاووعو 
في العبرية لبا “ 55 وفي الأرامية ‏ س٣7(‏ غك 


VV. ٠. 3 ¥ 2 ١ 
وفي السريانية عر ۵ء وفي الآشورية 51ز“‎ 


Costaz , op. cit, P. 357. )۱(‏ . بآ - 
—W. Gesenius, op. cit, P. 987 . 2)‏ 
والصيغة التى أوردها بروكلمان لهذا العدد هى : 1)غ)زطزو » 
انظر : فقه اللغات السامية ٠٠١‏ . 
(۳ ) انظر : المصباح المنير 515 . 
—W. Gesenius, op. cit, 2. 985 . )5(‏ 
انظر هذا الفعل بمعنى " سَبى " فى سفر التكوين 19/74 › وفى سفر العدد 1/1١‏ › وفى سفر 
القضاة ٠١/١‏ . 
Costaz , op. cit, P. 356 . )°(‏ . ب1- 
(5 ) فى قواعد الساميات ٠١"‏ . 
(۷ ) انظر : المصباح المنير ٠١١‏ . 
(8 ) فقه اللغات السامية ٠٠٠١‏ », وانظر : 
—W. Gesenius, op. cit, 2.995 .‏ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 995. لم‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 995 . )۱۰( 
~L . Costaz , op. cit, P. 385. - )١١( 


. ٠٠٠١ فقه اللغات السامية‎ ) ٠١( 


- 1۲ - 


ا ('' 1)]8زو: (من ألفاظ الأعداد): 


في الحبشية + ۸م١۸‏ © sedest‏ 
ih e :‏ س۷ل 
وفي العبرية ااا" ” 51558 
وفي الآزامية ا م ° $itta‏ 
و 
وفي السريانية ار 5 ٤44‏ وفي الآشورية 55ز 0 . 


* ستر 128ة)ووبفي الحبشية ئا + ثم © satara‏ 
وفي العبرية satar REA.‏ 
وفي السريانية حصو (١إوايء.‏ 


. ۲٠٤ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


— W. Gesenius, op. cit, P. 995 . 0 
, ٠٠٠١ وانظر : فقه اللغات السامية‎ 

—W. Gesenius, op. cit, 2.995 . ("۳) 

—W. Gesenius, op. cit, P. 995 . )٤( 

op. cit, 2.385 . (5)‏ و Costaz‏ . ب1- 


. ٠٠٠١ فقه اللغات السامية‎ ) ١( 
. ۲١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۷( 
: و انظر‎ ٠ ٩۱ فى قواعد الساميات‎ ) ۸( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 711 . 
— W. Gesenius, op. cit, P. 711 . )٩( 
وفى سفر أيوب ۲۲/۲۲ ؛ وفى‎ › ١4/4 انظر الفعل بمعنى " اختفى " فى سفر التكوين‎ 
. ٠٤/۱۳ سفر هوشع‎ 
1ل‎ . Costaz , op. cit, 2. 239 . )١:) 
: وقد أشار جزينيوس إلى هذا الفعل السريانى › انظر.‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 711 . 


 ؟١*-‎ 


* سد © 5208هوبفي الحبشية ٠171‏ ('» 52830 


وفي العبرية 257/08 536204 
وفي الأآرامية ‏ ۲465“ © sgad‏ 


n E 


وفي السريانية جمس 7 se‏ › وكلها بمعنى e‏ 


و sagara‏ : 5 ملا ),ة فى العبرية رڪ 51 sagar‏ 
ا ص © sa, gar‏ 


بمعنى 


* ساجور () r‏ ( طوق ) : في العبرية 2136“ () sugar‏ 
تمعد " سجن / قفص قا 7 süğara‏ 


. ۲١١ )انظر : المصباح المنير‎ ١( 
: فى قواعد الساميات ۳۹۲ , وانظر‎ ) ۲( 
—W. Gesenius, op. cit, 2. 688 . 


5( ش . 688 -W. Gesenius, op. cit, P.‏ 
انظر هذا الفعل بمعنى " سجذ " فى سفرإشعياء ؛ ١1/4‏ و 5/45 . 

-W. Gesenius, op. cit, P. 688 . )٤( 

-L. Costaz , op. cit, P. 220. (5) 


".. جاء فى اللسان " سجره يَسّجْرٌه سرا وسّجورا » وسَّجَرّه : ملأه » وسَجَرْتٌ النهر : ملأته‎ ) ٩( 
. ١547/7" ) انظر : لسان العرب ( سجر‎ 

(۷ ) فى قواعد الساميات ١85‏ . 

- 1 .Costaz , op. cit, P.220. (۸) 

(9 ) جاء فى اللسان * والساجور : القلادة أو الخشبة التى توضع فى عنق الكلب“ 
انظر : اللسان " سجر " ۱۹٤۳/۳‏ . 

- W. Gesenius, op. cit, 2.689 . )١( 
. ٩/۱۹ انظر هذا الاسم بمعنى " قفص " فى سفر حزقيال‎ 

— ` L. Costaz ; op. cit, P. 220 . )١١( 


"54 


1 1 طوق 0 5 وفي الأشورية e 7 : () sigaru‏ 0 
* سجع ”) 4244 ( 5 ت ) في العبرية لهام لذ ع5252 
بمعنى " هاج " » وفي الأشورية ا “) بمعنى " عوى ' 


* سَحَبَ © وطواووبفي الحبشية sahaba © 0)1١‏ « 
وفي العبرية 2114 a‏ "نحت د 


سحت “ 888848 سحت - >ashata‏ ) بت 1 


ونجد في EE‏ ف 4 علا 0 sehta‏ 
W. Gesenius, op. cit, P. 689 . )۱١(‏ — 
(۲ ) جاء فى المصباح " سَجَعت : الحمامة سجّعا . هدرت وصوثت " › 
انظر : المصباح المنير ٠٠۷‏ . 
—W. Gesenius, op. cit, 2.993 . (۳)‏ 


انظر بعض مشتقات هذا الفعل بمعنى '" مجنون " فى سفر التثنية ۳٤/۲۸‏ › وفى سفر 
صموكيل الأول ١5/1١‏ › وفى سفر الملوك الثانى ۱۱/۹ وفى سفر إرمياء ۲٠/۲۹‏ » وفى 
سفر هوشع ۷/۹ . 

— W. Gesenius, op. cit, 2. 993 . ٍ ()°( 

(5 )انظر : المصباح المنير ۲١۷‏ . 

: فى قواعد الساميات ۳۹۰ › وانظر‎ ) ٦( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 694 . ش‎ 

W. Gesenius, op. cit, 2. 694 . (۷)‏ — 
انظر هذا الفعل فى سفر صموكيل الثانى ١1/11‏ › وفی سفر إرمياء ۲۰/٤۹‏ و ٤٥/٥۰‏ . 

. ١949/7 ) لسان العرب ( سحت‎ )8( ٠ 

. ۲۹۰ فی قواعد الساميات‎ ) ٩( 


 ؟١©‎ 


١ 5 2 8 : 1‏ کے م 
كما نجد في السريانية عملم ` 5|660 بمعنى "وسح " . 
* سخط " هإديلهه ( دبج )في العبرية 14ت " إهرلة؟ 


5 الي" : أ 7 1 2-6 
بمعنى " ذبح " » وفي الأشورية 591840 7 بمعنى " سلخ " . 


ا aun‏ الآرامية Shan 00 1W‏ ش 
وفي السريانية هص ® Shan‏ 


بمعنى " حَمِيَ ' كما نجد في العبرية لب م ° © مط 
ومعنى هذا الاسم 'غليان 0 
ےت 3 کے 5 e‏ ّ - 

* سد © 2008 : (أغلق):في العبرية 14 1 9(" لةك 
بمعنى " خرب" > وفي الحبشية م كر ام ”“ 520208 


للق . 366 Costaz , op. cit, P.‏ 1 بك 
(۲ ) انظر : اللسان " سحط " ١584/7"‏ , ش ش 
W. Gesenius, op. cit, P. 1006 . (5‏ — 


انظر هذا الفعل بمعنى " ذبح " فى سفر التكوين ۱۰/۲۲ و ۳٠/۳۷‏ › وفى سفر الخروج ؟١/‏ 
۱ وفى سفر اللاويين ۳/۱۷ ٠‏ وفى سفر العدد ٠ ۳/٠١‏ وفى سفر القضاة ٠/١١‏ . 


- W. Gesenius, op. cit, ©. 1006 . (١ 
. ۲٠۹ انظر : المصباح المنير‎ ) 5( 
- W. Gesenius, op. cit, 2. 1006 . (( 
—ÜL. Costaz , op. cit, P. 365 . (۷) 
: 0) 
. ١554/7 " انظر : اللسان " سدد‎ ) 5( 
— W. Gesenius, op. cit, 2. 1006 . )٠١( 
و 5/41 » وفى سفر الأمثال‎ ٩/۱۷ انظر هذا الفعل بمعنى " خرب " فى سفر المزامير‎ 
۱ 


(۱۱ ) فى قواعد الساميات ۳۹۲ › وانظر : 
cit, P. 994 .‏ .م0 —~W. Gesenius,‏ 


TY 


بست * طارد* 
0 سد 0 0ل : (حجاب / خمار) في العبرية ي4 5 
0 »؛ بمعنى ' إزار " » وفي المرزيانية غ٥ا‏ ” seddüna‏ « 
بمعنى " منديل ٠"‏ وفي الآشورية uصصذلسء‏ ١ء‏ بمعنى " إزار " 


* سار“ 5338 فى العبرية 717 Sur‏ 
v ١ 5 x‏ 
وفي الأشورية 88304 ) بمعنى " سار ". 


* شرح " وجوه : (أَرْسَلّ) في العبرية ٥‏ " طواةة 
وفي الآزامية ‏ سج lah“‏ $ 
وفي السريانية "" إا : وكلها بمعنى " أرسل َ. 


. ٠۹۷۷/۳ " جاء فى اللسان " والسدين الستر " انظر : اللسان " سدن‎ ) ١( 

W. Gesenius, op. cit, P. 690 . (")‏ — 
انظر هذا الاسم فى سفر القضاء ۱۲/۱۰ و 15/١4‏ › وفى سفر الأمثال ۲٤/۳١‏ › وفى سفر 
راشعياء ۲۳/۳ . 


—L. Costaz , op. cit, P. 220 . (5 

— W. Gesenius, op. cit, P. 690 . ۰ )°( 

(5 )انظر : اللسان " سير ۲۱٠۹/۳"‏ . 

W. Gesenius, op. cit, P. 1003 . (3‏ — 
انظر الفعل بمعنى " سار " فى سفر إشعياء ٠/٥١۷‏ . 

— W. Gesenius, op. cit, P. 1003 . (۷( 


(۸ ) جاء فى اللسان " والتسريح : إرسالك رسولاً فى حاجة سراحا . وسرحت فلاا فى موضع .. 
كذا إذا أرسلته ... " : اللسان ( سرح ) › ۱۹۸١/۳‏ . 
W. Gesenius, op. cit, 2. 1018 . | (1‏ — 
انظر هذا الفعل فى سفر التكوين ٤/٤١‏ › وفى سفر الخروج ۲۲/۰ .14/4 ء وفى سفر 
العدد ۳۷/۲۲ وفى سفر صموكيل الأول ۳٠/۲۰‏ . 
W. Gesenius, op. cit, P. 1018 . : ١)‏ - 
op. cit, 2.369 . )۱١(‏ و —L. Costaz‏ 


NINE 


* رة 088و : (أحد أعضاء الجسم) في العبرية بة ا »0 
57 » وقي الآراميةر تدمع © Surê‏ « 
وفي السريانية ا 9 513 وكلها بمعنی"سرة“ 


* سَرق 582218 في الحبشية حل با جم © 53212 وهو يتفق في المعنى 
مع الفعل العربى »› كما تجد في السريانية الفعل رف © srak‏ 


اساي 75 


بمعنى 


* مرق " siy‏ : (رئيس القوم ) في العبرية س۹ رمه 
بمعنی " رئيس " وفي الآشورية ru‏ » بمعئی ".ملك " 


«satha °” م"‎ f0 بسّط ) في الحبشية‎ ( : sataha 7 سطح‎ ١ 


٠۹۹۱/۳ )جاء في اللسان " والسرة : الوقبة التى في وسط البطن " انظر : اللسان ( سرر)‎ ١( 


W. Gesenius, op. cit, 2. 1057 . 6‏ — 
انظر هذا الاسم في سفر الأمثال ۸/۳ › وفي سفر حزقيال 4/١5‏ 

- W. Gesenius, op. cit, 2. 1057 . ( 
—L. Costaz , op. cit, P. 381. )٤( 
۳۹۰ في قواعد الساميات‎ ) 5( 

op. cit, P. 238 . (1‏ و Costaz‏ . ب[ — 
72 ) جاء في المصباح 3 والسري الرئئيس ااا اغ انظر : المصباح المنير Yo‏ 

- W. Gesenius, op. cit, P. 978 . (۸) 


انظر هذا الاسم في سفر التكوين ٠١/١١‏ وفي سفر الخروج ٠٤/١‏ وفي سفر العدد 
0١‏ وفي سفر القضاة ۲/٤4‏ 
(9 ) في قواعد الساميات ٠‏ ء وانظر: 
Gesenius, op. cit, P. I78‏ .ا 
٠ 3‏ ) جاء في المصباح " سَطحْتٌ التمر سطحا . .. بسطته » والمستطح بة بنج لدعم ٠‏ الموضع 
الذي يبسط فيه التمر" ؛ انظر : المصباح المنير ۲۷١‏ . 
W. Gesenius, op. cit, P. 1008 . )١١)‏ - 


SEYA: 


وفي العبرية لاجا" ® šãtah‏ 
وفي الآرامية ناخ" © اوا ۶ 
وفي السريانية ‏ ا ©5011 وكلها بمعنى ' يَسَطّ ' 


* سَطَرَ " #دهادة : ( كنب / خط ) في الآزامية لبت« © قري 5 
.2 5 - 

وفي السريانية مر Stara‏ بمعذي 28 1 

وفي الآشورية 5268314 » بمعنى کن 


* سقط " 521848 :) لاط ) في فى العبرية ‏ ات |* 9 52481 « 
وفي الأرامية 35408 ”^“ 5 »> بمعنى ١‏ فاض" ¢ 
وفي الأشورية نام59)2 9" . 


W. Gesenius, op. cit, 2. 1008 . (1‏ - 
انظر الفعل في سفر العدد ١ "7/١١‏ وفي سفر صموئّيل الثاني ۱۹/۱۷ ء وفي سفر إرمباء 
۲/۸ ش 

— W. Gesenius, op. cit, P. 1008 . )ع(‎ 

- و 003192 . ب[‎ op. cit, 2. 366 . (5 

(4 ) جاء في اللسان " وسطر يَسْطْرٌ ذا كتب " انظر: اللسان ( سطر ) ٠٠٠۷/۳‏ 

— W. Gesenius, op. cit, 2. 1009 . )°( 

-— L.. Costaz , op. cit, P. 366 . ش‎ 6 

- W. Gesenius, op. cit, P. 1009 . (۷( 

(۸ ) جاء في اللسان عن ابی عمرو"سفط فلان حوضه تسفيطا ذا شرفه ولاطه انظر اللسان 
(سفط) ۲۰۲۷/۳ 

— W. Gesenius, op. cit, P. 1009 . )٩( 
۲۲وقي‎ /٤١ وفي سفر إرمياء‎ ٨ ٨۸ انظر هذا الفعل بمعنى ا‎ 
٠١/١1١ سفر دانيال‎ 

- W. Gesenius, op. cit, P. 1009 . 5 


— W. Gesenius, op. cit, P. 1009 . ` )1١١( 


۔ ۲1۹ - 


e 5 9 (0) 0‏ 8 زف ص 
ساعد 536802 : (عاون):في العبرية 5 لد ك- sãcad‏ 
وفي الآزامية ف ند هك 7 اتف سل" 


* سعرٌ ) 52618 :(أحرّق)في الحبشية . 04م © هرروعيء 
عي 


“سي 2-0 0 : 
ومعناه " هدم / أتلف " وفي السريائية 5 فل 9 scar‏ 
ومعناه أهان , 3 
ج 511 : ( قيمة ) في العبرية لها لد 71 © sacar‏ 


شن حت ل "» وفي الآرامية لبالا 1- جح ® §acra‏ « 


o 1 .‏ 0 
بمعنى يعر '. 


۲۷٠ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


— W. Gesenius, op. cit, P. 703 . 0ع‎ 
ه/١5 وفي سفر القضاة‎ ۲۸/۲١ انظر الفعل بمعنى "سند " في سفر الأمثال‎ 
— W. Gesenius, op. cit, P. 703 . (۳( 


(؛ ) جاء في اللسان "... وسعر ناهم بالنبل : أحرقناهم ..." انظر: اللسان ( سعر) ۲١٠٠/۳‏ . 
(5 ) في قواعد الساميات ۳۹۲ 
Costaz , op. cit, 2. 304 . )5(‏ . :1 - 
(۷ ) جاء فى المصباح'سعرت ٠‏ الشىء تسعيرا جعلت له سعرا معلوما ينتهى إليه .. وله سعر 
<< إذازادت قيمته؛ وليس له سعر إذا أفرط رخصه» والجمع أسعار”انظر:المصباح المنير ۲۷۷ 
W. Gesenius, op. cit, P. 1045 . (۸)‏ — 
W. Gesenius, op. cit, P. 1045 . )٩(‏ — 
ذكر جزينيوس أن الكلمة تعد فى العربية من الكلمات المقترضة › ولكن تقارب معنى هذه 
الكلمة فى العربية والعبرية والآزامية » هو الذى دفعنا إلى ذكرها فى هذا المجال - مجال 
المشترك السامى _ . 


Te 


* سفر ‏ 5147 : ( كتاب ) في العبرية 01526 ® «sefer‏ 
وفي الآرامية 135 بح sifra”‏ 
م 3 5 
وفي السريانية صفح © sefra‏ . 


ا © safaka‏ : ( اق ) في العبرية 2 ]د ° safak‏ 
وفي الأرامية ك 139 " ۶ء 
۹ بار 
وفي الآشورية sapak‏ زلف 1 وكلها بمعنى سكف 1 5 


* ساعة 868وبفي الحبشية ٍsacat 7 463 0 ٣‏ 


١(‏ ) جاء فى اللسان " والسفر بالكسر : الكتاب » وقيل هو الكتاب الكبير“ انظر : اللسان (سفر) 
۰1/۳ 

W. Gesenius, op. cit, P. 707 . 2)‏ — 
انظر هذا الاسم بمعنى " كتاب " فى سفر الخروج ۱٤/۱۷‏ › وفى سفر يشوع 3/18 › وفى 
سفر صموكيل الأول ٠‏ 0 وفى سفر أيوب ۲۳/۱۹ وفى سفر إشعياء ۸/۳۰ . 


- W. Gesenius, op. cit, P. 707 . (۳) 

- .بآ‎ Costaz , op. cit, P. 235. ( 

(5 ) انظر : المصباح المنير ۲۷١۹‏ . ش 

W. Gesenius, op. cit, 2. 1040 . 10‏ - 
انظر هذا الفعل بمعنى " سفك الدم " فى سفر الملوك الأول ۳٠/۲‏ › وفى سفر حزقيال 
Ag:‏ 

- W. Gesenius, op. cit, P. 1049 . 6 

- بآ‎ . Costaz , op. cit, P. 376 . (۸ 

— W. Gesenius, op. cit, ©. 1049 . )٩( 


. ۳۹۲ )فى قواعد الساميات‎ ٠١ 


- 1 - 


ش : 2 
ف السريانية . دار ؟ 5 
وفي 2 7 


ر E‏ 1 00 ا_- 
* ساق © هو (أحد أعضاء الجسم )بفي الحبشية حم 
8 وفي العبرية u‏ ذم ® sök‏ وفي الآزامية س0۴ ١‏ 
: د 
50 وفي السريانية ڪا )© sake‏ 


* سقيفة ”" 5813/8 : ( مكان )في العبرية ها ! 10 © sãlküf‏ 


بمعنى " مكان مَسقوف ' وفي السريانية سكا 0 تباذ 
ٍ 5 ل 5 li ٠‏ 
a‏ :"© 218و:في الحبشية sakaya "9 2 +f‏ 
L. 008182 , op. cit, P. 361 . )١(‏ - 


(۲ ) جاء فى المصباح " ... والساق من الأعضاء أنثى » وهو ما بين الركبة والقدم ‏ ؛ 
انظر : المصباح المنير 555 . 


- W. Gesenius, op. cit, 2. 1003 . (۳) 

(ئ( . 1003 W. Gesenius, op. cit, P.‏ — 
انظر هذا الاسم فى سفر التثنية 5/1" » وفى سفر الأمثال 7/15 . ٤‏ 

- W. Gesenius, op. cit, 2. 1003 . ( 

- L. Costaz , op. cit, 2.378 . )١( 


7 )جاء فى المصباح " والسقيفة الصفة وكل ما سقف من جناح وغيره“ 
انظر : المصباح المنير ٠۸١‏ 


W. Gesenius, op. cit, 2. 1054 . )۸(‏ — 
انظر هذا الاسم ب بمعنى " مكان مسقوف " فى سفر حزقيال ١١/4١‏ . 


- ÛL. Costaz و‎ op. cit, P..380 . )% 
. ۲۸١ انظر : المصباح المنير‎ )٠١( 
. ۳۹۱ فی قواعد الساميات‎ ) ۱۱( 


SAE 


وفي العبرية Fr‏ 1 0 3ة وفي الآرامية باجا 0 © ka‏ 8 
وفي السريانية ےا ى $ » وفي الاشوووية saku‏ © 
وكلها د 5 1 سقى إيا 


* بسكت 7 51218 : فى العبرية ب 2 ا3 © sakat‏ « 
كنت ان 
وفى السريانية هحر 57 بمعنی " سكت " . 


* سك 521112 : فى الحبشية 7 80 0 ° «sakra‏ 
وفى العبرية 12 "١‏ وةل 
ب 8 
وفى السريانية عحم 9" ka‏ وفى الآشورية تتهعاجة 9) 


)ع . 1052 W. Gesenius, op. cit, P.‏ — 
انظر هذا الفعل فى سفر التكوين 5/١‏ › وفى سفر العدد ۲۷/١‏ و ۸/٠١‏ . 

— W. Gesenius, op. cit, 2. 1052 . (؟) ش‎ 
— بآ‎ . Costaz , op. cit, P. 378 . (۳) 
— W. Gesenius, op. cit, P. 1052 . قم‎ 

. ۲۸١ انظر : المصباح المنير‎ ) 5( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 698 . )5( 

انظر الفعل بمعنى " أنصت " فى سفر التثنية ۹/۲۷ . 

- ب[‎ . Costaz , op. cit, 2. 368 . )۷( 

. 58١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۸( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1016 . )٩( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1016 . )۱١( 


انظر هذا الفعل فى سفر التكوين ۲۱/۹ › وفى سفر إشعياء ۹/۲۹ ٠‏ وفى سفر ناحوم 
۳ ء وفى سفر مراثى إرمياء 5١/4‏ . 
op. cit, 2. 368 . : )١١(‏ ,00051982 .1 — 
—W. Gesenius, op. cit, 2. 1016 . )١١(‏ 


عر 1ت 


وكلها بمعنى ' سکر ‏ ےر 
* سر 7“ هرو لهو : : ( أغلّقَ )؛: فى العبرية 124 . sakar‏ 
وفى الآرامية 25 هل و ؛ وفى السريانية صز 0 
skar‏ > وفى الآشورية ikeruو‏ )2 وكلها بمعنى ' أغلق 6 
ikki 00‏ : ( آلة حادة ) : ذ فى العبرية فيل 2“ | “ sakkin‏ 
وفى الآزامية 6 ك ا ® ١ . «< sakkîna‏ 
عي عد حمر 
وفى السريانية هشذا 0 sakkînã‏ . 
* سکن ”) 14ھ )ھی : ( أقام / استقر ) : في العبرية ا 2 sãkan“”‏ 
وفي الآزامية ی 2 ken 05 fi‏ $ وفي السريانية صب ‘ken‏ 
وفي الأشورية au‏ kھو'‏ وكلها بمعنى ' سكن - اقام | إستقل- " 


. ۲۸١ انظر : المصباح المنير‎ ٠ " جاء فى المصباح " سكرت النهر سكراً ... سددته‎ ) ١( 


Gesenius, op. cit, P. 698 . (1)‏ .للا 
انظر الفعل فى سفر التكوين ۲/۸ › وفى سفر إشعياء 4/١5‏ . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 698 . (۳) 

- L. Costaz , op. cit, P. 229. ()°( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 698 . (5) 

5 ) انظر : المصباح المنير 785 . 

—W. Gesenius, op. cit, 2.967 . (۷(‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر الأمثال ۲/۲۳ . 

—W. Gesenius, op. cit, 2.967 . لف‎ 

- بلا‎ . 003182 , op. cit, P.228. ) 

. 78” انظر: المضباح المنير‎ ) ٠١ 

—W. Gesenius, op. cit, 2. 1014 . )١١( 

انظر هذا الفعل فى سفر التكوين 76/؟ » وفى سفر التثنية ۱۲/۳۳ › وفى سفر إرمياء؟ 1/4" 
W. Gesenius, op. cit, P. 1014 . )۱۲(‏ - 
ÛL. Costaz , op. cit, P. 367. )١5‏ - 


—~W. Gesenius, op. cit, P. 1014 . )١5( 


ا 


* سلت اء :( نوع من الشعير ): في العبرية 2s‏ 7 01 


وفي الآزامية 0272(274 ” 5015 بمعنى " الدقيق 


وفي الآشورية 51113604 © ؛ بمعنى " نوع من الحبوب " 


* سلسلة ‏ 5115118؛في الحبشية ات م © sansel‏ 
وفي العبرية LAL‏ 72 © 531:53 بمعنى " سلسة. 


* سلط 
تسلظط “ 25211348]:في العبرية جح ® salat‏ 


١١‏ ) جاء فى المصباح " 5 : قيل ضرب من الشعير ليس له قشر ... وقال الأزهرى,حب بين 
الحنطة والشعير ... " ؛ انظر : المصباح المنير 584 . 

W. Gesenius, op. cit, 2. 701 . (۲)‏ — 
انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ٨۸‏ »۰ وفی سفر الخروج ۲/۲۹ › وفى سفر اللاويين 
۲ و ۱/۲ ء وفی سفر أخبار الأيام الأول ۲۹/۹ . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 701 . (۳) 

— W. Gesenius, op. cit, P. 701 . ()٤( 

(5 ) انظر : اللسان ( سلسل ) ١ . ۲١٠٤/۳‏ 

(5 ) فى قواعد الساميات ۳۹۱ » وانظر : 1 

—W. Gesenius, op. cit, P. 1057 . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 1057 . 6‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر الخروج ١4/18‏ ء وفى سفر الملوك الأول 17/7 › وفى سفر 
أخبار الأیام الثانى ٥/۳‏ »و ١5/7‏ . 

(۸ ) جاء فى المصباح " : لط يس وو " انظر : المصباح المنير ٠٠١‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 1020. )٩( 
. ٠١/١ وفى سفر نحميا‎ › ١/5 انظر هذا الفعل بمعنى " تسلط " فى سفر استير‎ 


TIO 


وفي الآرامية نبا ت © slat‏ 


كنت 
وفي السريانية ‏ سكل 0 وا 


وفي الأشورية salatu‏ وهو في جميع هذه اللغات بمعنى " تسلط 


۰ لطا مةtاuء‏ : ( قدرة / سيطرة ) 
کار نہ ےت آم Silton O‏ 
e E ET‏ دح © sültãna‏ 

تفن ال الى تهذة ف الغزبية : 


* سلق salaka‏ ( أذى ( : فى الحبشية حل ام ® salaka‏ « 
E EE EC E SET‏ 
٠ N‏ - 
الفعل ص لى (:'" [ek‏ 52 »› وهو بمعنى ' هاجم " . 


— W. Gesenius, op. cit, P. 1020 . للج‎ 

op. cit, P. 370 . )5‏ , 005182 .1 - 
ومن معائية فى السريانية أيضا " ملك / جار على " . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 1020 . (") 

. ١٠٠١/۲ ) لسان العرب ( سلط‎ ) ٤( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 1020 . : انظر‎ ) 5( 

- UL. Costaz و‎ OP. cit, P. 370. 00 

(۷) ونجد في الحبشية الفعل 6 لم بها 501242 ( قدر / استطاع ) › انظر : في قواعد 
الساميات ۳۸۷ 


(۸ ) لسان العرب ( سلق ) ۲۰۷۱/۳ 
(9 ) في قواعد الساميات ۳۹۰ 
Costaz , Op. cit, P.. 2% )٠۰(‏ . 11ل 


* نق 0 مكل الهؤم ( صَنَسّ) في العبرية ى ۴2" 531617 
: 2 : 
وفي السريانية صخلالى 7" ج516 والفعل في هذه اللغات بمعنى 
شيعي aA‏ 
* اة 0 24 في العبرية یم sa1‏ 


N |. :‏ 50 َه 
وفي السريانية تحللأ< ‏ 58113 . بمعنى 'سلّة". 


* ميلم ") 5811228 : (خلص) ؤ في العبرڊ ت لها باع salêm ©” O‏ 


وفي الآرامية 2 وه ن © «sleêm‏ 


) جاء في للسان ( التسلق : الصعود على حائط أملس . وتسلق الجدار أى تسوره‎ ) ١( 
٠١٤/٠١ ) انظر : اللسان ( سلق‎ 


— W. Gesenius, op. cit, P. 701 . (۲) 
۸/٠١۹ انظر هذا الفعل بمعنى " صَّعْدْ " في سفر المزامير‎ 
بكا-‎ . Costaz , op. cit, P. 229 . م(‎ 


(؛ ) جاء في المصباح " والسلة وعاء تحمل فيه الفاكهة › والجمع سلات ...." 
انظر : المصباح المنير ۲۸١‏ 
(°) ش . 2.700 W. Gesenius, op. cit,‏ — 
انظر هذا الاسم في سفر التكوين ۰ ,؛ وفي سفر الخروج ۲۳/۲۹ وفي سفر العدد 
ك/ه», وفي سفر القضاة ١9/56‏ , 


- lL. 005182 , op. cit, 2. 229. )5( 
۲۸۷ انظر : المصباح المنير‎ ) ۷( 
— W. Gesenius, op. cit, P. 1022. )۸( 


انظر هذا الفعل بمعنى " سلم " وفي سفر يوب ٠/۸‏ 
W. Gesenius, op. cit, P. 1022 . )9)‏ — 


TINS 


د ١‏ 
وفي السريانية ْ )0( Slem‏ د 5 'سلم ل 


* سلام () 581320 في الحبشية 9-60 1۸ © salãm‏ « 
ا 
وفي العبرية نيا salom ©“ i2‏ 
وفي الآزامية ناجه ١‏ صقا 
0 ا 2 ١‏ 
وفي السريانية سل © #مسقاة › " سلام ' . 


* سلوی ° 8 : ( طائر ) في العبرية نا ® sêlaw‏ 
3 2 اا ن ۹ 
وفي السريانية صلم بت © 581920 » بمعنى " سلوى " . 


- ب[‎ , Costaz , op. cit, P. 370. )١( 
۲۸١ (؟ ) انظر : المصباح المنير‎ 
: وانظر‎ ٠ ۳۹۰ في قواعد الساميات‎ ) ۳( 

—W. Gesenius, op. cit, 8. 1022 . 


— W. Gesenius, op. cit, P. 1022 . )٤( 
— W. Gesenius, op. cit, P. 1022 . )°( 
—L. Costaz , op. cit, P. 371 . (0 


(۷ ) جاء في المصباح ".... والسلوى فعلى طاكر نحو الحمامة › وهو أطول ساقا وعنقا منها ء 
أ ولونه شبيه بلون السمانى › سريع الحركة ‏ ويقع على الواحد والجمع قاله الأخفش " 
انظر : المصباح المنير ۲۸۷ ٠‏ والصيغ السامية تدل على أنه مؤنث في الأصل . 

— W. Gesenius, op. cit, P. 969. 5 

انظر هذا الاسم - وهو مفرد موّنث - وفي سفر الخروج 5 ٠».‏ وفي سفر العدد 

. ٠١ / ٠۰١ ,و ۳۲/۱۱ » وفي سفر المزامير‎ 0١ 
- lL. Costaz , op. cit, P. 229 . : )٩( 
. - وهو جمع مؤنث - كما يفهم من كلام كوستاز‎ 


0 
* سمح © وعنسروويفي الحبشية 0 صي 1 7 هع ترجو 
وفي العبرية سا لل ® samac‏ 
وفي الآرامية سڈ لر 0 mac‏ $« 
او 
وفي السريانية عسعصلا © Smac‏ . 


* سمك © kaوصهويفي‏ العبرية 6 2آ " kوصةه‏ 
وفي الآزامية © 2]: © «smak‏ 
A‏ رص 
وفي السريانية صصطير 0 وص بمعنى ' قوى ' . 


ده 18 في الحيتيية” 7 صن م (') samaya‏ 
8 0 4 ر ۱۱ ص 
وفي السريانية عطهى '' 522288 وكلها بمعنى ' سَمى " . 


. ۲۸۹ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 1022 . ۰ 
. ٠١/۲ وفي سفر التثنية ١/۷٠ء وفي سفرالقضاة‎ ٠٠۲/۲١ انظر هذا الفعل في سفر التكوين‎ 


- W. Gesenius, op. cit, P. 1033 . (5 
- W.. Gesenius, op. cit, P. 1033 . (0 
- بآ‎ . Costaz , op. cit, P. 372 . (0 

. ونجد من الفعل الصيغة " سميك " بمعنى كبير الحجم‎ ) ١( 
— W. Gesenius, op. cit, 2. 701 . 0 

انظر هذا الفعل في سفر التكوين ۳۷/۲۷ » وفي سفر إشعياء ٠/٦۳‏ 

— W. Gesenius, op. cit, 2. (۸) 
—L. Costaz , op. cit, P. 230 . )۹( 


ٍ "۹۰ )في قواعد الساميات‎ ٠١( 
- ب[‎ . Costaz , op. cit, ١. )1١١( 


۔- ۹ 5 


9 د‎ ٤ 5 ٠. . e - 
sãmên ) ° 2 هستصرده في العبرية‎  َنمس‎ * 
۴ 0 
v . 
«smen © e وفي السريانية‎ 


وفي الآشورية 401۷ء وكلها بمعنى "سمن " . 


a‏ 3 : ( علا ) في العبرية س هم 


v۷ :‏ 
وفي الاآشورية 5238013 "» بمعنئ " علا " . 


samay Û <52112:في الحبشية رهس ل‎ E 
وفي العبرية ا2“ ©(" روصسةة‎ 


وفي الآرامية 0 زياد «Smaya “9 YT‏ 


۲۹۰ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


ع .1031 W. Gesenius, op. cit, P.‏ — 
انظر هذا الفعل في سفر التثنية ٠١/۳۲‏ وفي سفر تحميا ۲٥/۹‏ وفي سفرإرميا ۲۸/١‏ . 

—L. Costaz , op. cit, P: 372 . (۳) 

—~ W. Gesenius, op. cit, P. 1031. (0 

(5 ) انظر : المصباح المنير ۲۹۰ 

— W. Gesenius, op. cit, P. 1029. )5( 

— W. Gesenius, op. cit, P. 1029. )۷( 


1۹۰ انظر : المصباح المنير‎ ) ۸) 
: في قواعد الساميات ۳۹۰ - وانظر‎ ) ٩( 
—W. Gesénius, op. cit, P. 1029 . 
— W. Gesenius, op. cit, P. 1029. )٠١ 
وفي سفر الخروج 8/4 + وفي سفر‎ ٠» 4/١ ١/١ انظر هذا الاسم في سفر التكوين‎ 
. ٠۸/۳۳ وفي سفر التثنية‎ ٠ ۱۹/۲١ اللاويين‎ 
— W. Gesenius, op. cit, P. 1029. )١1١( 


Yo 


ل* v‏ 
وفي السريانية عمصم( " 522 
وفي الآشورية ' 5810 » وكلها بمعنى " سماء ' 


* سنة © 888و:في العبرية ليا[ «Sãnã ° Tl‏ 
5 ب 5 ١‏ نم هه v۷‏ 
وفي الآرامية 1 سار“ 0 sna‏ 
2 ص ¬ و 
وفي السريانية سمت أ © «Satta‏ 


8 ت 9 9 عن هم 
وفي الأشورية 58663 "» وكلها بمعنى 'سنة". 


* سنبلة ^ واuطunوي‏ العبرية 5١2:2‏ 0 إءلوططزة 5 
وفي الآرامية 2 Sobaltã "0 DE‏ 


- بآ‎ . Costaz, op. cit, P. 234 ع‎ 
.— W. Gesenius, op. cit, P. 1029. (1) 
۲۹ 5 انظر : المصباح المنير‎ ( ۳) 

— W. Gesenius, op. cit, P. 1039. )٤( 


ری فل بقن کر ٠ ٤١‏ وفي سفر الخروج ,١‏ وفي سفر اللاويين 
٥ه‏ » وفي سفر التثنية Y/Y‏ 


- W. Gesenius, op. cit, P. 1039. ۰ ره(‎ 
- بآ‎ . Costaz, op. cit, 2. 4 . (3 
- W. Gesenius, op. cit, ©. 1039. )۷( 
› ٤۷/۱۲ ورد هذا الاسم في القرآن الكريم في سورة يوسف‎ ) ۸( 

٠۹۳۱/۳ انظر : لسان العرب (سبل)‎ 
— W. Gesenius, op. cit, P. 987. (5 


انظر هذا الاسم في سفر التكوين 1 41و41 و١4"‏ و "1/4١‏ 
و7/41 7/4١9‏ ء وفي سفر أيوب ۲٤/۲٤‏ وفي سفر إشعياء ٥/۱۷‏ 
W. Gesenius, op. cit, 2. 987. )۱١(‏ - 


- ضرف 5 


٠‏ و ص 
وفي السريائية همحخم ١‏ © 2)لومء؟: 
وفي الآشورية ںامس ) وكلها بمعنى " سنبلة ' 


* سن ° sanna‏ : (من م نّْ السكين)؛: في العبرية ام © «§anan‏ 
وفي الآرامية 1 ع ® ٠ ْ snna‏ 
ع ت 
وفي السريانية عصشسم!ا 0 83 وكلها بمعنى 0000 


سن طز : ( أحد أجزاء الجسم ) : في الحبشية 3 ممم © وعو, 


وفي العبرية لام + " وجيب 
ة 7 لها 1 N»‏ )۰( 5 0 
وفي الآزامية و sinna‏ 


۰ ا 
وفي السريانية نا ”° senna‏ 


- رآ‎ . Costaz , op. cit, 2. )1ع‎ 

— W. Gesenius, op. cit, P. 987. (1) 

(۳ ) جاء في المصباح " سننت السكين سنا ... أحددته " » انظر : المصباح المنير ۲۹۲ 

W. Gesenius, op. cit, P. 1041. 5 (0‏ = 
انظر هذا الفعل بمعنى "سن " في سفر التثنية ٤۱/۳۲‏ › وفي سفر إشعياء ۲۸/١‏ 

— W. Gesenius, op. cit, P. 1041. (2 

- و 008482 . بآ‎ op. cit, P. 374. 0 

(۷ ) انظر : المصباح المنير ۲۹۱ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 1041. (۸) 

— W. Gesenius, op. cit, P. 1042. )۹( 


انظر هذا الاسم في سفر التكوين 848 »هء وفي سفر الخروج 4/١١‏ ؟ وفي سفز العدد 

1 ۲٠/۱۰ وفي سفر الأمثال‎ "١ 
- W. Gesenius, op. cit, P. 1041. 1 ش‎ )١١0) 
- .رآ‎ Costaz , op. cit, P. 374. )1١١( 


كض ف * 


٠.‏ اه 0 Vv.‏ ت 
وفي الآشورية 818811 7 وكلها بمعنى 'سن". 


* السنى ”© 8558228< : ( نيت )ءفي العبرية 6 3 sene © Tl‏ 
ا E‏ 
وفي السريانية صحفا “ sanya‏ 
وفي الارامية ي sanyã © MF‏ 


ك 2 )3( . 0 2 0 
وفي الأشورية 51810 ٠‏ بمعنى " عليق 


* ساخ " 58198 (انخسف /غاص) : في العبرية suwah nw‏ 
وهذا الفعل العبري بتفق في معناء مع الفعل العربي » كما نجد في السريانية 
الاسم صنب © واه ومعناه ' حفرة ' والاسم السرياني هذا 
بالف ا paw n‏ 1 (:' 501125 ومعناه ' حفرٌة " كذلك . 


- W. Gesenius, op. cit, P. 1041. )١( 

(۲ ) جاء في المصباح “ والسنى بالقصر نبت ...» انظر : المصباح المنير ۲۹۳ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 702. (")‏ 
انظر هذا الاسم بمعنى " 2 " في سفر الخروج ۲/۳ ٤/۳»‏ > وفي سفر التثنية 11/۲۳ 

—L. Costaz , op. cit, P. 232 . البق‎ 

— W. Gesenius, op. cit, P. 702. )°( 

— W.Gesenius, op. cit, P. 702. )١( 

(۷ ) اللسان (ساخ) ۲٠٤١/۳‏ 

W.Gesenius, op. cit, P. 1001. (۸)‏ — 
انظر هذا الفعل في سفر الأمثال ٠۸/۲‏ 

op. cit, P. 362 . )۹(‏ , 005082 .ب1- 

— W.Gesenius, op. cit, P. 1001. )۱۰( 


انظر هذا الاسم في سفر يإرمياء ۲/1۸ 


Ya 


٤ 
سْوّسن "© 53595213 : ( نوع من الأزهار ) ؛‎ * 

في العبرية ‏ تام 0 ميقي 

. هما م ١‏ 1 ا م يو VV‏ 
وفي الآزامية س1ا [ 0721 7 ها رودلاو 


1 6 


: .ها e‏ ا ش 
وفي السريانية هه سل ١‏ 9 بمعنى ' سوشن 


سوار ^ :siwar‏ (نوع من الحلى):في العبرية با( 0 5 0 
وفى الآرامية يندم ® Sera‏ ¢ 


ع ابر 
وفي السريانية ممأ ؟آ 9 5103 وكلها بمعنى” سوار" .. 


* سوط“ 59904 : ( جمعها سياط ) في العبرية أت 2504097 


١(‏ ) جاء في المصباح " السُوّسّن نبات يشبه الرياحين عريض الورق ..." انظر ::المصباح 


۲۹۰١ المنير‎ 
- W.Gesenius, op. cit, P. 1004. (؟)‎ 
. 5/4 انظر هذا الاسم في سفر الملوك الأول 14/7 وفي سفر أخبار الأيام الثاني‎ 
- W.Gesenius, op. cit, 2. 4 (۳) 
—L. Costaz , op. cit, P. 364 . )5( 
٠۹۰٥ انظر : المصباح المنير‎ ) 5( 
- W.Gesenius, op. cit, P. 1057. .)5( 
٠۹/۳ انظر هذا الاسم في سفر إشعياء‎ 
- W.Gesenius, op. cit, 2. 7 )۷( 
- ب[‎ . Costaz و‎ op. cit, P. 356. )۸( 
٠۹۰١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 
— W.Gesenius, op. cit, P. 1002. )۰( 


انظر هذا الاسم فى سفر الملوك الأول ١١/١١‏ › وفي سفر أخبار الأيام الثاني ١٠/١٠ء‏ 
سم في : م النادي 

10 ٠ ان‎ 5 

وفي سفر ايوب "١/5‏ . وفي سفر إشعياء 5١/٠١‏ . 


۳¢ 


وفي الأرامية لها 2-2 ® Sota‏ 


FF.‏ كر" 
وفي السريانية هط © 581848 » وكلها بمعنى "سوط " . 


v 9 2 ۰‏ 
* ساوى sawa‏ فى العبرية با 1 sawa‏ « 


وفي السريانية ا 7 5908 بمعتى " ساوى ". 


* سيارة ° 5833937218 a‏ في العبرية با 71 0 
وفي السريانية م ٩2‏ 29 4ك بمعنى " قافلة ' 


* سيف ۳ 52371.في الحبشية © ر () (:'") sayf‏ 


1 اهم 8 
وفي السريانية صدا .sayfa‏ 


— W.Gesenius, op. cit, P. 1002. )1ع‎ 


- 1. 005192, op. cit, P. 362. (") 
۲۹۸ المصباح المنير‎ ) "( 

-W. a op. cit, P. 1000. (٤( 

انظر هذا الفعل في سفر الأمثال 4/1 وفي سفر إشعياء ۲٠/٤٣۰‏ 

op. cit, P. 361. (0‏ ,005132 . بآ - 
١(‏ ) انظر هذا الاسم في لسان العرب ( سيارة ) ۳/ ۲٠١۹‏ . 

— W.Gesenius, op. cit, P. 1003. 0 
- ب[‎ . Costaz , op. cit, P. 7 (۸) 


۳۹۲ في قواعد الساميات‎ ) ٩( 
- .بآ‎ Costaz , op. cit, P. 227. )١( 


 ؟"ه‎ 


حرف الشين 
۶ شبح 00 2 ,رفي العبرية با1 لا ° عوطاقة, 
: 5 عه + 586 
وفي السريانية دمحا “عهط5 وفي الأشورية 3اط56 © . 


* شتاء ”51434 : (أحد فصول السنة) : 
في العبرية 7396 sêtayw Û‏ « 
وفي آرامية الترجوم 8“ ا15 “ 55603 : 
oR 7 1‏ 2 
وفي السريانية حصلره 9١‏ © 8082 وكلها بمعنئ شِنَاء؟ 


مدا ره e‏ 200000 2 عات 
* شتى " »راه : ( مطر الشتاء)بفى العبرية لإا 11 7" 5208 


. "٠۲ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


- W.Gesenius, op. cit, 2. 959. (۲) 
ء وفى سفر إشعياء‎ ٠١/۸ وفى سفر التثنية‎ › ۸/١١ انظر هذا الفعل فى سفر الخروج‎ 
: 1/46 
- ب[‎ . Costaz, op. cit, P. 218. (۳) 
— W.Gesenius, op. cit, P. 959. (٤( 


(5 ) جاء فى المصباح المنير " الشتاء: قيل جمع شتوة مُقله ابن فارس عن الخليل ونقله 
بعضهم عن الفراء .. ولهذا جمع على شتيه - وبعضهم قال إنه مفرد " انظر : المصباح 
. المنير ٠٠١‏ . والصيغ السامية تدل على أن كلمة " الشتاء " مفرد وليست جمعا. 


- W.Gesenius, op. cit, P. 711. 1 
. ٠١/١ انظر هذا الاسم فى سفر نشيد الأنُشاد‎ 
- W.Gesenius, op. cit, 2. 711. (۷( 
- [1 . Costaz , op. cit, P. 239. (۸) 
. ۲۹٤/٤ ) انظر : اللسان ( شتا‎ ) ٩( 
— W.Gesenius, op. cit, P. 1059. 1 )٠١( . 


انظر الفعل فى سفر التكوين ۲۱/۹ › وفى سفر الخروج ۲۸/١‏ . وفى سفر العدد ١1/7١‏ 


اد 


وفى الآرامية لها 8037 2 ١‏ وائ 
و : 
وفى السريانية صر 0 اى 


م 
27 ر 


v .‏ 
وفى الآشورية 5860 '" بمعنى " شرب 


2 و 0 
* شرت 5828368 : فى الحبشية 6 / سا ©) saraba‏ 
ا ا 4 
بمعنى ' جرع /ابتلع " وفى السرياينة عرص ١‏ اعترة 
ومعناه جف 1 . 


sataf Û 50‏ : عل ( : فى العبرية 4إ |5 " ]مجو 
وفى الآرامية 24 7 ” 52 ومعناه فى العبرية والآزامية " عسل ' 


٤ 
1 


* شعر 5867 : (أحد أجزاء الجسم) : فى الحبشية 632 0 4% 0" Šecert‏ 


- W.Gesenius, op. cit, P. 1059. (١) 


- ÛL. Costaz , op. cit, P. 385. ( 
— W.Gesenius, op. cit, P. 1059. (۳) 
۰ . ۳۸۷ (؛ ) فی قواعد الساميات‎ 

- LL. Costaz و‎ op. cit, P. 382. ` (° 
. ٠٠٠١ انظر القاموس المحيط‎ ) 5( 

- W.Gesenius, op. cit, 2. 1009. )۷( 

وانظر هذا الفعل بمعنى " غسل " فى سفر الملوك الأول ۳۸/۲۲ . 
W.Gesenius, Op. cit, P. 1009. (۸)‏ — 


. ٠٠٠١-۳٠۶٤ انظر : المصباح المنیر‎ ) ٩( 
— W.Gesenius, op. cit, P. 972. )٥۰( 


ع 


وفى العبرية بادا 
وفى الآرامية ي لا ۵0 

٠‏ 0 بو 
وفى السريائية - كرأ 
وفى الاشورية 


a وكلها بمعن‎ aru 


2 


9~ نه‎ 
secar 
«sacra © 


« sacra © 


Il 


* شعير ^ 5867# : ( أحد الحبوب الزراعية ) : 


فى العبرية ری لد 10 
وفى السريانية 


* شفة © 5818 : ( أحد أجزاء الجسم ):في 


(١) 
› ٠٠/۲١ انظر هذا الاسم فى سفر التكوين‎ 
۰ 

(( 

(") 

)5( 


)5 ) جاء فى المصباح " والشعير حب معروف قا 


زفق 


30 ع 7 ا‎ 
secûra 9 
sacra 


a 
safa 


- W.Gesenius, op. cit, P. 972. 
وفى سفر القضاة‎ » 8/١ وفى سفراللاويين‎ 


— W.Gesenius, op. cit, P. 2 

.- نآ‎ . Costaz , op. cit, P. 233. 

— W.Gesenius, op. cit, P. 972. 
a NS 


ليقال فى شاي :اوهو شعيو !1+ a‏ المضباع sS‏ :والصيغ السامية تؤكد 


التأنيث هو الأصل . 
ال 


— W.Gesenius, op. cit, P. 2 


انظر الاسم فى سفر الخروج ۳٠/۹‏ » وفى سفر التثنية ۸/۸ ٠‏ وفى سفر أيوب 40/9١‏ 


والاسم مفرد موٌّنث كما ورد ذك عند جزينيوس فى معجمه السالف الذكر . 


9 


- ب[‎ . Costaz , op. cit, P. 233. 


(۸ ) جاء في المصباح " الشقة : مخفف ولامها محذوفة › والهاء عوض عنها " › 
انظر : المصباح المنير "١4‏ . والصيغ السامية تؤكد أن الكلمة ثنائية الأأصل . 


)٩( 
انظر هذا الاسم في سفر اللاويين د‎ 


/ 


۰ وشي 


— W.Gesenius, op. cit, P. 973. 
: : f. 
۹/۲ وشي سفر ملاخى‎ ٠ ٦/۱۳۴ سفر ايوب‎ 


رس 5 


3 5 و 7 5 5-5 م 
وفي السريانية هكار 1 مء وفي الآشورية ]مهو © . 


* شكر '" ٣ء‏ : ( اعتراف بالجميل ):في الحبشية 8-0 لعم ٠‏ 4 
«ssekür‏ وفي العبرية ند 2 213 0 sakar‏ بمعنى " أجرة " . 


* مح" هياده : (ارتقع | تنظ ١‏ في العبرية نا د م 5 
sãmah‏ بمعنى ' ابتهج / كرح ' ء وفي الآشورية باواهسدوةٌ ۵ 
بمعنى " ازدهر ' 


5 6 ¥ م : 57 
* شمس كصإهء,في العبرية ليا 2 لها )( semeş‏ 


simsa "9 وفي الآرامية  لها 2 ل ل‎ 
3 بآ‎ . Costaz , op. cit, P. 233. (١( 
— W.Gesenius, op. cit, P. 973. ؟)‎ 
٠ انظر : المصباح المنين‎ ) ۳( 
- W.Gesenius, op. cit, P. 968. ) 
- W.Gesenius, op. cit, 2. 968. )°( 


انظر هذا الاسم في سفر التكوين ۱۸/٠١‏ » وفي سفر الخروج 1/١‏ › وفي سفر العدد 
#6 وفي سفر التثنية ٠۸/٠١‏ 


. انظر : المصباح المنير ؟؟"‎ ٠ " جاء في المصباح " شمخ بأنفه إذا تكبر وتعظم‎ ) ١( 


W.Gesenius, op. cit, P. 970. ۰ (۷(‏ - 
انظر هذا الفعل في سفر التثنية ۲ ,»و ۱۸/۳۳ » وفي سفر القضاة ۱۹/۹ . 

- W.Gesenius, op. cit, P. 970. (۸) 

(؟ ) انظر : المصباح المنير ."٠١‏ 

- W.Gesenius, op. cit, 2. 1039. 1 ْ )١ 


انظر هذا الاسم في سفر التكوين ۹/۳۷ وفي سفرالخروج؟ ؟١/"ءوفي‏ سفر القضاة "٠/١‏ . 
W.Gesenlus, op. cit, P. 1039. )١1١(‏ — 


000 
وو OT‏ 
۰ 5 و مد 
وف الأشورية 9823513 ©. 


* شمال © Simal‏ : (من بات لگن :ادر بعة)؛ 
في العبرية لهأ 2٩'2‏ © 51ء 
ډو ون 5 
وفي السريانية همضل( ^ ولص sem‏ وفي الأشورية نال©2دتاة © . 


م ۷ 01 ا 0 55 
* شنا ”^ 5222<8 : ( أبغحن/ كره):في العبرية لها 21 0 sane‏ 
وفي الآرامية 4[ ”مء 1 
' 5 و بك کے رج ل 
وفي السريانية عا 47ء وكلها بمعنى "أبغض / كره ' ٠‏ 


- بآ‎ . Costaz , op. cit, P. 373. )١( 


- W.Gesenius, op. cit, P. 1039. (0 

٣۲۳ انظر : المصباح المنير‎ ) "( 
- W.Gesenius, op. cit, 2.969. - )٤( 

انظر هذا الاسم في سفر التكوين ٠/٠١‏ » و ۱۳/٤۸‏ وفي سفر العدد D70‏ 

—L.. Costaz , op. cit, P. 231. ش ش‎ (5) 
- W.Gesenius, op. cit, 2. 969. 0) 

٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۷( 
- W.Gesenius, op. cit, P. 971. 0) 


انظر هذا الفعل في سفر التثنية ۳٠/٠١‏ › وفي سفر القضاء ١١5/١4‏ وفي سفر 

. 5/1 وفي سفر الأمثال‎ › ٠١/٠١ صموئيل الثاني‎ 
- W.Gesenius, op. cit, 2. 971. )9( 
- .بآ‎ Costaz , op. cit, P. 231. )٩( 


2 
* شاة ‏ «س٤‏ ة5 : ( أنثى الضأن )بفي العبرية ليا 7 $e‏ 


v 3 3# 0 
1 1 ا‎ 1 ٠. : Ogu>u وفي الاشورية‎ 


* شهر © إطهء : ( الهلال )بفي الحبشية )ك ل ٠ ٠‏ © اطق 
ET‏ ا éahãrön © P17‏ 


ش ير 9 ْ 5 
وفي السريانية صصهى و[ ١‏ " 52818 وكلها بمعنى ' قمر " . 


* شوك " 59816 :في الحبشية ‏ لل 5 sek‏ 
وفي العبرية با ]: 19 96K‏ بی ' شوك" 


ا و 
8 السريانية مفخار ؟ ('16 sek‏ بمعنى ' مسمار " . 


١(‏ ) جاء في المصباح " الشاة: من الغنم يقع على الذكر والأنثى: فيقال هذا شاة للذكر ؛ وهذه 
شاة للأنثى ٠"‏ انظر : المصباح المنير ۳۲۸. والصيغ السامية تؤكد أن التذكير هو الأصل 


W.Gesenius, op. cit, 2. 961. (1(‏ — 
انظر هذا الاسم في سفر التكوين ۳۲/٠١‏ . وفي سفر التثنية ٠/٠١‏ 

W.Gesenius, op. cit, P. 961. (۳(‏ — 
(؛ ) جاء في المصباح " وقيل الشهر الهلال ...“ انظر : المصباح المنير ٠٠١‏ 

— W.Gesenius, op. cit, P. 962. )°( 
— W.Gesenius, op. cit, P. 962 . )51( 
- ب[‎ . Costaz , op. cit, P. 221. (۷( 
۳۲۷ انظر : المصباح المنير‎ ) ۸( 


: في قواعد الساميات ۳۸۸ ؛ وانظر‎ ) 91) 
—~W.Gesenius, op. cit, P. 968 . 
— W.Gesenius, op. cit, P. 968 . )٠١( 
انظر هذا الاسم في سفر العدد 77/ هه‎ 
- 1. Costaz , op. cit, P. 228. )1١١( 


EE 


* شاب “ 5509 : ( كر )وفي الحبشية )١‏ يلما 7 sëba‏ 
وفي العبرية مالك طةؤء وفي الأشورية سطآ 0 . 


* شيح ‏ ولا : ( نوع من النبات )في العبرية siyah © 2w‏ 
٠.‏ ل + ع 9 ١‏ 
بمعنى " شجر " وفي السريانية صما " 91928 بمعنى ' شيح " . 


* شيد “ 514 : ( الجص )يفي العبرية لأ" 0 لاو 

وفي الآرامية ليأ ك تخ "(١‏ 13و 

: ات اید ر 4۹ سم 5 

وفي السريانية صصمر © 7 589208 بمعنى " كلس / جير " 


٠۲۸ المصباح المنير‎ ) ١( 


- W.Gesenius, op. cit, P. 966 . (1) 

W.Gesenius, op. cit, P. 966 . ()‏ — 
انظر هذا الفعل في سفر صموئيل الأول ۲/۱۲ 

- W.Gesenius, op. cit, P. 966 . )٤( 

(5 ) انظر : اللسان ( شيح ) ۲۳۷۳/٤‏ 

- W.Gesenius, op. cit, P. 966 . 2 


انظر هذا الاسم في سفر التكوين ۲ »و ۰٠٥/۲١‏ وبمعنى ا ل لل 
VI gE‏ 


- UL. Costaz , op. cit, P. 227. © 

ومع جا قي لياع * اليه بار الل ٠".‏ انظر : المصباح المنير 795" 

- W.Gesenius, op. cit, P. 966 . )٩( 
٠١/۳۳ انظر هذا الاسم في سفر التثنية ۲/۲۷ › وفي سفر إشعياء‎ 

- W.Gesenius, op. cit, 2. 966 . 30) 


- Ll. Costaz , op. cit, P. 227. )١١( 


EE 


* شيطان7) صهإلردة : في الحبشية 5 @ ع 1 “ قرو 


وفي العبرية لاتم Satan‏ 
وفي الآرامية لهاي 71ل “ sat{anã‏ 


1 50 ور ,ورو 53000 ا 
وفي السريانية عر » 586882 وكلها بمعنى " شيطان" . 


sama E *‏ ) أدخل ):في الحبشية صت هنا 7 séma‏ 
o‏ سروه 

وفي السريانية صو © صهء وفي الأشورية اهي ٠١‏ 

ومعناه في هذه اللغات "وضع " . 


۳٠۹ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
: في قواعد الساميات 3537"., وانظر‎ ) ۲( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 966 . 
— W.Gesenius, op. cit, P. 966 . (۳) 

انظر هذا الاسم في سفر أخبار الأيام الأول ١/٠١‏ وفي سفر ايوب ١/٦و‏ ١/۷و ۸/١‏ 
و ۹/۱و ۱۲/۱ وفي سفر زكريا ۱/۳و ۲/۳ . 

— W.Gesenius, op. cit, P. 966 . : و(‎ 
- بر[‎ . Costaz , op. cit, P. 227. (5) 
۲۳۸۱/٤ ) اللسان ( شيم‎ ) 5( 
: في قواعد الساميات ۳۸۸ وانظر‎ ) ۷( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 962 . 
— W.Gesenius, op. cit, P. 962 . (۸) 

انظر هذا الفعل في سفر التكوين ۸/۲ وفي سفر التثنية ٠/٠١‏ 

- EL. 005482 , op. cit, P. 223. )٩( 
- W.Gesenius, Op. cit, P. 962 . )١١( 


حرف الصاد 


> سس مس 


* صبغ ”© 2358و :في الآرامية ۶ 1ك © şı bac‏ 
وفي السريانية ‏ 3 5425 ١‏ " 96 طاو بمعنى ' صَبِعْ ' 
في اعبرية 9 21 لز" هلامع بمعنى اة" 


صبغة : في ا 1 5 لر . sebac‏ 
وفي نراه 1 7 حا © sebca‏ بمعنى "لون / صبغة ' 


صك "© şahn‏ : زطق )في şahl ® 0 (h E‏ 
وفي العبرية 30 " إمطقلدع ٠‏ 
وفي الآرامية ۶ 32 )“05 (“ قإتطتاءٍ 


٠۳۲ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


— W.Gesenius, op. cit, P. 840 . (") 
- ب[‎ . Costaz , op. cit, P. 298. (۳) 
— W.Gesenius, op. cit, P. 840 . (5 
ْ ١ . ۲۰/١ انظر هذا الاسم في سفر أيوب‎ 
— W.Gesenius, op. cit, P. 840 . )°( 
- بآ‎ . Costaz , op. cit, P. 298. 5 


(۷ ) ؤيراد بالطبق القدح » وجاءت من هذه المادة » الصيغة" المصحنة " وهو إناء نحو القصعةء 
انظر : اللسان ( صحن ) 5405/4 . 

- W.Gesenius, op. cit, 2.952 . (۸) 

— W.Gesenius, op. cit, P. 952 . )٩( 
٠١/٠١ و۲٤/۱۹ انظر هذا الاسم في سفر الملوك الثاني ۱۳/۲۱ وفي سفر الأمثال‎ 

- W.Gesenius, op. cit, P. 952 . (۰) 


NES 


م ر 
وفي السريانية 3 لو سّ9 ١‏ إتإتاء . 


* صحا”) 28؟5؛في الحبشية الفعل © 07 şahawa © A‏ 
ومعناه يتفق مع الفعل العربى» وفي السريانية مها © sahwa‏ . 
وا الاسم ال ا لعفا" 7 


دق ^ 201 ويفي الحبشية حل م8 sadaka Ã‏ 


: 3 ص وفي العبرية 1۶ sadêk P‏ : 6 7 زقف 5 


* يدق " لفن :في الحبشية + كم ۸ " مالم 
وفي العبرية 5 15-1 3" باعل بمعنى شق | ق ' 


W.Gesenius, op. cit, P. 952 . (۱(‏ - 
7 ) ومعناه في العربية ذهاب الغيم وذهاب السكرٌ؛ انظر:اللسان (صحا) ۲٠١۷ -95٠05/4‏ . 
"١‏ ) المدخل إلى علم اللغة ۲۹.۱ 
(؛ ) والمراد بالصحو الذى يدل عليه الاسم السريانى هو "صفاء الجو". أى ذهاب الغيم عنه › 
انظر: ' .2 Costaz , op. cit,‏ . ب[ - 
(5 ) انظر: النصنيا انز ل 
٦(‏ ) في قواعد الساميات ١‏ ؛ › وانظر : 
—~W.Gesenius, op. cit, 2. 841 .‏ 
(۷( ش . 842 W.Gesenius, op. cit, P.‏ — 
انظر هذا الفعل في سفر إرمياء ١١/7‏ . 
(۸ ) انظر : المصباح المنير ٠٠٠١‏ . 
٩(‏ ) في قواعد الساميات 4١1‏ . 
W.Gesenius, op. cit, P. 841 . )۱١(‏ - 
انظر الاسم في سفر اللاويين 89: وفي سفر أيوب ۱ 


NEO 


* صر " $4۲۲4 : ( ربط ),: في العبرية 4 5351 sãrar Û‏ 


وفي الآرامية srar © nb‏ 
لا 5 
وفي السريانية 7 3 هو وكلها بمعنى " ربط ' 


* صرح 0( 8 في الحبشية 1 0 )© şarha‏ 


وفي العبرية 1 1 5 ® şarah‏ 
وفي السريانية ووس srah‏ 


7 ص 


N‏ إل 
وفي الاشورية ناج[9318 وكلها بمعنى " صَرْح ' 


سے و ص 


* صرصر 9" :922981 : (صوت البازى والصقر) ؛ 


في العبرية 54 ر şelaşal e‏ 


)1 ) انظر : المصباح المنیر ۳۳۸ 


W.Gesenius, op. cit, 2. 864 . (9‏ - 
انظر هذا الفعل في سفر هوشع ٠/٤‏ ب 

— W.Gesenius, op. cit, P. 864 . (۳( 
- ب[‎ . Costaz ; op. cit, P. 304. )٤( 

(5 ) انظر : المصباح المنير ۳۷" ش 
(1 ) في قواعد الساميات 4١١‏ › وانظر : . 863 WN Gs op. cit, P.‏ - 
W.Gfésenius, op. cit, P. 863 . (۷)‏ - 

انظر هذا الفعل في سفر ,اشعياء اا“ 

- L. 005082 , op. cit, 2. 305. (4) 
- W.Gesenius, op. cit, P. 863 . )٩( 


5 5 0 م 
٠١‏ ) ذكر ابن منظور أنه قد يعنى بها صوت الباري والصقر - كما نقل عن بعض اللغويين - 
3 3-1 5 
أما كلمه صر فيعنى بها صوت الجندب › انظر : اللسان ( صرر) ٤١۹/٤‏ . 
W.Gesenius, op. cit, P. 52, )١١(‏ — 
انظر هذا الاسم في سفر التثنية ٤۲/۲۸‏ 


EV 


وفي الآشورية amar‏ و © بمعنى 'طنين الجراد " 
وقد تكون كلمة FE‏ ^ بمعنى ' صر صور 
في السريانية لها علاقة بهذه الكلمات 


* صل وطواهو:في العبرية 3 2 1 () 531219 بمعنى 
' صلخ تج ' » وفي الأرامية şlah 602 niy‏ 
دفي السريفية 7 ككس" لعلو بسني ۴ت٠‏ 


0 س 0 şalla‏ : (ذوى سيمع له طنين)؛ة في ر EE‏ 0 
şalal‏ 5 بمعنى ' نت به الأذن ' ( وفي السريانية %35 şal‏ 


بمعنى " دوى/ رن ' 

- W.Gesenius, op. cit, P. 832 : )ع2‎ 
3 بل[‎ 005082 , op. cit, P. 304. () 
و‎ ٠٤١ انظر : المصباح المنير‎ ( 5 

- W.Gesenius, op. cit, 2. 852 . ( 

انظر هذا الفعل في سفر إشعياء ۳ ء وفي سفر إرامياء ۷/۱۳ 

— W.Gesenius, op. cit, P. 852 . (5) 
- بلا‎ . Costaz , op. cit, 2. 302. 3 
۲٤۸۷ - ۲٤۸٦/٤ ) انظر : اللسان ( صلل‎ ) ۷( 

— W.Gesenius, op. cit, P. 852 . (۸) 


انظر هذا الفعل بمعنى " طن " في سفر صموئيل الأول ۳ »ء وفي سفر الملوك الثاني 
0١‏ ءوفي سفر إرمياء ٣/۱۹‏ 
Costaz , op. cit, 2. (5‏ .1 - 


EV - 


5 حك 7 118د؟:في الحبشية ۸۸۴ © şalaya‏ 
0 : 


وفي السريانية ر 3 şallî‏ 
وفي آرامية العهد القديم 2۶ ١‏ ) هاي. 
* صلاة ”) طة1هورفي الحبشية + © ۸ 0 şalöt‏ 


5 : 2 
وفي السريانية 3 هه .ل؟  ١‏ " قإتاي. 


* صتم ‏ 523818:في العبرية لآ 2" ذا şelem‏ 
وفي الآرامية şalma ©": EEE:‏ 
$ ر 
وفي السريانية 5 حصا قسادة 


وفي الأشورية 5215811 ”" وكلها بمعنئ” صنم”. 


(1 ) لسان العرب ( صلا ) 5485/4 ۔ ۲٣۹‏ 

(۲ ) في قواعد الساميات 4١5‏ 

op. cit, P. 302. (۳)‏ , 005132 . بآ - 
٤(‏ ) انظر هذا الفعل في سفر دانيال ٠٠/١‏ 

(5 ) لسان العرب ( صلا ) ۲٤۸۹/٤‏ 

(5 ) في قواعد الساميات 4١5‏ 


- ب[‎ . Costaz , op. cit, P. 302. (۷( 

(۸ ) انظر : المصباح المنير ۳١١۹‏ 

— W.Gesenius, op. cit, P. 853 . )٩( 
. ٠١/۷ وفي سفر إرمياء‎ ٠۲/۳۳ انظر هذا الاسم بمعنى " صنم " في سفر العدد‎ 

— W.Gesenius, op. cit, P. 853 . )0) 

- .بآ‎ Costaz , op. cit, P. 302. (١١) 


— W.Gesenius, op. cit, 2.853 . (۲( 


- fA 


* هل “ دلهطوويفي العبرية 2775 اوطةوٍ 
. ق ر ۳ ھا ر 2 ت 
وفي السريانية 563 لا 7 1وط۽ بمعنى ' ضَهلَ - تر ' . 


* صَهيل “ 8831 : ( صوتٌ الحصان )يفي العبر mişhãlÃ LE‏ 
1 ا 7 ا 0 
وقي السريانية 001 şehla © ١‏ بمعنى " صهيل " . 


* صورة “ 91118:في العبرية 171$ ® sura‏ 


وفي الآرامية 13۶ ® şûr‏ 


E 1‏ اا ش 2 
وفي السريانية ؟ مز( :© 128و بمعنى "صورة/شكل ' . 


(۱ ) انظر : المصباح المنير 45" 

0ع 

0 

وقد أشار جزينيوس إلى هذا الفعل › انظر : 


"45 انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 
(0 


انظر هذا الفعل في سفر إرمياء ۱٦/۸‏ و ۲۷/۱۳ . 


: 
yd 
(۸) 

انظر هذا الاسم في سفر حزقيال ١١/47‏ 
)٩(‏ 
)0) 


- W.Gesenius, op. cit, 2. 843 . 


- L. Costaz , op. cit, P. 299. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 843 : 


— W.Gesenius, op. cit, P. 843 . 


- L. Costaz , op. cit, P. 299. 


— W.Gesenius, op. cit, P. 849 . 


— W.Gesenius, op. cit, P. 849 . 


- L. Costaz , op. cit, P. 300. 


5 


ا 08 في الحبشية va‏ م © soma‏ 
وفي العبرية 75 © şum‏ 
5 الآرامية 71۶ © 4 şum‏ 
وفي السريائية 3 مر © صرقع . 


* الصوة © وبورورنووة< : ( العلم من الحجارة المنصوبة ) ؛ 
في العبرية $ şiyyün (۷) P1‏ 

00 م2 = 8 
وفي السريانئية 7ط 5 5 بمعنى ' لصب 


)0 هذا الفعل واوي العين في الأصل › انظر : اللسان ( صوم) ٠٠۲۹/٤‏ 
W.Gesenius, op. cit, P. 847 . (")‏ - 
W.Gesenius, op. cit, P. 847. (5‏ - 
إنظر هذا الفعل سفر صموئيل الثاني ۲ و ۲٠/۱۲‏ وفي سفر الملوك الأول ۲۷/۲۱ 
وفي سفر زكريا ٥/۷‏ 
غ0 . 847 W.Gesenius, op. cit, P.‏ - 
L. Costaz , op. cit, 2. 9 )°(‏ - 
١(‏ ) جاء في المصباح المنير""الصوة: العلم من الحجارة المنصوبة في الطريق' › انظر: 
المصباح المنير 5" 
W.Gesenius, op. cit, P. 846 . (۷)‏ - 
انظر هذا الاسم في سفر الملوك الثاني ١/7١؛:وفي‏ سفر إرمياء ١/7 ١‏ "وفي سفر 
حزقيال ۱١/۳۹‏ 
L. Costaz , op. cit, P. 300. (۸)‏ - 


* صاح " ورلةودفي العبرية 6018 " يلهمة 
وفي الآرامية swah ١1۶‏ 
وفي السريانية ١‏ وس ©“ şwah‏ 

ومعناه في هذه اللغات يتفق مع معنى الفعل العربي . 


* صاد ”2 308و:في العبرية 77۶“ "° لااو 
وفى الأرامية وما sid‏ 
1 و پا و 9 
وفي السريانية | % sa yed‏ 


وفي الاشورية 93013 . 


. مع ملاحظة أن الفعل يائى العين في الأصل‎ -۳١١ المصباح المنير‎ ) ١( 


W.Gesenius, op. cit, 2. 849 . ()‏ — 
انظر هذا الفعل في سفر إشعياء ٠٠/٤١‏ 
W.Gesenius, op. cit, P. 849 . 2-2 )۳(‏ - 
L.Costaz, op. cit, P. 229. (٤(‏ - 
(5 ) هذا الفعل يائى العين - صاد يصيد -في الأصل » انظر: المصباح المنير ٠٠٠١‏ 
W.Gesenius, op. cit, P. 844 . (9‏ — 
انظر الفعل في سفر التكوين ۳/۲۷ و 5/117 › وفي سفر اللاويين ۳/۱۷ وفي سفر ايوب 
۳/۸ 
W.Gesenius, op. cit, ©. 844 . (0‏ — 
الف : Costaz , op. cit, ١.‏ . بآ - 


- W.Gesenius, op. cit, P. 844 0ع‎ 


_ إ0 - 


حرف الضاد 
* صان “ ص<ول ( أغنام )يفي العبرية 2'۶ 0 907 
وفي الآر امية لل1 27 © cana‏ 
وفي السريانية ١ك‏ 6 cana‏ 


وفي الأشورية 868 ) وكلها بمعنى ' ع غنم -' 


وفي السريانية سب © ه[عراع بمعنى ' صك " . 

© وو :في العبرية 1 3 9(“ rar‏ بمعنى 00 ٤‏ 
وفي الحبشية 41 8 9" darara‏ 

)1 ) انظر : المصباح المنير 1° 

W.Gesenius, op. cit, P. 838. (۲)‏ - 
انظر هذا الاسم في سفر التكوين ٤‏ وفي سفر الخروج ۹/1۰ 

- W.Gesenius, op. cit, P. 8 (0 

—~ ÛL. Costaz , op. cit, P. 257 . )٤( 

- W.Gesenius, op. cit, P. 8 ۰ (2 

( ) انظر : المصباح المنير ۳۵۸ 

0ت"( .850 W.Gesenius, op. cit, P.‏ - 
انظر هذا الفعل في سفر التكوين ۸و ۸و 1/71 

- ÛL. Costaz, Oop. cit, P. 46. )۸( 

)1 ) انظر المصباح المنير لك" 

- W.Gesenius, op. cit, P. 865. )٠١۰( 


انظر هذا الفعل فى سفر العدد 5/٠١‏ . ۰ 
(۱۱ ) فی قواعد الساميات 4١7‏ ؛ وانظر : .865 .2 —W.Gesenius, op. cit,‏ 


5 of - 


n . (0) ٠ 2 0 < 1‏ ر كا " 
وفي الاشورية 79838311 بمعنى "عصي/تمرد/ ثار 


¥ صيرة 3 0( :darra‏ ر الثانية)ءة في العبرية sãra 0 1 3 ٤‏ 
وفي السريانية 3 0 00 ا وفي اا sirritu‏ © 


* ضر م © وصاول :(اشتعل):في العبرية şarab ® 271 ٤‏ 
وفي الأشورية ناطة92 "2 بمعنى " اشتعل " 


* ضاعف “ 026218؛في الحبشية ى casafa °” “٠‏ 
وفي الارامية لا7¶ . "" اء 


— W.Gesenius, op. cit, P. 865. (۱١( 
٠" جاء فى المصباح " وضرة المرة امرأة زوجها . والجمع ضرات‎ ) ۲( 
٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ 


W.Gesenius, op. cit, 2.865. (")‏ — 
انظر هذا الاسم فى سفر صموئيل الأول ٦/١‏ . 

- lL. Costaz , op. cit, P. 262 م‎ 

- W.Gesenius, op. cit, 2. 865. ره(‎ 

( ) جاء فى المصباح " ضرمت النار ضرما .. التهبت " » انظر : المصباح المنير "5١‏ . 

W.Gesenius, op. cit, P. 863. (۷(‏ - 
انظر بعض مشتقات هذا الفعل فى سفر الأمثال 77/١5‏ . 

- W.Gesenius, op. cit, 2. 863. (۸ 


(9 ) والفعل بمعنى " زاد على أصل الشىء وجعله مثلبه أو أكثر n‏ 

. ۲١۸۸/٤ ) انظر : اللسان ( ضعف‎ 
- W.Gesenius, op. cit, P. 8 : 2): 
— W.Gesenius, op. cit, P. 858. . )1١١( 


5 Yor _ 


وفي السريانية حص ” f‏ بمعنى 'ضاعف' 


* ضفدعة © ه4160 :(من الحيوانات) ; 
في العبرية 5 د 1 ٣‏ لا şéfardeyyac‏ 
وفي الآرامية N‏ دي لرل “ >ûrdcã‏ 


و رم 5 


وفي السريانية <r e '" ri‏ وكلها بمعنى | ' ضفدعة ' 


* ضكْرٌ © 4218:8بفي الحبشية  )/‏ م dafara‏ 
بمعنى " صََكْرَ /فتلّ' و في العبرية ۶ 5 5 ©" . 


* ضِلّع '' عاذ : (أحد أجزاء الجسم)يفي العبرية 5 لا 7" مواق 


— ÛL. Costaz, op. cit, P. 259 . )١( 


(۲ ) انظر الفاح ان ۳ 
W.Gesenius, op. cit, P. 862. ()‏ - 
انظر هذا الاسم فى سفر الخروج ۲/۸ و ۳/۸و ٤/۸‏ و ۸/۸و ١/۸‏ . 

- W.Gesenius, op. cit, P. 862. )٤( 
- بآ‎ . 005182 , op. cit, P. 4 . (0 
. ۳٠۳ انظر : المصباح المنير‎ ) ٦( 

— W.Gesenius, op. cit, P. 2 (۷) 
— W.Gesenius, op. cit, P. 862. لف‎ 
. 561 (؟ ) انظر : المصباح المنير‎ 

— W.Gesenius, op. cit, P. 854. )٠۰( 


انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ۲۲/۲ . 


5654 


وفي الأزامية لد“ cilcã ® E‏ 


ډ 
وفي السريانية ر 24 14< بمعنى " ضلع ' . 


.م 


* ضمد © 080808 : (ربط):في العبرية 5 3ع ° sãmad‏ 
وفي الأرامية ۶£ 3 “ إaصي‏ 
وفي السريانئية 3 2 ® şmad‏ 

وفي الالؤرية samãdu‏ وھا تھے ريط 


— W.Gesenius, op. cit, P. 4 )1غ(‎ 

- بلا‎ . Costaz , op. cit, P. 10. (") 

(" ) انظر : اللسان (ضمد ) ٠٠٠٠/٤‏ . 

W.Gesenius, op. cit, P. 855. ):5(‏ — 
انظر هذا الفعل فى سفر المزامير 58/٠١5‏ . 

- W.Gesenius, op. cit, P. 855. )°( 

—L. Costaz , op. cit, P. 303 . للق‎ 


— W.Gesenius, op. cit, P. 855. : 00 


_ oo -_ 


حرف الطاء 


* طب “ 6ه : (عَلِمَ بالشىء):في الحبشية 0۸ 0 ”° وطهطة) 
رر ت 
وفي السريانية بت 2 › بمعنى " علم " . 


* طبيب ‏ طقطة؛ : (عالم في الطب) : 
في الحبشية (+-11)1) ° [ط8) بمعنى " عالم / حكيم " › 
و م 
وفي السريانية ببخحا 9 480108 بمعنى ' خبير " . 


لم 
£ 


ف 7“ 228 ( ختم ).في الأرامية 152 لد tbac‏ 
وفي السريانية ىخ "عدط) 


* طحن “وصهاهإبفي البرية ٠۲0‏ "" صفق 


. ۳٠۸ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
: ء انظر‎ 4١١ فى قواعد الساميات‎ ) ۲( 

—W,.Gesenius, op. cit, P. 370. 
- L. Costaz , op. cit, P. 121 . (") 
. "٦۸ (؛ ) انظر : المصباح المنير‎ 
١ . 4١١ فى قواعد الساميات‎ ) 5( 
- ب[‎ . Costaz , op. cit, 2. 121 50 


(۷ ) لسان العرب ( طبع ) 5١75/4‏ . 

- W.Gesenius, op. cit, P. 371. ش‎ (۸) 
—~L. Costaz , op. cit, P. 122 . ٠ )٩( 
. ٠۷١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٠١( 

— W.Gesenius, op. cit, P. 377. )١١( 


انظر هذا الفعل فى سفر الخروج ۰۲۰/۳۲ وفى سفر العدد١١/8.وفى‏ سفرأيوب ٠١/8١‏ 


اين - 


وفي الأرامية ۲)1 ®“ than‏ 
وفي السريانية ‏ ونب © وهيل كلها مس “مق ۹ 


* الطحنٌ © ماسصططة))ة< ( الدقيق ):في الحبشية 4 9) @( ° tehna‏ 
o 4 2 5 0 5‏ حسم امه 
ومعناه " الدقيق " كما نجد في السريانية مس ا © thüna‏ 
ومعناه ١‏ حبيوب للطحن ' . 


* الطاحونة "© وصق طة)اه< (التى تطحن الحبوب )؛ 
في العبرية & 7(0 " قسقيله) 
وفي السريانية يه سمارٌ 5 “ #أسرات؟ . 


رة ^ وdوara):في‏ العبرية ك 1 - ^ tarad‏ 


— W.Gesenius, op. cit, P. 377. )١( 
- ب[‎ . Costaz و‎ op. cit, 2.125 . )) 
. 5545/4 ) لسان العرب ( طحن‎ ) "( 

(؛ ) فى قواعد الساميات ٠٠١‏ . 


- ب[‎ . Costaz , op. cit, P. 125 . )°( 

1 ) لسان العرب ( طحن ) ۲٠٤٥/٤‏ . 

W.Gesenius, Oop. cit, 2. 7. (۷(‏ - 
انظر هذا الاسم فى سفر الجامعة 4/١١‏ . 

- 1. Costaz , op. cit, 2. 125 . )۸( 


۷ انظر : المصباح المنير‎ ) 9( 
— W.Gesenius, op. cit, P. 2 )١١( 


 ؟هالد‎ 


وفي الأرامية و ا © trad‏ 
وفي السريانية ‏ رم © يديا. 


اة 7 tarfa‏ :)0 4 لطمة )بفي العبرية 17 ¶ © وا 
او إلى * او ت 


* طح " وصاعها : ( درق )بفى العبرية 2 ل0 " صو 
طعم © 208 : ( تذوق )رفي العبرد 2 م tacam‏ 
وفي الحبشية هته 0 61 “ مصعم 


0 أي 2 )0( كام e f‏ 1 
وقي الإشورية temu‏ بمعنى ذاق أو تذوق 


الل .382 W.Gesenius, op. cit, P.‏ - 
—L. Costaz , op. cit, 2. 132 . (")‏ 
(" ) من " طرفة العين " » انظر : فى قواعد الساميات ؛ 4 ؟ › وهى من الفعل " طرف " 

بمعنى " أصاب " ٠‏ انظر : اللسان ( طرف ) ٠٠١۷/٤‏ . 


W.Gesenius, op. cit, P. 382. )‏ - 
انظر هذا الفعل فى سفر التكوين ٠ ۷/٤۹‏ وفى سفر أيوب ٩/۱١‏ . 

- .بآ‎ Costaz , op. cit, 2. 133. )°( 

(5 ) انظر : المصباح المنير ٠۷١‏ . 

— W.Gesenius, op. cit, P. 380. )۷( 


انظر هذا الفعل فى سفر صموئيل الأول 6 CENE g9 tg‏ 
وفى سفر يونان ۷/۳ 
(۸ ) فى قواعد الساميات ٠ ۲٤٤‏ وانظر : 
—W.Gesenius, op. cit, P. 0‏ 
W.Gesenius, 00. cit, P. 380. )٩(‏ - 


- ارت 5 


* طفى ' 1258 : ( تجاوز الحد ) ! 


في العبرية ‏ 2 لل 11 7 33 بمعنى " صل ' 
وفي الآرامية 4< لر م 


هة دا © وا 

* طف © اهاه : ( زاد عن المعيار )؛ 

في العبرية ك 12 © tafah‏ 

وفي السريانية كب " «إوم) بمعنى ان / كر ١‏ . 


* طل ‏ اله : ( تدى )في الحبشية له ا © ام 
وفي العبرية ئل 07" اي 


. ۳۷۳ المصباح المنير‎ ) ١( 
. ٠١/١7 انظر الفعل فى سفر حزقيال‎ 


- W.Gesenius, op. cit, P. 380. (9 

—L. Costaz و‎ op. cit, P. 129. (") 

1 (9 

(5 ) " طفح الإناء " بمعنى " امتلا حتى فاض " انظر : اللسان ( طفح ) ۲٦۷۹/٤‏ , 

W.Gesenius, op. cit, P. 381. )59(‏ - 
انظر هذا الفعل فى سفر إشعياء ٠١/٤۸‏ . 

- Ll. 005632-02. cit, P.131. (۷) 


(۸ ) جاء فى المصباح المنير " والطل المطر الخفيف ٠‏ ويقال أضعف المطر .. " 
انظر : المصباح المنير ۳۷۷ . 
W.Gesenius, op. cit, P. 378. )١9(‏ — 
W.Gesenius, op. cit, 2. )١۰(‏ — 
انظر هذا الاسم فى سفر التکوین ۲۸/۲۷ .وفی سفر إشعياء "215/1 وفى سفر زكريا ۸ 


5 0۹ 


وفى الآرامية ص tall Ê‏ 
1 1 


+ 0 
وفي السريانية يلا “18112 وكلها بمعنى ' ندى " . 


* الطلا © 844818< : ( ولد الظبى أوالشاة ) : 
فى الحبشية 8 )١‏ 2 9[11) بمعنى ا 
1 75 0 8 و صي 
وفى العبرية 22 "| 7 ©4816 بمعنى " غلام / حمل '. 
1 21% و 
وفي السريانية لما © وراه بمعنى " غلام ". 


* طمرَ " هتتقسرة) : (أخفى):في العبرية ك 12 ) © tamar‏ 


وفي الآرامية ك 13 ® tmar‏ 
o f 5 0‏ 2 
وفي السريانية يصز "١‏ 088 بمعنى ' أخفى / حُبا ' . 


- W.Gesenius, op. cit, P. 378. )١( 
- بآ‎ . Costaz , op. cit, P. 127. (( 
. ۳۷۷ انظر : المصباح المنير‎ ) "( 

. ٠٠١ فى قواعد الساميات‎ ) ٤( 


W.Gesenius, op. cit, P. 378. )°(‏ — 
انظر هذا الاسم بمعنى " حمل " فى سفر صموئیل الأول 4/7 › وفى سفر إشعياء ١1١/4٠‏ 
و ۲/1 , 

- [1 . Costaz , op. cit, P. 127. 05 


(۷ ) جاء فى المصباح " طْمَرّتٌ الميت طمرا دفنته فى الأزض > وطمرت الشىء وسترته .." 
انظر : المصباح المنير 06" 


W.Gesenius, op. cit, P. 380. (۸‏ - 
انظر هذا الفعل فى سفر التكوين 4/7 وفى سفر أيوب ١/4٠‏ وفى سفر إرمياء .4/١17‏ 
W.Gesenius, op. cit, P. 380. (٩(‏ - 


- ب[‎ . Costaz , op. cit, P. 128 . )٠١( 


18 1ه 


* طاب ‏ 4268 ( حسن )في العبرية 25 ل 7 yatab‏ 
وفي آرامية العهد القديمى “225 ° ytab‏ 
وفي السريائية باص “ وام 
وفي الأشورية ناطه) © . 


في العبرية كد " وي 
ور ف 
وفي السريانية يح © 5ط بمعنى ' طيبْ / جيد '. 


. ۲۷۳۲ - ۲۷۳۱/۲ ) اللسان ( طیب‎ ) ١( 

0س( .405 W.Gesenius, op. cit, P.‏ — 
انظر هذا الفعل فى صموئيل الأول 4 ١/ه‏ 
وقد أورد جزينيوس فعلا آخر يوّدى نفس المعنى » وهو 


—W.Gesenius, op. cit, P. 373. : انظر‎ 
— W.Gesenius, op. cit, P. 1095. (5 
. ۱۸/۷ انظر هذا الفعل فى سفر عزرا‎ 
- بآ‎ . Costaz , op. cit, P. 121 (٤( 
— W.Gesenius, op. cit, P. 373. )°( 
. ۳۸۲ انظر : المصباح المنير‎ ) 5( 
— W.Gesenius, op. cit, P. 373. 7م‎ 


انظر هذه الصيغة فى سفر التثنية ٠١/6‏ و ٠۲/۸‏ وفى سفر الملوك الثانى ٠۹/۲‏ . 
Costaz , op. cit, 2. 123. 00 (۸)‏ . ب1- 


TTYL 


حرف الظاء 
* ظبّى “ رطهع : ( من الحيوانات ) : 
في العبرية 21^ 7 şebî‏ 
وفي الآرامية 225 57 ' ورطو) 
+ و 


وفي السريانية يحبا 0 قرط 
وفي الآشورية داغذطةو کا تمن ا ف“ 


* ظرّب ) ط٣ا‏ : ( حجر ثابت ).في العبرية 2119 © şar‏ 
0 ج ا ب 1 5 1 
وفي السريانية بم ا 08و23 بمعنى " صوانة " . 


. 584 انظر : المصباح المنير‎ ) 1١ 

W.Gesenius, op. cit, 2. 840. (0‏ - 
انظر هذا الاسم فى سفر التثنية 4 1/ه . وفى سفر صموثيل الثانى ۱۸/۲ » 
وفى سفر الأمثال 5/8 . 


- W.Gesenius, op. cit, P. 840. م(‎ 
- ÛL. Costaz , op. cit, ©. 122 . )4( 
- W.Gesenius, op. cit, 2. 840. )°( 


١(‏ ) جاء فى المصباح " الظرّب : .. الرابية الصغيرة » والجمع راب » ويقال الظراب الحجارة 
الثابتة  "'..‏ انظر : المصباح المنير "۸١‏ . 
W.Gesenius, op. cit, 2. 866. )۷(‏ - 
انظر هذا الاسم فى سفر إشعياء ۲۸/١‏ . 
ÛL. Costaz , op. cit, P. 131 . )۸(‏ - 


۲ - 


* عن للق zacana‏ : (رحل) : هه فى العبرية وم لق sãcan‏ 
بمعنى " ساقرٌ / انتقل ' وفى الآرامية ڪلام © tcan‏ 
وفى السريانية 9 e۸‏ بمعنى ' حمل / ذهب " . 


* ظفر © كنج : ( أحد أجزاء الجسم ) : 
فى العبرية ‏ £ 5 sippöret ® N‏ « 
tufra 7 N1275 NET‏ « 
وفى السريانية يدر 97 68ع) وفى الآشورية امو .١‏ 


* ظِلّ 9" ااا :فى العبرية ثم ١‏ إج 


, 586 انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


W.Gesenius, op. cit, 2. 858. (1)‏ — 
انظر هذا الفعل بمعنى '' سافر " إشعياء ٠١/۳۳‏ . 

-—W.Gesenius, op. cit, 2. 858. (") 
-UÜ . Costaz , op. cit, P. 130. اق‎ 
. ۳۸١ انظر : المصباح المنير‎ ) 5( 

~W.Gesenius, op. cit, P. 862. 0 

انظر هذا الاسم فى سفر التثنية ١؟/؟١‏ . 1 

—W.Gesenius, op. cit, P. 862. فم‎ 
ب1-‎ . Costaz , op. cit, P. 131. (۸) 
—W.Gesenius, op. cit, P. 862. )٩( 
„٥ انظر : المصباح المنير‎ ) ٠١( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 853. )۱١( 


انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ۸/٠۹‏ › وفى سفر القضاة ٠ ٠١/۹‏ وفى سفر أيوب 
4 ,» وفی سفر حزقيال ٩/۳۱‏ . 


وفى الأرامية 302 


وفى السريانية 6 


Nes 


77 


«tl ala © 


7 1131م وكلها بمعنى " ظلّ " . 


zalama 17 0‏ : فى الحبشية هى ۸ 11) 


tlam © 


talama )( 


tlam (2‏ وكلها 1 8 1 ظلم 11 ا 


* ظلاہ “ zalam‏ : فى الحبشية مص ۸ | 


بمعنى " أَظلم ' 


)1( 
0 
(" ) انظر : المصباح المنير ٠۸١‏ . 
0( 
0( 
1 
(۷ ) انظر : المصباح المنير ۳۸١‏ . 


(۸ ) فى قواعد الساميات ١6‏ ؛ ٠‏ وانظر : 


50 1 
انظر الاسم فى سفر ايوب 7/ه 5 


şalma 00) 


ْ و 
وفى العبرية 5 22 اک 521031096629 بمعنى " ظلام'. 


- 


—W.Gesenius, op. cit, P. 853. 


Costaz , op. cit, P. 126 .‏ . ب[- 


—~W.Gesenius, op. cit, P. 378. 


— W.Gesenius, op. cit, P. 378. 


~E. Costaz و‎ op. cit, P. 127. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 3 
—W.Gesenius, op. cit, P. 853 


554 


# ظميءً 0( zami>a‏ : (عطش): فى الحبشية ۸ 0 / 2( 5210-2 
اش لفيزية 55 و 1 توج بسع “كيه :* 
گان فی ا sumu‏ (') بمعنى ا" 1 


7 
ٍ الظهر 2 <u‏ : ( وقت الظهيرة ) : 

فى العبرية 17'۶ ® şohar‏ 

وفى الأرامية 171.522 22 " 44ط 

وفى السريانية بهت 3 9 © تلم 

وكلها بمعنى ١"‏ لظهر - أى وقت الظهيرة -" . 


. ”85 انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
: »ء وانظر‎ ٤١١ فى قواعد الساميات‎ ) ۲( 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 854. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 854. ("(‏ 
انظر هذا الفعل فى سفرالخرو ج ۳/۱۷ ءوفی سفر القضاة5/4١:وفى‏ سفر يوب ١١/۲٤‏ 
5( ش .854 —W.Gesenius, op. cit, P.‏ 
(5 ) انظر : المصباح المنير 81” . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 843. ((‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ١5/47‏ و 75/47 / وفى سفر التثنية ۲۹/۲۸ . 
—-W.Gesenius, op. cit, 2. 843. (VY)‏ 


— lL. Costaz ۽‎ op. cit, P. 123 . (۸) 


3 Ver 


حرف العين 
cabada” ie *‏ : ( اطا ) : فى العبرية لد 21-2 ”“ <abad‏ 
وفى الآزامية لل 2 1“ “0وط ع 
وفى السريانية لك "لووط> 
وفى الآشورية كلط8< “وكلها ' عَيل / حدم " . 


* عبد © 4طهع : ( خادم ) : فى العبرية لا 12“ " 4عراءن 


وفى السريانية صر “قل اوه بمعنى "بد " . 


* عبر و٣وطوء‏ : فى العبرية لر لح 1 “ل cabar‏ 


)1 ) انظر : المصباح المنير 9خ" . 

(؟) .712 —W.Gesenius, op. cit, P.‏ 
انظر هذا الفعل بمعنى " عبد " فى سفر التكوين ۲۳/۲۰ › وفى سفر الخروج 17/4" ؛ 
وفى سفر التثنية "٠/٠١‏ . 


-W.Gesenius, op. cit, P. 712. (۳) 
-L . Costaz , op. cit, P. 240 . لق‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 712. )°( 

. 585 انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
—-W.Gesenius, op. cit, P. 713. (۷) 


انظر هذا الاسم فى سفر التكوين 9۹و و Y/Y g14‏ 
وفى سفر الخروج ٠٤/١١‏ . 


Costaz , op. cit, 2. 241 . )۸(‏ . با 
٩(‏ ) انظر : المصباح المنير 48 . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 716. )١(‏ 


انظر هذا الفعل فى سفر التكوين ۱۷/۱١‏ و 5/18 و ٠١/١۳‏ 


ا 


x 
وفى السريانية حح ( بروطع‎ 


ص 
. ل N FF‏ 


وفى الاشورية e٣١‏ طم< ‏ بمعنى 


* عق © cat ua‏ : ( کر اع قديما ) : 
فى العبرية لل اد ] ® catek‏ 
وفى الآرامية ب 3 ] © catak‏ 
وفى السريانية خارص © ctek‏ 


* عتيق ‏ 0801 ( قديم )في العبرية ه31" ۴ © بلتؤي 
وفي الآرامية 27" ۲ © ٠ catik‏ 


* عثة ”“ 468لا : (من الحشرات الضارة):في العبرية لا للا “5و 


~Û . Costaz , op. cit, 2. 242 . )(١( 
— W.Gesenius, op. cit, P. 801. 00 
. ۳۹۲ انظر : المصباح المنير‎ ) "( 

—W.Gesenius, op. cit, 2. )٤( 
-W.Gesenius, op. cit, P. 801. )°( 
-L . Costaz , op. cit, P. 266 . | )١( 
۳۹۲ المصباح المنیر‎ )۷( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 801. الف‎ 

انظر هذا الاسم في سفر أخبار الأيام الأول ۲۲/٤‏ 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 1108. )٩(‏ 


انظر هذا الاسم في سفر دانيال ۷/٩و‏ ۱۳/۷ و ۲۲/۷ 
٠١9‏ )انظر : المصباح المنير ۹۲ 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 799. 1 )۱١(‏ 
انظر هذا الاسم في سفر آيوب ٤/۹و ۲۸/١١‏ وفي سفر إشعياء /٠١‏ ۹و ٠١‏ /۸ 
وفي سفر هوشع ١١/5‏ 


TIN 


. ص سو v‏ 
وفي الأشورية 451ء4< " . 


* عثكول ° [تcatk‏ : ( شمروخ ): 
في العبرية ?0 لبا 23 © >e§kûl‏ « 
وفي الآرامية بن 2 ف مه 9 ٤)1‏ آ< بمعنى " عنقود " ۰ 
وفي الحبشية >askal 0 ۸A 8 8 A‏ ومعناه ١‏ عنقود العنب 


* عثان © صةانء : ( دخان ) في العبرية پد يدا cãšãn " f‏ 
۶ ت 
وفي السريانية سا ®“ tennana‏ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 799. )١١ 
٠" (؟ ) جاء في المصباح " العثكال : بالكسرعالعدكول بالضم مثل شمراخ وشمروخ وزنا ومعنى‎ 
۳۹۲ انظر : المصباح المنير‎ 


—W.Gesenius, op. cit, 2. 79. (۳(‏ 
انظر هذا الاسم في سفر التكوين ٠4/١٠وفي‏ سفر العدد ۳ وفي سفر التثنية ۲۳/۱۳ 
و ۳/۲ 

—W.Gesenius, op. cit, 2. 79. )٤( 


(ه ) في قواعد الساميات ا 

( ) جاء في المصباح "العثان : الدخان وزنا ومعنى › وأكثر ما يستعمل فيما يتبخر به". 
انظر:المصباح المنير ٠۹۳‏ 

—W.Gesenius, op. cit, 2. 798. (۷)‏ 
انظر هذا الاسم في سفر الخروج 8 وفي سفر یشو ع ۲۰/۷و۲۱/۸وفي سفر القضاة 
YA‏ 

—L. Costaz , op. cit, P. 394 . )۸( 


- ۸ - 


ل " اع : ( ابن البقرة ):في العبرية لد ثح " اميج> 
ی دہ 2 5 انت 


وفي السريانية چ د ' 2518 وفي الآشورية ااوعو< ‏ . 


* غدا ”° 08 : 5-3 52 ):في الحبشية © م 0 cadawa®‏ 
وفي العبرية و 7 وفي السريانية فو ® cda‏ 
e 3_8‏ غل 


عدن '' cadnin‏ (من اسان الجنة):في العبرية لا ۲ ”® ceden‏ 
وفي السريانية د cden ®” x‏ 


١(‏ ) انظر : المصباح المنير 4 و" 

(۲ ) انظر : .722 -—W.Gesenius, op. cit, P.‏ 
انظر هذا الاسم في سفر الخروج ١۹/۳۲‏ وفي سفر صموئيل الأول 4/۸ 
وفي سفرالملوك الأول ۲۸/۱۲ 


-_W.Gesenius, op. cit, P. 722. (") 
1ك‎ . Costaz , op. cit, P. 243 . (0 
- W.Gesenius, op. cit, P. 722. )°( 
جاء في المصباح " عدا في مشيه عدوا ... قارب الهرولة  وهو دون الجرى".‎ ) 1( 
"1 انظر:المصباح المنير‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 723. )۷( 
-W.Gesenius, op. cit, P. 723. )۸( 
۸/۲۸ انظر هذا الفعل في سفر يوب‎ 
-L . Costaz , op. cit, P. 244 . )9( 


لل ) معجم ألفاظ القركآن الكريم ۷٤۸ /١‏ 
)١١(‏ انظر هذا الاسم في سفر التكوين ؟/5١‏ 
(؟١)‏ .245 .2 Costaz , op. cit,‏ . 11- 


۔ ۲۹ - 


ا 8 : ( صعد ):في الحبشية 7 6 0 "“" مزه 
بمعنى " صَعدَ " وفي العبرية لا 1 2 © carag‏ 


. 'نظر إلى ألله 1 1 


* عرش ؟إهء : ( سرير )في الحبشية سر cara” 0b‏ 
وفي العبرية لإا لما © ceres‏ 


+ 
وفي السريانية ل ها ” carsã‏ 


. ال . و ıt n 5 (Mo‏ 
وفي الاشورية 211511 بمعلى ‏ سرير . 


* عر ') وستيق : ( تجاهل ).في العبرية لد 0/71 ’“ carom‏ 


. ٠١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
: وانظر‎ ٤١۸ فى قواعد الساميات‎ ) ۲( 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 788. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 788. (۳( 
. ٠٠/١ وفى سفر يويل‎ ۲/٠١ انظر هذا الفعل فى سفر المزامير‎ 
. ٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 
-W.Gesenius, op. cit, P. 793. )°( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 793. (3 
۲۸/٠۷ انظر هذا الاسم فى سفر التثنية ۱۱/۳ وفى سفر صموثيل الثانى‎ 
. ۷ وفى سفر الأمثال‎ 
ب1-‎ . Costaz و‎ op. cit, 2. 264 . 0 
1.65 وكستصعء‎ op. cit, P. 793. (۸) 
" جاء فى المصباح " ڪرم يعرم ... فهو عارم وعرم عرما فهو عرم ... ويقال العرم الجاهل‎ ) ٩( 
1 . 5١05 انظر : المصباح المنير‎ 
—W.Gesenius, op. cit, 2.791. )۰( 
. ۲۲/۲۳ انظر هذا الفعل فى سفر صموئيل الأول‎ 


۷۰ ل 


x 
و د‎ 
1 عائد‎ 1 5 : ca rem (0) ۶ ° ا 0 17 وه ٍ 1 يانية ډډ‎ 


* عرى "© 3908:هء؛في العبرية نس ® cara‏ 
بمعنى " عر ی " ونجد في السريانية کر ® caryat‏ « 
بمعنى " عارية ' ' في الآشورية <٣‏ بمعنى ' عريان | عورة " . 


* عرب 8 : ( ابت بتعد ):في العبرية لد211 ®“ cazab‏ 
وفي <u A‏ بمعنى " رك - 


ع 8 : (قوى ):في الحبشية ۳ 0 ١(‏ وzوروء‏ 


اجاعسي يي د تب سے و ب ر کے 
Costaz , op. cit, P. 264 ٠ )۱(‏ . ب 
(؟ ) انظر : المصباح المدبر" ١‏ 4 

_W.Gesenius, op. cit, P. 788. (0 


انظر هذا الفعل بمعنى " عرى " فى سفر إشعياء 1۷/۳ »وفى سفر صفنيا 14/۲ 
وبعض مشتقات هذا الفعل فى سفر حبقوق ؟/ ا 


- lL. Costaz , op. cit, 2. 263 (0 
_W.Gesenius, op. cit, P. 788. )°( 

( ) جاء فى المصباح " عرب الشىء عزوبا , E‏ : المصباح المنير ٤٠١١‏ . 
_W.Gesenius, op. cit, P. 736. 0‏ 


انظر هذا الفعل فى سفر التكوين ٤‏ وفى سفر العدد ۰ وفى سفر راعوث ,١5/١‏ 
(۸ ) فى قواعد الساميات ٠ ١١/8‏ والصيغة عند جزينيوس فى معجمه انظر . 
op. cit, P. 736.‏ 110 
٩(‏ ) جاء فى المصباح " و الرجل عزأ بالكسر . وعزازة بالفتح 5 قوی .. 
انظر ا 2 
_W.Gesenius, op. cit, P. 738. )١ 2: 0)‏ 


- ۲۷1 - 


وفي العبرية لد 3 ”“ cazaz‏ 
وفي السريانية - 0س( 7 بمعذ " قوى / تقوى ' . 


* عرق ( هبله2وءءفي العبرية لكل1 م6 © cazak‏ بمعنى ' حَفْرٌ " 
والكلمة (الاسم ) الحبشية *# جه 014 “" ):[822© بمعنى ' بر 
لها صلة بالفعلين العربى والعبرى . 


مره 0 أ ١‏ 0 
* عشب " والأناء:في العبرية لا يا2 ١‏ ية 
86 5 
وفى السريانية حص خا )4 cesba‏ 


عشر 00 cašar‏ : (من ألفاظ الأعداد) 


في الحبشية پا ددر 0 ”“ cašrü‏ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 738. )١( 
. ۱۲/۱۱ وفى سفر دانيال‎ ۲/٢ انظر هذا الفعل فى سفر القضاة ۳ و‎ 

Costaz , op. cit, P. 249 . (")‏ . بل 

(" ) انظر : المصباح المنير ۷ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 740. )٤( 
. ۲/١ انظر هذا الفعل فى سفر إشعياء‎ 

(ه ) فى قواعد الساميات 5١٠5‏ . 

(5 ) انظر : المصباح المنير 4٠١‏ . 


—W.Gesenius, op. cit, P. 793 6‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ۲ وفى سفر الخروج ٠‏ وفى سفر التثنية ۱ 

Costaz , op. cit, P. 258 . )۸(‏ . ب1- 

۱ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 796. : وانظر‎ » ٠٠١۸ )فى قواعد الساميات‎ ۱۰( 


وانظر فقه اللغات السامية ٠١5‏ . 


وفي العبرية لد ببا|- 
وفي الأرامية ولد نيا > 


وفي السريانية لك 


ع cašratun‏ :(من ألفاظ الأعداد) 


في الحبشية #۴ 6O‏ سه 
وفي العبرية ,لد يهط 71 
وفي الأزامية لدا » 


9 
وفي السريانية حرا 


“عون ستارؤك : ( من ألفاظ الأعداد ( 
في الحبشية أ سم 0 0" ولمم 


)1ع 
0ع 
05( 
(؟ ) انظر : المصباح المنير 4١١‏ , 


(5 ) فى قواعد الساميات ١‏ وانظر . 


وانظر : فقه اللغات السامية ٠١5‏ , 


00 
)۷( 
)۸( 
(9 ) انظر : المصباح المنير 4١١‏ . 
e)‏ 


Vv 5 
casartu 
اح س “و‎ 
casara 
casra 


. >13 


_—W.Gesenius, op. cit, P. 796. 
_—W.Gesenius, op. cit, P. 796. 


-l . Costaz , op. cit, P. 259 . 


_W.Gesenius, op. cit, P. 796. 


_—W.Gesenius, op. cit, P. 796. 
_W.Gesenius, op. cit, P. 796. 


-1 . Costaz , op. cit, P. 259. 


-W.Gesenius, op. cit, P. 797. 


“ان 


وفي العبرية ہد س سمت ®“ cesrfîm‏ 
وفي الآرامية لا لا °۴٣‏ © مترومع 


1 د > 
وفي السريانية حص < 0 1ء وفي الأشورية تعروّع< 0 , 


عص () 029818:في الحبشية يأ casara ° 0R‏ 
N |‏ 
وفي السريانية حح ١‏ ووي 


# عون 00 cusfur‏ :(من ¿ الطيور)بفي العبرية و 52 0( 
201 وفى السريانية : 2 (©4 şe par‏ 
وفي الأشورية  >işşuru‏ . 


—W.Gesenius, op. cit, P. 7 )١( 
1۸/۸ وفى سفر الخروج‎ ١ انظر هذا العدد فى سفر التكوين‎ 
وفى سفر التثنية ا‎ 

(۲ ) فقه اللغات السامية ٠١5‏ , 


1 . Costaz , op. cit, P. 259. (5 
-W.Gesenius, op. cit, P. 797. 0 
۳ انظر : المصباح المنير‎ ) ©( 

-W.Gesenius, op. cit, P. 783. 0 
ب1-‎ . Costaz و‎ op. cit, 2. 261 (0 
١ . 4١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۸( 

-W.Gesenius, op. cit, ١. )٩( 


انظر هذا الاسم بمعنى " عصفور " فى سفر اللاويين 4/١6‏ و 4١/ه‏ 

.١١/١١ وفى سفر هوشع‎ 
ي[-‎ . Costaz و‎ op. cit, P. 304 . )٠١( 
-_W.Gesenius, op. cit, P. 861. )١١( 


TYE 


* عضاه 1031© : (نوع من الشجر)وفي الحبشية ؤل ” إعء» 


١ مى‎ » I 


وفي العبرية لإ ۶ ” ؟ة» بمعنى " شجرة 


* عطس 22)258:في الحبشية م لم 0© ) وواء» 
ا ر ر م س جمس 
وفي السريانية حا 8388© بمعنى " عطس " . 


* عل " هانهه» : ( عد ) في العبرية لا بط م © اتوق 
1 : 2 
بمعنى " كسل " وفي السريانية حا ١إ‏ بمعنى 0 ٠‏ 


a 
١ 
چهك‎ 


» " جاء فى المصباح " العضاه وزان كتاب من شجر الشوك كالطلح والعوسج‎ ) ١( 

انظر : المصباح المنير ٠٠١‏ . 
(۲ ) فى قواعد الساميات ٠‏ 4ءوانظر : 

—~W.Gesenius, op. cit, P. 781.‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 861. (۳(‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ۳/۳ وفى سفر الخروج 6 وفى سفر التثنية 

۸ وفى سفر القضاة ۸/٩‏ . 

(؛ ) انظر : المصباح المنير 4١5‏ . 


—W.Gesenius, op. cit, P. 743. (5) 

2ع . 251 .2 Costaz, op. cit,‏ . بآ- 

(۷ ) انظر : اللسان ( عظل ) ا" 

—W.Gesenius, op. cit, P. 782. )۸(‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر القضاة 1/١8‏ . 

op. cit, P. 250 . )٩(‏ , 005082 . ب1- 


وقد شار جزينيوس إلى هذا الفعل » انظر : 
—W.Gesenius, op. cit, P. 782.‏ 


 ؟ا/6‎ - 


عظم ('' cazm‏ : (أحد ا الجسم):في الحبشية تسن 8 0 “° cam‏ 
وفي العبرية لد 09 ”®“ cöoşêm‏ 
وفي الآرامية لد“ ج مح ۵ cîtma‏ 
وفي السريانية catma © ER‏ . 

* العفّر © >alcafar‏ : (التراب),ة في العبرية ل15 ١‏ ةة 
وفي السريانية کو ذف 5 cafrã‏ 
وف ال >epru‏ © , 


* عقب 7" مانهله» : ( خلف / اتر ):في العبرية للم 2 “© قات 


. 411 انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
: ءوانظر‎ ٠ (؟ )فى قواعد الساميات‎ 
_W.Gesenius, op. cit, P. 782. 


_W.Gesenius, op. cit, P. 782. (۳) 
, ٠١/١١١۹ انظر هذا الاسم فى سفر المزامير‎ 
_—W.Gesenius, op. cit, P. 782. )٤( 
ر[-‎ . Costaz , op. cit, P. 250. )°( 
٠' .. جاء فى المصباح " العفر : وجه الأرض ويطلق على التراب‎ ) 1( 
. ٤4١١۷ انظر : المصباح المنير‎ 
-W.Gesenius, op. cit, P. 779. (۷) 


انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ۷/۲ و ۱۹/۱۳ وفى سفر ايوب ٠/۲۸‏ 
وفى سفر حزقيال ۱۲/۲۱ . 


1 . Costaz , op. cit, 2. 260 . )۸( 
_W.Gesenius, op. cit, P. 779. 5) 

, 4١5 انظر : المصباح المنير‎ ) ٠١( 
ركلا م7.65‎ op. cit, P. 784. )1١١( 


انظر هذا الاسم فى سفر المزامير ۹ كرض 


 ؟الك‎ - 


وفي الأزامية لد )2731 "ا طني 
وفي السريانية اص اء بمعنى ' عقب / نهاية ' . 


* عفد 2108 ؛ في العبرية للد 1 ° 2130© بمعنى " ربط 1 
وفي السريانية حش 9841© بمعنى ' لوى" . 


5 ا 5 ù.):cakrab‏ الحشرات الضارة):في الحبشية 46 ج 0 )( 
طaاهء‏ وفي العبرية ل 3 ®“ cakrab‏ > وق 


—W.Gesenius, op. cit, P. 784. )1غ‎ 

op. cit, P. 261 0‏ , 005182 . با- 

(' ) انظر : المصباح المنير ٠١١‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 785. )٤( 
. ٠/۲١ انظر هذا الفعل فى سفر التكوين‎ 


—ÜÛ. Costaz , op. cit, P. 261 . (5)‏ 
وقد أشار جزينيوس إلى هذا الفعل فى معجمه ٠‏ انظر : ْ 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 785.‏ 
(5 ) جاء فى المصباح " والعقرب تطلق على الذكر والأثى ... وربما قيل عقربة بالهاء للأنثى » 
قال الشاعر : 
كأن مرعى أمكم إذ غدت عقربة يكومها عقربان ْ 
فجمع بين اسم الذكر الخاص » ونث المؤنثة بالهاء " » انظر : المصباح ألمنير 
#0١‏ ؛ والصيغ السامية تدل على أن كلمة " العقرب " الأصل فيها اابتذكير . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 785. (۷(‏ 
—~W.Gesenius, op. cit, P. 785. (۸)‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر التثمية ۸ وفى سفر الملوك الأول ١١/۱۲‏ و ٠١/١١‏ 
وفى سفر أخبار الأيام الثانى ١١/٠١‏ و ١4/٠١‏ . 


اا 


× د 5 
السريانية حمرحإ ®“ cekarba‏ 


وفي الآشورية uطaإkه<‏ . 


* غكابر "طةباهء:(ذكور اليرابيع):في العبرية لد 07143 cakbar‏ 
f 2 - ° 2 > 97 5‏ 
بمعنى فار وفي السريانية هه صمح ؟ © 18> بمعنى ' فار ' . 


* علقة © ماله : لحمة (دم جامد)ءفي العبرية ,لإ 7634 " وااو 
2 عداو ا 7 اا 
وفي السريانية 2ه ) ۵ ها e‏ بمعنى ' علقة ' . 


* غلا © 8214»يفي الحبشية ۸ 0 ۸ ”°“ lacala‏ 


-L . Costaz , op. cit, P. 262 (١) 
—W.Gesenius, op. cit, P. 785. (1) 

, ٠٠٠٤/٤ ) انظر : اللسان ( عكير‎ ) ۳( 
—-W.Gesenius, op. cit, P. 747. (٤( 


انظر هذا الاسم فى اللاويين ۲۹/۱۱ وفى سفر صموئيل الأول ٤/٦‏ و ٠١/١‏ و ٠۸/١‏ 
وفى سفر إشعياء 17/15 . 
LCoS. GE P24 6‏ 
(1 ) جاء فى المصباح " والعلقة المنى ينتقل بعد طوره فيصير لحما وهو المضغة .. " 
انظر : المصباح المنير ٣‏ 
-W.Gesenius, op. cit, P. 763. (۷(‏ 
op. cit, P. 252 . 2000 (۸‏ و Costaz‏ . 1 
وصيغة الاسم عند جزينيوس هى كله عا 011315 أنظر : 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 783.‏ 
٩(‏ ) انظر : المصباح المنير +47 . 
٠١(‏ )فى قواعد الساميات ۳۸۳ , وانظر : 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 748.‏ 


- TVA 


وفي العبرية إا 77 © قلق 


وفي الآشورية ا[ع< (" » وكلها بمعنى " غلا / عظم " . 


* ية © ورراااء : (حجرة):في العبرية لدج ؟ 2 © #ترناق 
١‏ هم عع 8 7 ا و 
وفي السربانية حْحْملٌ 5 © 0113 بمعنى ' علية ' . 


* العالم © صmهاةءاو<يفي‏ الحبشية هي ۸ 4© “ سداق 
وفي العبرية لاج0 “® "قاق 
وفي الآرامية د دم ® calma‏ 
و 
وفي السريانية حلفا ’¢ calma‏ وكلها بمعنى " العالم/ الأبد 7 


—W.Gesenius, op. cit, P. 748. )١( 
١1/١5 و‎ 5/١1 انظر هذا الفعل بمعنى " علا " فى سفر القضاة‎ 
١١/١ وفى سفر صموئيل الأول‎ 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 748. (") 
جاء فى المصباح " والعلية الغرفة بكسر العين والضم لغة ؟'‎ ) "( 
.478 انظر : المصباح المنير‎ 


—W.Gesenius, op. cit, 2. 1 )°(‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر القضاة ۲۳/۳ و ۲٤/۳‏ و ٠٠/۳‏ . 

—ÜL. Costaz , op. cit, 2. 254 . )°( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 751. - : وانظر‎ 


( ) انظر : المصباح المنير ٠٠۷‏ . 
(۷ ) فى قواعد الساميات ٠٠۸‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 761. )۸( 
-W.Gesenius, op. cit, P. 761. )٩( 
—ÜÛ . Costaz , op. cit, 2. 254 . )٥۰( 


TNS 


* على 4143ء : (حرف جر):في العبرية لا "© ]وع 
١ 4‏ 
وفي السريانية حا © cal‏ 


* عمق () وجاuصهء:في‏ العبرية یرد cãmöok ©“ P'‏ 
+ 
وفي السريانية ححص 00 1081© بمعنى " أصبح عميقا " . 


5 عم “ صصهء : (شعب/قوم):في العبرية لد © “® cam‏ 
= و 1 - 
وفي السريانية حصا ) قسصرء 


وفي الاشورية 2218211ر< ' وكلها بمعنى " شعب 


. "٤٤/١ انظر هذا الحرف فى كتب النحاة ومنها كتاب : فى علم النحو‎ ) ١( 


—W.Gesenius, Op. cit, P. 752. ("( 
-L. Costaz , op. cit, P. 253. (") 

. ٤١ (؛ ) انظر : المصباح المنير‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 752. )°( 


انظر هذا الفعل فى سفر إشعياء ۱۱/۲ وانظر بعض مشتقاته فى سفر إشعياء . 

۳/۰ g۲۳ 
ب[-‎ . Costaz , op. cit, P. 256 . (١ 
٠" جاء فى اللسان " والعم : الجماعة . وقيل الجماعة من الحى‎ ) ۷( 

, ۳۲۲/۱١ " انظر : لسان العرب " عمم‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 766. (۸) 


انظر هذا الاسم فى سفر التكوين 5/١١‏ وفى سفر الخروج ۷/۳ وفى سفر القضاة .۳٠/۹‏ 
Costaz , op. cit, P. 255 . 3١‏ . بآ- 


—W.Gesenius, op. cit, P. 766. 2) 


- YA‘ - 


* عمود ) dتص‏ ,فى العبرية إا 7772 ° <Amüd‏ 


م ي ام 00 
وفي السريانية انه “١ ١5‏ لتص ص ه> بمعنى ' عمود ' . 


7 عتب cinab‏ (من الفاكهة):في |! ية طن )0( "ع : 1 
وفي العبرية لاإ ل © اقمع 
ا 5 
وفي السريانية اللمحر؟ ^“ cenbtã‏ 


وفي الآشورية باط «ز< ") بمعنى " فاكهة ' . 


* عنز ‏ صو : (من الأغنام)؛في العبرية لاا ’“ cêz‏ 


. ٠٠۹ انظر : المصباح المنير‎ ) ١ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 765. ("(‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر الخروج ۲۱/۱۳ وفى سفر العدد ١4/١4‏ ش 
وفى سفر القضاة 5١/5؟‏ و 77/١5‏ و 51/1١5‏ 


Costaz , op. cit, 2. 255 . (5‏ . 1ل 

. 47١ انظر : المصباح المنير‎ ) 4( 
-G. Bergstrassar , op. cit, .م‎ 213 . (5) 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 2 )١( 


انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ۰ و ۱۱/٤١‏ وفى سفر اللاويين ٠/٠١‏ 
وفى سفر العدد /١‏ . 


—L. Costaz , op. cit, P. 257 . (۷( 
-G. Bergstrassar , op. cit, .م‎ 213 . (۸) 
—W.Gesenius, op. cit, P. 772. : وانظر‎ 

. ٤١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 777. )۱۰( 


انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ٩/۱۰‏ و ٩/۲۷‏ و ٠١/۲۷‏ وفى سفر اللاويين ۲۷/۲۲ 
وفى سفر التثنية 4 4/١‏ . 


- ۸۱ 
ٍ 
وفي السريانية حو © e77‏ وفى الأشورية 2u‏ م< () . 


3 عن 0 <unuk‏ : (أحد اا الجسم)؛في العبرية 


canak F3 
وو‎ ٤ 
. وفي السريائية حصا ”7 قتبلباء»‎ 


* غنان © سقصق : (سحاب) :في العبرية لاإ ۴ “ ةمق 
ورو 
وفي السريانية ححدا ®“ هرقي 
بمعنى 'سحابة"- في العبرية والسريانية. 


ع “© قصةء : (اعتنى):في العبرية 11 7 9" ترق 


op. cit, 2. 258 . )۱(‏ , 008132 . بلا 
(؟) .777 —W.Gesenius, op. cit, P.‏ 
(” ) انظر : المصباح المنير ٤١١‏ . | 
3( ا .778 —W.Gesenius, op. cit, P.‏ 
op. cit, 2. 261 . )°(‏ , 005132 . ب1- 


(1 ) جاء فى المصباح " والعنان مثل السحاب وزناً ومعنى الواحدة عنانة .. ''ء 
انظر : المصباح المنير 477 . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 777. 6‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر الخروج 1/١5‏ و فى سفر العدد ١4/١4‏ وفى سفر يوب 
1و 1/۴۷ . 


-l . Costaz , op. cit, P. 257 الف‎ 
. 4" 4 انظر : المصباح‎ ) ٩( 
-W.Gesenius, op. cit, P. 775. : )۱۰( 


انظر الفعل فى سفر الجامعة ٠١/۳‏ . 


- TAY - 


وفي السريانية ك 0 enã‏ 
بمعنى 'اعتنى' اعفن العزية A‏ 


* عنى ‏ 3838© : (قصد):في العبرية بد 1 © cãna‏ 
١‏ 0 507 
وفي السريانية دنا © وو 
a:‏ 
م حت ف ار ( الشويانية . 


عور © cawa‏ : (فقد إحدى عينيه) ؛ 
في الحبشية 1 9 cara‏ 
بمعنى 2 وفي العبرية ورا ® cawar‏ 


وفي الآرامية 3 ® cawar‏ 

Costaz , op. cit, P. 257 . (١)‏ . بآ- 
(۲ ) انظر : المصباح المنير ٤١٤‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 772. (") 


انظر هذا الفعل فى سفر صموگیل الأول ۱۷/۹ وفى سفر يوب ۳/۲۰ 

وفى سفر إشعياء .٠۹/۳۰‏ 
—L. Costaz , op. cit, P. 257 . (5‏ 
(5 ) انظر : المصباح المنير ٤١۷‏ . 
١(‏ ) فى قواعد الساميات ٠5‏ ؛ وانظر : 

—W.Gesenius, op. cit, P. 4 

—W.Gesenius, op. cit, P. 734. (0 

انظر هذا الفعل فى سفر الخروج ۸/۲۳ وفى سفر التثنية ١9/١5‏ 

١١/535 وفى سفر إرمياء ۷/۳۹ و‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 4 (۸) 


58# - 


ج ْ 
وفي السريانية كشو و (' ٣وس ee‏ وكلها بمعنى " عمى " - 
* عوّف سء : (طائر):في الحبشية بها © ° caf‏ 
وفي العبرية لا71 7 © cüf‏ 


س و 
وفي السريانية حه كلإ ۷۹ء وكلها بمعنى " طایر '. 


- 


و 


وفي السريانية حه 3إ '' 0015 بمعنى "طقل ' . 


* عول © اسه : (طفل)بفي العبرية د21 " 1وَ1مَم' 


-L. 005192 , op. cit, 2. 249 . )١( 
, 717/١ انظر المنجد فى اللغة‎ ) ۲( 
: وانظر‎ ٠٠۹ فى قواعد الساميات‎ ) ۳( 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 733. )٤( 
و فى سفر صموئيل الأول 4/117 ؛‎ ١7/4٠ انظر هذا الاسم فى سفر التكوين‎ 
. ٠١/؟١ وفى سفر صموكيل الثانى‎ 


Costaz , op. cit, 2. 248 . (١‏ . ب1- 
٦(‏ ) انظر : اللسان ( عول ) تالالا 
-W.Gesenius, op. cit, 2١. ()۷(‏ 


انظر هذا الاسم فى سفر المزامير ٩/۱۳۷‏ 
op. cit, P. 247 . (۸)‏ و Costaz‏ . ر1[- 


- 585 


* عبط " وغوروء :( صرغ)ءفي العبرية لل 2 ٠‏ " إا 
ع الاو cayta © E‏ 
: . لإ غبخ لل 


* غين ") ay۸‏ : (أحد ارا الجسم )؛ 


في الحبشية ‏ 7 ع 0 وبووء 

وفي العبرية ك ”۲ © cayin‏ 
عم و 

وفي السريانية لمحلا cayna‏ 


وفي الآشورية ناجاءع< ©2. 


" ويشتق من هذه المادة الاسم " التعيط " بمعنى " الجلبة وصياح الأشر‎ ) ١( 
. ۳٠۹۲/٤ ) انظر : اللسان ( عيط‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 743. (۲) 
„1/٥ انظر هذا الفعل فى سفر صموكيل الأول‎ 
—ÜL. Costaz , op. cit, 2. 247 . (5 
64٠ (؛ ) انظر : المصباح المنير‎ 
: وانظر‎ › 4١٠5 فى قواعد الساميات‎ ) 5( 
-W.Gesenius, op. cit, P. 744. 
—~W.Gesenius, op. cit, P. 744. )1) 
١5/17 وفى سفر التثنية‎ 0١ وفى سفر الخروج‎ ٤4 انظر هذا الاسم فى سفر التكوين‎ 
. ۱۸/۱۳ وفى سفر إشعياء‎ 
—L . Costaz , op. cit, P. 251 . )۷( 
-W.Gesenius, op. cit, P. 744. )۸( 


- 5868 - 


حرف الخين 


* الغرب "© 8188:81< (نوع من الشجر): 
في العبرية ل إ1 1 وطقعرق 
عي و 
وفي السريانية أو خد ° >arbãca‏ 
وفي الأشورية 1< 7 بمعنى '"شجرة الصفصاف " . 


* غراب © طة٣سع‏ : (من الطيور) ؛ 
في العبرية لد ا2 cöorb‏ 
وفي السريانية هه 5 شإ curba‏ 
وفي الآرامية لد 1 3 ١‏ ” 8603© وكلها بمعنى " عُراب " . 


, ۳۲۲۸/١ ) انظر : اللسان ( غرب‎ ) ١( 


(؟) .788 .2 —W.Gesenius, op. cit,‏ 
انظر هذا الاسم فى سفراللاويين ١/1١7‏ + وفى سفر أيوب ۲۲/٠۰‏ وفى سفر إشعياء 
هارلاو 4/44 . 

Costaz , op. cit, P. 18. (۳(‏ . ب[- 


: وانظر‎ ٠١١ في قواعد الساميات‎ ) ٤( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 788. 

. ٤٤٤ انظر : المصباح المنير‎ ) 5( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 788. )5( 

انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ۷/۸ وفى سفر اللاويين ١5/١١‏ وفى سفر التثنية ١4/١4‏ 

. 41/78 وفى سفر أيوب‎ 
ب1-‎ . Costaz و‎ Op. cif, P. 249 . ف‎ 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 788. (۸) 


كك 


د 


رة © واسع : (جزء يزال بوساطة الختان) ؛ 
في العبرية ل21" قاق 

وفي الآرامية لل1: 31 1 اک ® cürlta‏ 

و انا که cürlüta 4 a;‏ 


عد 


روت 00 gurüb‏ (غروب الشمس) : 
في العبرية لل 23‏ " اعام 
وفي السريانية لوحا "8303© بمعنى 'مساء/غروب الشمس". 


* غل galla‏ : خَل): في العبرية لد 0 9 3181© بمعنى س" 


555 انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 790. 0‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر الخروج ٤4‏ وفى سفر التثنية ١5/٠١‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 0 (۳) 

—ÜL. Costaz , op. cit, P. 249 . )٤( 

(5 ) انظر : المصباح المنير ٠٤٤‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, 2. 7 1 


انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ۱۱/۸ و ١١/154‏ و فى سفر الخروج 18/١١‏ و 8/١‏ 
وفى سفر صموئيل الثانى ۲/٠١‏ . 
Costaz , op. cit, 3 263. 0‏ . بآ1- 
(۸ ) انظر : اللسان ( غلل ) 181/0" ونجد من هذه المادة الصيغة " الغلة " ما تواريت فيه ء 
انظر : اللسان ( غلل ) ۳۲۸۷/١‏ . 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 760. )٩(‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر يوب ٠١/۱١‏ . 


. TAY - 


ع4 
وفي السريانية حلا او بمعنى "َكل ٠‏ . 
* عُلام © ستقاسئ : (شاب)بفي العبرية لدج © يوام 
5 5 ۳ ر2 ا د 
وفي السريانية ددا 0 183 بمعنى 'شاب/ رجل صغير" . 


م 
ل م 
ا 


غمض ”° 82112111202 (أى أغمض عينيه) : 
في العبرية لاك 5 © ووصةء 

ا ورت 5 1 7س م مقو 
وفي السريانية حص 0 15 بمعنى 'أغمض عيتيه " . 


#* 


* غنى ^ 3«صوع ؛ في العبرية لل1 11 cana Û‏ 
zw, : :‏ 0- : 5 
وفي السريانية PENN‏ ابلق 2111© بمعنى 1 غذنى" تت 
في العبرية والسريانية . 


-L. Costaz , op. cit, P. 251 . (۱) 

(؟ ) انظر : المصباح المنير ٠٥١‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, 2. (۳)‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر صموكيل الأول ۰٦/۱۷‏ و ۲۲/۲۰ . 

Costaz , op. cit, 2. 254 . ()٤(‏ . بك 

(5 ) انظر المصباح المنير ٠٠٤‏ . 

—-W.Gesenius, op. cit, P. 783. 2‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر إشعياء ۱۰/۲۹ و ٠١/۳۳‏ , 1 

فم . 250 .2 Costaz , op. cit,‏ . ي1- 

(۸ ) انظر : المصباح المنير 452 , ش : 

-W.Gesenius, op. cit, P. 777. )٩( 


انظر هذا الفعل فى سفر الخروج ١١/١5‏ وفى سفر العدد ٠۷/۲١‏ . 
UL. Costaz ; op. cit, P. 257. )١(‏ 


- TAA - 


حرف الغاء 
* فت " وااوfيفى‏ العبرية 9 359 اد ١‏ إواةم 
KT‏ ل 1 ا 
وفي السريانية 3م © 086 بمعنى "فت " . 
* فتحّ © وطإوه؟ءفي الحبشية 8 64 " وطوtم؟‏ 
وفي العبرية 151 ® patah‏ 
وفي الآرامية 50 151 7" ptah‏ 
1 
وفي السريانية كا سس “ ptah‏ 


* تل واواوفي الحبشية + ى '" واوا 
وفي العبرية 2 2 2 ”“ patal‏ 


.¥/o ) انظر : اللسان ( فتت‎ ) ١( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 837. ('( 
. 1/۲ انظر هذا الفعل فى سفر اللاويين‎ 
-L. Costaz , op. cit, P. 295 . (۳) 
55١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 
: ء وانظر‎ 4١1 فى قواعد الساميات‎ ) ©( 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 4 

—-W.Gesenius, op. cit, P. 834. (١ 

انظر هذا الفعل فى سفر التكوين 77/47 وفى سفر الخروج ۳۳/۲١‏ وفى سفر القضاةة ٠٠/١‏ 

وفى سفر صموئيل الأول ١5/”‏ وفى سفر الملوك الأول ۱۷/۱۳ وفى سفر نحميا ٠۹/۱۳‏ 


-W.Gesenius, op. cit, P. 834. (۷) 
—~Ü . Costaz , op. cit, P. 295. )۸( 

. ٤١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 836. 20 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 6 )۱۱( 


انظر هذا الفعل فى سفر الأمثال ۸/۸ , 


588 


وفي الآرامية 333 ثم © امام 
وفي السريانية ptal 1 E‏ 


"فج 7 fgg‏ : (صلب)؛في العبرية 552 © امي ' 
1 / و e‏ م 
ا ا ا 
* فاح © وه : (انتشرت رائحته)ءفي العبرية 9293 ” إوستآم 


ET 5‏ 5 وا 2 ها انه 
بمعنى "فاح دي السريانية هه نلا 6 8 نام بمعنى " راتحة " . 


* فم © مسجلد:في العبرية 29 [) 0 ©" بسروباءم 


وفي الآشورية 6240م 9" . 


-W.Gesenius, op. cit, P. 836. )1غ(‎ 

0س( . 296 Costaz , op. cit, P.‏ . بلك 

(؟ ) انظر : اللسان ( فجج ) ٠٠٠١١٠۱/۰‏ . ش 

—W.Gesenius, op. cit, P. 806. )٤( 
. ؛‎ / ١ وفى سفر حبقوق‎ ۲٠/٠٠ انظر هذا الفعل فى سفر التكوين‎ 

lL. Costaz و‎ op. cit, 2. 270. )°( 

. ٤۸١ انظر : المصباج المنير‎ ) ١( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 806. ٠ (0‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر نشيد الأنُشاد اا 

op. cit, 2. 270 . (۸)‏ و 0030432 . بك 

: . 454 انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 

—W.Gesenius, op. cit, 2. 809. )٠١( 


انظر هذا الاسم فى سفر الأمثال ۲۱/۲۲ وفى سفر إشعياء ۱۲/٤٤‏ و 15/54 . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 809. )١١(‏ 


es 


* فخ اواو : (آلة صيد),في العبرية 2 ” جلدم 


* كدان ^“ 18005 : (مساحة معينة من الأرض) : 
في العبرية 2 ؟ ‏ ® paddaãn‏ 
وفي السريانية كردا " رلوم 


* فديد: 12010 (كثير):في الحبشية 4 fedfedna 24 7 ÇA‏ © 
ومعنى هذه الكلمة " وقْرّة/غزارة ٠"‏ كما نجد في السريانية فعلا يحمل 
1 عه 0 8 

: معن مضناذا هو کو 7" 84م ومعناه " نقص / باد " . 


. 455 جاء فى المصباح " الفخ : آلة.يصاد بها ... " انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 

)"( ش .809 —W.Gesenius, op. cit, P.‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر الأمثال ۲۲/۷ وفى سفر إشعياء 4/8 ١‏ وفى سفز إرمياء 
رثاكتو A‏ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 809. (5 
ب[-‎ . 009192 , op. cit, P. 72 ( 

(5 ) وتطلق كذلك على بعض آلات الحرث › انظر : المصباح المنير ٠٠١‏ . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 804. (١‏ 


انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ۲۰/۲۰ و ۲/۲۸ و ۷/٤۸‏ وفى سفر هوشع ؟١١/7١.‏ 
(۷ ) والاسم هنا يعنى ( فدان أو محراث " كما فى العربية تماما » انظر : 
Costaz , op. cit, 2. 270. ٍ‏ . ب]1- 
(۸ ) جاء فى اللسان " .... وإبل قديد : كثيرة " انظر : اللسان ( فدد ) ۲۳۹۳/۰ 
(9 ) فى قواعد الساميات 4148 . 
-L . Costaz , op. cit, 2. 269 . ` (°‏ 


NUNS 


* كُدى “ 1808 : (قدم ضيفي الحبشية ۴ م ى " وروله؟ 
بم رد لحن 105 دري لمر 2 ] [١‏ ° 45م 


ر 
* الفراً © اجه وگاه< : ( حمار الوحشى) : 
في العبرية 159 مم 627 بمعنى 'حمار وحشى" 
وفي الاشووية paru‏ »( : 5 11 1 


* فرت 00 fart‏ : : ( روث)؛ة فى العبرية - ندا peres‏ 


بمعنی ِ "فرت" وفي الآرامية parê ® NI2‏ 


. ٠٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
: فى قواعد الساميات 418 وانظر‎ ) ۲( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 804. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 804. (۳) 
انظر هذا الفعل فى سفر اللاويين ۷ وفى سفر التثنية ۲۹/۹ وفى سفر صمويل الثانى‎ 
٠١/5 وفى سفر أيوب‎ ۷ 
. ٠۳۹۷/۰ ) جاء فى اللسان " الفراً. ... حمار الوحشى " انظر اللسان (فراً‎ ) 4( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 825. )°(‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر يوب "/ه وفى سفر إشعياء ۱٤/۳۲‏ وفى سفر إرمياء ۲٣/۲‏ . 

—~W.Gesenius, op. cit, ١. لل‎ 

(۷ ) انظر : اللسان ( فرث ) ۳۳٣۹/۰‏ 

—W.Gesenius, op. cit, 2. 831. الي‎ 


انظر هذا الاسم في سفر الخروج 64 ١‏ وفي سفر اللاويين 1/4١و ١7/8‏ وفي سفر 
العدد 5/١5‏ ء وفي سفر ملاخى ٠/۲‏ : 
لخ —W.Gesenius, op. cit, ١.‏ 


د58 ۹ د 


ډه و 


وفي السريانية كر 2 ؟ © ٣مم‏ بمعنى "ربل | ولحل '. 


* (فرخ) 
کھت : که . 2 0 
أفرّخ 29 222[8<: (أفرخ الطائر أي صار ذا فرخ ) : 
في العبرية 52 لسلق °“ parah‏ 


و 
۶ 
u ° Po |‏ 


وفي الآشورية :تم والفعلان العبري والآشورى بمعنى " أفرخ 


* فرّخ © farh‏ : (طائر صغير):في العبرية !0 د °1( ® >efrowah‏ 
22 00 
بمعنى فزخ" وفي السريانية فس۸ ؟ ') 8368م بمعنى 'فرّخ/طائر". 


* فركوُس firdawas‏ : (من ألفاظ الجنة) ؛ 
في العبرية 152 ]7 ىق ° pardeês‏ 


—L. 005192 , op. cit, P. 293 . للم‎ 
۳٠۷۲/١ ) اللسان ( فرخ‎ ) ۲( 

—W.Gesenius, op. cit, 2. 827. () 
—W.Gesenius, op. cit, P. 827. رك(‎ 
455 انظر : المصباح المنير‎ ) 5( 

—W.Gesenius, op. cit, 2. 827. (7) 

انظر هذا الاسم في سفر التثنية 5/17 وفي سفر يوب ۲٠/۳۹‏ وفي سفر المزامير ٤/۸٤‏ 

-L . 005182 , op. cit, 2. 7 20 


(8 ) جاء في المصباح " الفردوس البستان يذكر ويؤّنث" انظر : المصباح المنير ٠٠۷‏ والصيغ 
السامية تدل على أن الأصل فيه التذكير . 
—W.Gesenius, oP. cit, P. 825. )٩(‏ 
انظر هذا الاسم في سفر نحميا ا 0/۲ وفي سفر نشيد الأنشاد ۳/4 


1ك 
وفي الآاشورية pardisu‏ 00 بمعنى 'حديقة/يستان , 


قرس 7 faras‏ : (من الحيو انات) : 
في العبرية 12 ©1774 ” 4١4۲م‏ بمعنى 'حافر' 
x 75 5‏ 0 1 ا 
وفي السريانية قز هه لله 9 © 915843م بمعنى ' حافر " . 


* فارس ‏ 48115:في العبرية 1 لما ® paras‏ 
وفي الأرامية وا paras "©" w‏ 
: م oN‏ س 
وفي السريانية وص © 52متةم 


—W.Gesenius, op. cit, P. 825. )١( 


451 انظر : المصباح المنير‎ ) ۲( 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 825. (") 


انظر هذا الاسم في سفر إشعياء ۲۸/١‏ 
كما نجد في العبرية الاسم 2 7“ لها 5335م بمعنى " فرّس " انظر:. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 832.‏ 
—L. Costaz , op. cit, P. 290. )٤(‏ 
(ه ) جاء في المصباح " والفارس الراكب على الحافر فرسا كان أو بغلاً أو حمارا '" 
انظر : المصباح المنير ٤٦۷‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 832. 1‏ 
انظر هذا الاسم في سفر التكوين 1/5٠‏ وفي سفر الخروج 1/١5‏ و54 ١8/١‏ و4١/17؟‏ 
ل ANE‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 2 8‏ 
—L . Costaz , op. cit, 2. 292. (۸)‏ 


- 6 - 


paras ®“ فرش 454٣ھ؟ 8 بسّط)؛في العبرية 15 لها‎ * 
ag O as 


فرص 0هو2::م؟ : ( قطع /أصابٌ):في العبرية 15 9 © paraş‏ 
وفي الآرامية و1 9 © pras‏ 


وفي الاشورية paraşu‏ )۷( بمعنى 11 هدم ,0 


عر 2 1 گے جم و عه 
5 فرع 2 : نيت فرّعا):في السريائية كرا ”© وام 


صم 
Nn Fon‏ 


وفي الاشورية 11<1م ' بمعنى 


٤٦۸ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 831. () 
وفي سفر صموكيل الثاني‎ ٠٠/۸ وفي سفر القضاة‎ ١١/١١ انظر هذا الفعل في سفر التثنية‎ 
1/11 وفي سفر أيوب‎ ۷ 
باك‎ . Costaz , op. cit, P. 289. (۳) 
جاء في اللسان " ... وقد فرصها فرصا › وافترصها وتفرصها : أصابها '"' كما ورد كذلك في‎ ) ٤( 
۳١۸١ - ۳۳۸٣/۰ اللسان " ... والفرص : القطع" انظر: اللسان ( فرص)‎ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 829 . )°(‏ 
انظر هذا الفعل في سفر الملوك الثاني ٠١/١١‏ وفي سفر الأمثال ۲۸/۲١‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, 2. 829. )51( 

—W.Gesenius, op. cit, 2. 9 )۷( 

(۸ ) وكذلك " تفرعت أغصان الشجرةة اى کثرت» انظر: اللسان (فرع) "۳۹٤/٥‏ 

Costaz, op. cit, 2.290. . (5‏ .ب[- 


— W.Gesenius, op. cit, P. 828. )۱۰( 


كن 4 - 


* فرك 1281818 ( سحق)بفي الآرامية prak 7 ۲٣13‏ 


وفي السريانية و 7 ® prak‏ " فرك ا 
في العبرية 22 : © perek‏ 


وفي الآشورية 0ء[918م ‏ ومعنى الكلمة في اللغتين العبرية 


والآشورية "عنف /قسوة " . 


1 ( فرم ( 
( قرم ( >afram®‏ ا الأسنان): 
في العبرية 5-8 “ param‏ 1 
رفي السريفية كلم ١‏ “مسيم بسن برق : 


* سر fassara Û‏ (شرّح / أبان):في الآرامية 2 لاه psar ٠(‏ 


٤١١ انظر المصباح المنير‎ ) ١( 


—W.Gesenius, op. cit, 2. 827. () 
-L. Costaz و‎ op. cit, P. 288. (5 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 827. (٤( 


(5 ) انظر هذا الاسم بمعنى " عنف" في سفر اللاويين 65 وفي سفر حزقيال ٤/٣ ٤‏ 
(؟ ) انظر : تصحيح النصحيف وتحرير التحريف ۹ ويرى صاحب تصحيح التصحيف 
أن كلمة " أفرم" متطورة عن ثرم 3 


—W.Gesenius, op. cit, 2. 827. (۷)‏ 
انظر هذا الفعل في سفر اللاويين ٦/٠١‏ و ٤٥/۱۳‏ و ٠١/١١‏ 

- بآ[‎ . Costaz , op. cit, P. 288. (4) 

"411/8 جاء في اللسان ' '.. وفسَرَه أبانه والتفسير مثله.. " انظر: لسان العرب (فسر)‎ ) ٩( 

-W.Gesenius, op. cit, P. 1109. )غ2‎ 


انظر هذا الاسم في سفر دانيال ٠١/١‏ 


ا 


وفي الأشورية 58111 ”' ومعناه في هاتين اللغتين » كما في 
ا 
* فصع faşaca Û‏ : 8 / قفصلّ):في العبرية 5 $ pasac ° J‏ 
بمعنى "جرح وفي الأرامية 5لا © pşac‏ 


اا ي نس 


بمعنى وى" 


* قعل © ديفي السبرية 3ل 0 اميقم 
وفي الآرامية 5 ر ®“ pşal‏ 
وفي السريانية SS‏ © لووم بمعنى "فر | َم ' 


* قضخ © هواه هه؟ : (كسَرَ إصَرَب): 
في الحبشية ) ۸ 6 :"© faşha‏ 


-W.Gesenius, op. cit, P. 1109. الل‎ 


(۲ ) انظر : اللسان ( فصع ) ٤٠١۲/١‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 822. (")‏ 
انظر هذا الفعل في سفر الملوك الأول ۳۷/٠١‏ وفي سفر نشيد الأنُشاد ۷/١‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 822. (0 


(5 ) جاء في المصباح " فصلته عن غيره فصلا ... نحيته أو قطعته ..." 
انظر :المصباح المنير 4054 


—W.Gesenius, op. cit, P. 822. 00‏ 
انظر هذا الفعل في سفر التكوين ۳۸/۳١‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 822. (¥) 

-U . Costaz , op. cit, ©. 283. )۸( 


٠٠١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 
—W.Gesenius, op. cif, P. 822. )١۰( 


AY 


چا ا 
وفي السريانية شرس ١٠١٠©‏ طووم بمعنى " قطع ' . 


* فض © وهإه؟: (كنتر/أرال)بفي البرية 9 5 25 " ودجةم 
بمعنى 'كسر" وفي السريانية كل © pac‏ 
بمعنى ' قطَع صبرت . 


ص 
2 عع 
ام 


فطُرٌ 7 2218 : (شق):في العبرية 9 5205 © ãtarمp‏ 
وفي الآرامية 739 " هام 
وفي السريانية داب 4 ptar‏ 
وفي الآشورية u٣ة٤وم ‏ بمعنى ' إِنَفْصَلَ / فطع 0 


-—L. Costaz , op. cit, 2. 283. )١( 
(؟ ) جاء في المصباح " فضضت الختم ... كمثرته وضَّضْتٌ البكارة أزلتها ...وفضضت اللؤّلوٌة إذا‎ 
٠٠١١ خرقتها ..." انظر : المصباح المنير‎ 


—-W.Gesenius, op. cit, P. 2 (۳)‏ 
انظر هذا الفعل في سفر إرمياء 4/۳۳ 

Costaz , op. cit, P. 287. )°(‏ . ب[- 

(5 ) انظر : اللسان ( فطر) ٤٠۲/۰‏ 

—~W.Gesenius, op. cit, 2. 809. (( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 809. (۷( 

—[L. Costaz , op. cit, P. 273. (۸) 


: وانظر‎ ٠ ۲٠١١ في قواعد الساميات‎ ) ٩( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 809. 


- 4۸A - 


ل © [2و]يفى العبرية 2 لد © pacal‏ 


ممم 


وفي السريانية کا 7 وعم بمعنى فل / إشْتّغل " 


* فعّد 9) fia‏ : (فتح)؛ة في العبرية عع © pacar‏ 
وفي الآرامية 2 8 © pear‏ 
وفي السريانية حك 0681 بمعنى "تح " . ١‏ 


* قح دبلهجادة : (أزْهرَ | فح يتيه) : 
في العبرية  ١111-9‏ " هماقم بمعنى ' تفتحت عيناه ' 
وفي السريانية كب "" «أهيام بمعنى ' ارهز ' 


417 انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 821. (1)‏ 
انظر هذا الفعل في سفر العدد ۲۳/۲۳ وفي سفر التثنية ۲۷/۳۲ وفي سفر ايوب ۲۹/۳۲۳ 

Costaz , op. cit, P. 282. (")‏ . ب1- 

(؛ ) انظر : المصباح المنير 41/8 

—W.Gesenius, op. cit, P. 822. (0‏ 
انظر هذا الفعل في سفر أيوب ۲۳/۲۹ وفي سفر إشعياء 4/5 ١‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 822. غ0‎ 

-UL . Costaz , op. cit, 2. (۷) 


(۸ ) جاء في اللسان " فقح الورد إذا تفتح ... وفقح الجرو ... إذا فتح عينيه ... 
وقيل : فقاح كل : نبت زهره حين يتفتح " انظر : اللسان ( فقح ) 48/6 4م 
—W.Gesenius, op. cit, P. 824. (0‏ 
. انظر هذا الفعل في سفر إشعياء 5" / ه 
Costaz , oP. cit, P.284. )۱۰(‏ . بلآ- 


559 


* (قد) 
فق (') :>iftakada‏ (طلبّ): 
فى الحبشية م طم 27 1808 ومعناه ' رغتٍ / أراد ' 
5-5 
وفى السريانية دعر 7 pkad‏ 
ومعنى هذا الفعل السريانى " رَغِبٌ فى " 
* فلت “© 121268 (هرَب) :فى العبرية 3 ٍت © palat‏ 
ا ا 
وفى السريانية حذل ') وام بمعنى " هرب " 
ف 5 11 رشق) :فى الحبشية 5 0 2 falag‏ 
بمعنى 'جِدْوّل" وفى العبرية 2 2 م ® palag‏ 
١(‏ ) جاء فى اللسان " افتقد الشىء " طلبه " » إنظر : اللسان ( فقد ) "٤٠٤٤/٥‏ . 
كما نجد فى اللسان كذلك '' ... والتفقد : تطلب ما غاب من الشىء* 


انظر : اللسان (فقد) 444/5" 
(۲ ) فى قواعد الساميات 4١7‏ 


op. cit, 2. 284. (5‏ , 005632 . ب1- 
(؛ ) انظر : المصباح المنير 48١‏ . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 812. )°(‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر حزقيال ۱١/۷‏ . 
Costaz , op. cit, 2. 276. (1‏ . ب[- 
(7 ) جاء فى المصباح " فجت : لمال فنا . .. قسمته بالفلج بالكسر وهو مكيال معروف 
وفلجت الشىء . شققته فلجين أى نصفين " » انظر : المصباح المنير 48١‏ . 


(۸ ) فى قواعد الساميات ٤٠۷‏ وانظر : 
—W.Gesenius, op. cit, P. 811.‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 811. (3‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر أخبار الأيام الأول ۱۹/۱ وفى سفر ايوب ٠٠/۳۸‏ . 


وفى السريانية م plag‏ 
٠.‏ ل شق 1 وفى الآشورية palgu‏ ار بمعنى نا قنال 31 . 


. فلح 6 3 : ( زرع الأرض )؛ 


pãlah “ 629  ةيربعلا فى‎ 
p lah © 19 وفى الآرامية‎ 


وفى السريانية هلد © وام بمعنى لق الأرض' 


* فلكة "“ هله : ( المغزل ) : فى العبرية 3 2]: © ياءاءم 
وفى آرامية الترجوم 122 pelek‏ 


م 


وفى الآشورية »هلذم ”" بمعنى " فلكة / دائر ' 


Costaz , op. cit, P. 275. )١(‏ . با 
—W.Gesenius, op. cit, P. 811. (')‏ 
(" ) جاء فى المصباح " .. فلحت الأرض فلحا .. شققتها للحرث والفلح الشق " 

انظر : المصباح المنير 58٠١‏ . 


—W.Gesenius, op. cit, 2. 2 (٤( 
۲۲/۷ وفى سفر الأمُثال‎ ۷/۱٤۱ انظر هذا الفعل فى سفر يوب ۱۳/۱۹ وفى سفر المزامير‎ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 812 )°( 

—ÜL . Costaz , op. cit, P. 277. )1) 

(۷ ) انظر : المصباح المنير 48١‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 813. (۸)‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر الأمثال ۱ 

—W.Gesenius, op. cit, 2. 813. ش‎ )٩( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 813. )۱۰( 


”م 


* كان ۳ وتان : (كثبية عن الاس ). 
فى العبرية 2 5 pêlonî‏ 
وفى السريانية ا ”“ plan‏ 
* الفلو © 814510< : ( المهر الذى فصل عن أمه ) : 
الفعلان + 686 1م 
فى الحبشية و 3 pala © E‏ 
في الغبوية مك قصل" اليما اة بالكلية العوبية البتالقة الذكر: 
* كم " سو : (أحد أجزاء الجسم): فى الحبشية £“ fو<‏ 
'وفى العبرية (2!! © Pe‏ 


" .. جاء فى المصباح " فلان وفلانة بغير ألف ولام كناية عن الأناس‎ ) ١( 


انظر : المصباح المنير ٤۸١‏ . 
(؟) .811 —W.Gesenius, op. cit, P.‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر راعوث ١/4‏ , 
Costaz , op. cit, P. 278. (00‏ . بلا- 
(4 ) جاء فى المصباح " الفلو : المهر يفصل عن أمه ... " انظر المصباح المنير .48١‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 811. )°(‏ 
لض .811 —W.Gesenius, op. cit, P.‏ 


(7 ) انظر : المصباح المنير همع . 
(۸ ) فى قواعد الساميات ؛ ٠٠‏ و انظر : 
—W.Gesenius, op. cit, P. 804.‏ 
لخ .804 —W.Gesenius, op. cit, P.‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر التكوين © ١7/4‏ وفى سفر الخروج ٠١/4‏ و ١5/4‏ 
وفى سفر القضاة 5/17 . 


و ” 


ده مر 


وفى السريانية كه هلإ “ puma‏ 


1 5 0 ۲ 
وفى الاشورية ”" uام.‏ 


* فول © 1011 : (من النباتات البقولية) ! 


في الحبشية ۵ با © ful‏ 
وفي العبرية 159 © pûl‏ 


* فولاد © 13134 : (الحديد) 
في العبرية 1142 “ pelada‏ 
وفي السريانية كحم © يقلتم 


—ÜÛ . Costaz , op. cit, P. 271. .)١( 


.—~W.Gesenius, op. cit, P. 804. (") 

. ٤۸٤ انظر : المصباح المنير‎ ) "( 
—W.Gesentis, op. cit, P. 806. (4؟)‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 806. (5, 


انظر هذا الاسم فى سفر صموگیل الثانى ۲۸/۱۷ وفى سفر حزقيال 1/4 . 

(5 ) انظر : اللسان ( فلذ ) "٤٠٠٠/٥‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 811. 0‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر ناحوم ٠/١‏ . ش 

Costaz , op. cit, P. 276. (۸)‏ . ب1- 


TOTS 


حرف القاف 
* قبة طط في العبرية ,711۴ ° #ططمنا 
وفي السريانية صم حر © kûbtã‏ . 


* قبن © دسوطهها (دمَنَ):في العبرية 7121# © وطق 
وفي الأزامية 128۴6 © kbar‏ 
وفي السريانية مص © kbar‏ 
وفي الآشورية ٣طفيا ‏ بمعنى "كن " . 


* قبل “ وازطهبا:في العبرية 21# 7" [وطقبا 
+ د 
وفي السريانية صحلا 2 9" ka. bel‏ 


. 481 انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 866. (1)‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر العدد ۸/۲١‏ . 

Costaz , op. cit, P. 307. (۳)‏ . ب]1- 

. ٠۸۷ انظر : المصباح المنير‎ ٠ " جاء فى المصباح فرت الميت ... دفنته‎ ) ٤( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 868. )°(‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ٠۹/۲۳‏ وفى سفر التثنية ؛ 5/7 وفى سفر القضاة .٠/۲‏ 

—W.Gesenius, op. cit, 2. 868. 1 

—L. Costaz , op. cit, 2. 308. (۷( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 868. (۸) 

. 484 انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 

-W.Gesenius, op. cit, P. 867. 0) 


انظر هذا الفعل فى سفر أيوب ٠١/١‏ . 
Costaz , op. cit, 2. 7 )1١١(‏ . بآ 


“f 


* أل“ هلوطيلة<يفي الحبشية ۸۸+ ” واوطka‏ 
ضط 
وفي السريانية صحلا © kbal‏ 
وللفعلان الحبشي والسريائي بععتى قبل" : 


* تر : (دَحْنٌ )في العبرية 7-1328 1382 بمعنى 'دخان' 


وفي الآشورية 16110334 بمعنى " دخن " . 


* فقتل © aaa‏ :في الحبشية 8+ جك “ katala‏ 


وفي العبرية ۴ 2 ® kãtal‏ 
وفي الآرامية ©2 2 ktal‏ 


. ٠١۱۷/۰ ) اللسان ( قبل‎ ) ١( 
: انظر‎ ٠ فى قواعد الساميات ۳۹۳ وقد أشار جزينيوس إلى هذا الفعل‎ ) ۲( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 887. 
—lÜ . Costaz , op. cit, P. 306. (۳) 
: وقد أشار جزينيوس إلى هذا الفعل » انظر‎ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 887. 
. 6۰ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 882. ۰ )°( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 882. (Y3 
. ٠۹٠ ):انظر : المصباح المنير‎ 7( 
: )فی قواعد الساميات ”,ع انظر‎ ۸) 

—W.Gesenius, op. cit, P. 881. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 881. : )٩( 
. ٠٤/۲٤ انظر هذا الفعل فى سفر أيوب‎ 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 81 ` اللا‎ 


لي 5 


* 
وفي السريانية هإيطً ‏ " او 


* ناء '» <ة)فيا : (نوع من الثمار):في الحبشية 3 عل ۸ 4 © kusyat‏ 
٤ 1 5 5‏ - ¥ 
وفي العبرية 1# © #<موونيا 
وفي الآشورية 5يا بمعنى 'رقثاء' 
جنر ف ر 


* تح "“ هطهلهبايفي العبرية © 6-1 ^ kadah‏ 
وفي الآزامية ‏ 17115 © بلهكط ر 
رفي السريفية هتنس "١‏ باولا بسنى "نااج . 


—L . Costaz , op. cit, 2. )۱(‏ 
(۲ ) جاء فى المصباح " القثاء ... وهو اسم لما يسميه الناس الخيار والعجور والفقوس 
الواحدة قثاء " , انظر : المصباح المنير 45١‏ . 


—-W.Gesenius, op. cit, P. 903. (۳) 
—W.Gesenius, op. cit, P. 903. )٤( 
. 5/١١ انظر هذا الاسم فى سفر العدد‎ 

—~W.Gesenius, op. cit, 2. 903 )°( 
ب1-‎ . Costaz , op. cit, P. 315. )1) 

. ”5 141/8 ) انظر : اللسان ( قدح‎ ) ۷( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 869. )۸( 

انظر هذا الفعل فى سفر التثنية ۲۲/۳۲ وفى سفر إشعياء ٠٠/٠١‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, 2. 869. )٩( 


Costaz , op. cit, P. 309. )٠١(‏ . ب1- 


"۰ - 


n 00 6 ¥‏ في العبرية ۲ لد “ kadas‏ 
ET‏ ص ی 7" k4 des‏ بمعنى "فس ' 


* دس © kuds‏ : : (المقاس): في العبرية TE‏ ند “ kede‏ 
وفي السريانية طهوها © 10058 بمعنى " ان 


قم م" kadima‏ سإ يفي الحبشية مسن كم حل ^ kadama‏ 


وفي السريانية مرم 29 mوھلk‏ بمعنى سبق" 


* قدام "© kuddam‏ : (أمام):في العبرية ب۴ 1 kedem “"" O‏ 


» وهو فعل مشتق من مادة ( قدس ) التى نجدها فى معاجم اللغة مثل لسان العرب‎ ) ١( 
. "549/٠ ) انظر : اللسان ( قدس‎ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 871. 0ع ش‎ 
بآ-‎ . Costaz , op. cit, P. 310. (") 


(؛ ) انظر : المصباح المنير ٠٠١‏ . 


—W.Gesenius, op. cit, P. 871. )°( 


انظر هذا الاسم فى سفر الخروج ٥/۳‏ و "5/٠١‏ وفى سفر اللاويين ۳/٠١‏ . 


—l . Costaz , op. cit, P. 310. 0 


(7 ) انظر : المصباح المنير ٤۹۳‏ . 
(۸ ) فى قواعد الساميات ۳۹٤‏ وانظر : 


—W.Gesenius, op. cit, 2. 869. 
—L. Costaz , op. cit, 2. 309. )٩( 


. انظر : المصباح المنير ئ‎ ) ٠١( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 869. )١١( 


انظر هذا الظرف فى سفر التثنية ۲۷/۳۳ . 


عن 5 


هو >2 
وفي السريانية صهءصا " قصلت 
ت f‏ 
وفي الإشورية kudmu‏ 0( بمعنى امام ا 


* قرأ ”“ وجه٣هابفي‏ العبرية تم ©) kar3‏ 


وفي الأرامية 20-16 0 krã‏ 
1 و عو 
وفي السريانية َو( © هي بمعنى " قرا" . 


* قرب © karuba:في‏ الحبشية 6 6 حك ® karba‏ 


karab “® 2171 وفي العبرية‎ 
krab <’ وفي الآرامية 1۴ لم‎ 
بآ-‎ . Costaz , op. cit, 2. 309. )١( 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 869. ( 
. ٠٠۲ انظر : المصباح المنير‎ ) "( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 894. )٤( 
٠١/۳١ و‎ ٦/۳ وفى سفر إرمياء"‎ ۱۸/۲٤ انظر هذا الفعل فى سفر أخبار الأیام الثانى‎ 
۱٤/۳٦ و‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 894. رز(‎ 
—Ü . Costaz , op. cit, 2. 328. (7 


(۷ ) انظر : المصباح المنير ٠٠١‏ . 
(۸ ) فى قواعد الساميات ۳۹۳ وانظر : 
—W.Gesenius, op. cit, P. 897.‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 897. )٩(‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر التكوين 4/٠١‏ و ۱۸/۳۷ وفى سفر الخروج 4/١5‏ 
و فى سفر اللاويين ٠١/۲١‏ . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 897. ( 0)‏ 


”"48- 


و 
وفي السريانية صرت © kreb‏ 


أي 
ی 1 


وفي الآشورية اط 4٣هيا‏ ” بمعنى ' قَرّب!/إفترَبَ 


جرم 


* قربان © 2طس يفي العبرية f‏ 1 2 ق °“ karbaãn‏ 
الها . عام 0 55 ١‏ 
وفي السريانية هه أ خلا kurbana‏ 


وفي الآشورية kurbannu‏ © . 


* قر“ karra‏ : أبن إد)زفي الحبشية 4 / حك ®“ karara‏ 
٤‏ 
بمعنى "أصيب بالبرد " وفي العبرية karar Û TIR‏ 


«x 2 : . 
. " بمعنى "برد‎ k4۲ 7 وفي السريانية صر‎ 
-L . Costaz , op. cit, P. 329. )١( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 897. (1) 
. ٠٠٥ انظر : المصباح المنير‎ ) "( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 898. 0) 


انظر هذا الاسم فى سفر اللاويين ۱ /۲ و ۳/۱و ٠۰/۱‏ و ۲/١و‏ ۳۸/۷ 

وفى سفر العدد ١5/١‏ و 3/لاو ٠۳/۹‏ . 
Costaz , op. cit, 2. 329. (2‏ . بآ- 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 897. 1‏ 
(۷ ) جاء فى المصباح” قر اليوم قرا برد ... " انظر : المصباح المنير 455 . 
(۸ ) فى قواعد الساميات 91" وانظر : 

—W.Gesenius, op. cit, P. 903. 

—W.Gesenius, op. cit, P. 903. )95( 
ب[-‎ . Costaz , op. cit, 2. 328. ١0) 


ير 5 


* كرض " ووا : (َجنش/لس)رفي العبرية 1۴ ۶ 9 وومقم! 
x‏ 
وفي السريانية 2( 3 © :kraş‏ 


وفي الأشورية 313513ء1 ° بمعنى 'قرص/غعض/لدغ" . 


* كرّطاس © 93435! (صحيفة)؛في الحبشية و 3 6 © © وقاترعه! 
5 عم رع ام 
ومعناه 'ورق" وفي السريانية كز ممصا ” وإ 


ومعناه "بردى/ورق" 


* قرع “ 368هم! : (صار أقرع):في الحبشية )ب حك ^ مطkar‏ 
وفي العبرية 115 11 ©(“ karah‏ 
وفي الآرامية 68-18 2 "" إو 


. ۳٠۸۷/١ ) انظر : اللسان ( قرص‎ ) ١( 


(؟) .902 —W.Gesenius, op. cit, P.‏ 
انظر هذا الفعل بمعنى " عض " فى سفر الأمثال "0/١5‏ . 

Costaz , op. cit, 2. 1 (۳)‏ . ب1- 

—W.Gesenius, op. cit, P. 902. 6 


(5 ) لسان العرب ( قرطس ) 5555/5 . 
(5 ) فى قواعد الساميات 405 . 


op. cit, 2. 162. 5 6‏ و Costaz‏ . ب[ 

(۸ ) جاء فى المصباح " قرع الرأس ... إذا لم يبق عليه شعر" انظر : المصباح المنير 455. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 901. (١‏ 
)00) تا .901 —W.Gesenius, op. cit, P.‏ 


انظر هذا الفعل فى سفر ميخا ٠١/١‏ وبعض مشتقاته فى سفر اللاويين */"١‏ . 
—~W.Gesenius, op. cit, P. 901. )۱١(‏ 


ر 
وفي السريانية صنب “" ويا بمعنى (صار أقرع) . 


* قرّن © ماو : (هو قرن الكائنات الحية) : 
في الحبشية 7 00 لك ° karn‏ 
وفي العبرية 1.15 ) “ keren‏ 
وفي الأرامية 1£ 1 027 © karnã‏ 
ء' ا 0 
وفي السريانية صر © karna‏ 


وفي الاشورية 21811ع[ " . 


* سر kasara‏ : (قهر):في الحبشية 6 ] حد © kaşara‏ 


وفي العبرية © نا (“ هلها بمعنى ربط . 

-L. Costaz , op. cit, P. 331. )١( 
. °٠٠ انظر : المصباح المنير‎ ) ۲( 
— W.Gesenius, op. cit, P. 901. (۳) 
—W.Gesenius, op. cit, P. 901. (0 

انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ١7/77‏ و فى سفر التثنية ١7/77‏ وفى سفر صموئيل 

: . ٠/۲ الأول‎ 
—-W.Gesenius, op. cit, P. 901. )°( 
-L . Costaz , op. cit, P. 331. )١( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 901. )"0 
. °٠۲ انظر : المصباح المنير‎ ) 5 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 905. )9( 
—-W.Gesenius, op. cit, P. 905. : )١٠١( 


انظر هذا الفعل فى سفر التكوين ۲۸/۳۸ وفى سفر أيوب ٠١/۳۹‏ . 


"١١ 


E *‏ ءاوه (كاهن)؛في الحبشبة 1۳ #4 0 kasîs‏ 


* و 3-5 اا 
وفى السريانية ممما "6 kassisa‏ . 


* قط ٩‏ ون : : (حق):في العبرية ۴* باص © 5ة 
وفي الآرامية ۴ سات 0 56 بمعنى ' کک 
وفي السريانية مه سا 90 4 بمعنى 'عدل/حقيقة حقيقة" 


* |« © وسروئاة<:في العبرية ؟] 8 6 © k4m‏ بمعنى 


"عرف عرافة ' 0 السريانية مو ۶۴ 7" «روهيا ' عر فاك . 
١(‏ ) لسان العرب ( قسس ) 75755/8. 
(۲ ) فی قواعد الساميات 51" . 
Costaz , op. cit, P. 332. (۳)‏ . ب[- 
(؛ ) انظر : المصباح المنير ٥١۳‏ . 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 905. )°(‏ 

انظر هذا الاسم فى سفر الأمثال ف" 

—W.Gesenius, op. cit, 2. 905. )(( 
بآ-‎ . Costaz , op. cit, P. 315. (۷) 
. ٠٠۳۰/١ والفعل بمعنى " حلفٌ " انظر : اللسان (قسم)‎ ) ۸( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 890. )٩( 


انظر هذا الفعل فى سفر صموئيل الأول ۸/۲۸ وفى سفر الملوك الثانى ٠۷/١۷‏ 
وفى سفر حزقيال ۲۳/۱۳ . ۰ 
—L. Costaz , op. cit, ١. 7 )٠١(‏ 


FIS 


كسا 00 !في العبرية لها 32 0 kãsã‏ 
وفي الآرامية © لس بح © kšã‏ 
و 
Ma as‏ 
قن 55 :في العبرية ع نه © kaş‏ 
1 5 د بي ب VV‏ 
وفي السريانية طا % kessa‏ 


مم N‏ 
* قصتر © aإسوهجاءفي‏ العبرية ] $ 7 ° kãşar‏ 
وفي الرمية 1۴ ۰ 99 اميم 


1 ) جاء فى المصباح 3 :يقس و إذا صلب واشتد فهو فاس " انظر : المصباح المنير ۳ 

0ع( .904 —W.Gesenius, op. cit, P.‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر الخروج ۳/۷ وفى سفر المزامير ۸/٠١‏ وانظر بعض مشتقات 
هذا الفعل فى سفر الأمثال ١4/78‏ . 


—W.Gesenius, op. cit, P. 904. (۳) 
- L. Costaz و‎ op. cit, P. 332. 1 )5( 

(5 ) وهو ما يكنس من المنازل أو غيرها › انظر : اللسان ( قشش ) 015/8"”. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 905. )١(‏ 


انظر هذا الاسم فى سفر الخروج ۱۲/۰ و ۷/۱١‏ وفى سفر ايوب ۲٢/۱۳۲‏ وفى سفر 

إشعياء ۲٤/٥‏ و ۲/4١‏ . ش 
op. cit, P. 332. | ©‏ و Costaz‏ . ب1- 
(۸ ) جاء فى المصباح المنير " ... وقصر الشىء بالضم قِصرأً ... خلاف طال فهو قصير : 

والجمع قصار " انظر : المصباح المنير 505 . 


—W.Gesenius, op. cit, 2. 894. )٩( 
وانظر بعض مشتقات هذا الفعل فى سفر‎ ٠١/18 انظر هذا الفعل فى سفر إشعياء‎ 
. ٥/٠۲ حزقيال‎ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 894. )١( 


"١*2 


* فص “ هووهءا:في العبرية ۴ ۶ © kaşaş‏ 
وفي الآرامية 6 5 5 © ووكبا 
1 4 


وفي السريانية ل © kaş‏ 
وفي الأشورية 0ا12588 9؟ بمعنى " قطع "1 


وى 
* قصة 9) 0958اع1 : : (الخصلة من الشعر)؛ 
v 5‏ خلس 
في العبرية ۴£ 51 1 )1ھ )( kewoşşot‏ : ن "قصة" 
وفي السريانية مه د 1 kawşsta 4 ١‏ . 


*قصّاب “ طةووهعا : (جزار)؛في الآرامية ۳ 15 فثك )“ kaşsşaba‏ 


. ٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


١؟)‏ 893 —W.Gesenius, op. cit, P.‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر التثنية ٠۲/٠١‏ و فى سفر القضاة ١/١‏ وفى سفر صموكيل 
الثانى ۴6 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 893 (5‏ 
L. Costaz , op. cit, 2. 326 )5(‏ — 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 893. )°(‏ 
٦(‏ ) جاء فى المصباح " . والقّّة بالضم الملدّة وهى الناحية " انظر : المصباح المنير١ ٠‏ 6. 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 881. )۷(‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر نشيد الأنشاد ٠/٠‏ . 
—L . Costaz , op. cit, P. 314. )۸(‏ 


۰ ر 
وصيغة الاسم عند جزينيوس هى هه 22 ؟ قاءتا 
٩(‏ ) انظر : اللسان ( قصب ) "٠٤٠٠/٥‏ . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 881. )٠١(‏ 


4 
٠.‏ 5 عه 2 م ص 
وفي السريانية صو حذ ('' 25938[ بمعنى "جزار" 
وفى العبرية 7 25 keseb‏ ومعناها , القطع 0 00 


* قطف ^ وkataf‏ :في العبرية ۴۴ 2 |5 ®“ kaãtaf‏ 


1 * 
وفي السريانية عبد 0 روما 
وفي الأشورية نام12]2 () بمعنى " قطفّ " . 


* قطع " معهإهبا:في الآرامية 26ل 2 " مم 
1 : يد صم 
وفي السرينية ‏ صل ٠‏ " مهايا سى قل .٠‏ 


* قطين ”“ اهجا : ( الخدم / الأتباع / الإماء ) 
في العبرية ۲6۴ 9" ةة 


-L . Costaz , op. cit, P. 326. (١) 
— W.Gesenius, op. cit, 2. (0 

. 505 انظر : المصباح المنير‎ ) ۳( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 882. (٤( 

انظر هذا الفعل فى سفر التثنية ۲٠/۲۳‏ وفى سفر ايوب ۰ وفى سفر حزقيال ۲۲/۱۷. 

op. cit, P. 317. (0‏ , 005432 . ب[- 
—W.Gesenius, op. cit, P. 882. 010‏ 

. 504 انظر : المصباح المنير‎ ) ۷( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 893. )۸( 
-L . Costaz , op. cit, P. 316. )۹( 

. ۳٠۸۲/١ " اللسان " قطن‎ ) ٠١( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 881. )١١( 


انظر هذا الفعل فى سفر صموگیل الثانى ١5/7‏ وفى سفر أخبار الأيام الأول 117/11. 


- "0 


مه 
وفي السريانية صاب )0 om : ktan‏ 2 1 
في الآأشورية kuttinnu‏ .' بمعنى ' صغير ' 


* قفص © kafaşa‏ : (جمّع تع):في العبري ية 56 5 © kãfaş‏ 
7 
وفي السريانية صكو © ووم بمعنى ' جم ' 
* قلب © kalb‏ : (وسط)وفي العبرية ۴١‏ 1 ل ® kereb‏ 


وفي الآشورية “ طف » بمعنى " وسُط ' 


* مقلاع '' للفو : (قاذف حجارة)بفي العبر ية ‏ كلد % kelae‏ 


ليج .316 —[Û . Costaz , op. cit, P.‏ 
—W.Gesenius, op. cit, 2. ()‏ 
(" ) جاء فى المصباح " ... قفصت الشىء إذا جمعته وقفصتُ الدابة جمعت قوائمها " 

انظر : المصباح المنير 5١١‏ . 


—W.Gesenius, op. cit, P. 891. (١ 
. انظر هذا الفعل بمعنى " جِمَمَ " فى سف ر يوب 4/14 ؟‎ 

—Û . Costaz , op. cit, 2. (5, 

(5 ) انظر: اللسان ( قلب ) 1" 

—W.Gesenius, op. cit, 2. 899. (۷) 


انظر هذا الظرف فى سفر التكوين ۳/۲١‏ وفى سفر الخروج ٠٠/۲۳‏ وفى سفر التثنية 
١‏ وفى سفر إرمياء 5١/45‏ . 


—W.Gesenius, op. cit, P. 899. (۸) 
. ٠١١ انظر : المصباح المنير‎ ) 9( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 887. )٠: 


انظر هذا الاسم فى سفر صموكيل ١‏ لأول 60/11 . 


2 i 


2 


i 4‏ 
وفي السريانية صلكلا ١‏ "© 14م بمعنى " يقلاع ' . 


5-5 
2ص 
هي 


* قل © وااو : (نقص)يفي الحبشية ۸۸ ب 


kalala © 


ر ٠.‏ 1 "صغر" 2 
وفي السريانية ع k1‏ بمعنى " نفص" 


وقد يكو لفل رى 26 ... ©٠‏ اوها شت فار خير 


له صلة بهذه الأفعال السالفة الذكر . 


* قلى © 13هيا:في العبرية +112 


kãlã ©“ 


وفي السريانية © ها بمعنى 'شوى/قلى' 
وفى الحبشية ]مط © kalaya‏ 


ا زايا 


5 37 5 مم 
وفى الآشورية 810[ 7" بمعنى " أحرق " . 


)١( 
„4 انظر : المصباح المنير‎ ) ۲( 
(05 
(0 
)°( 


انظر هذا الفعل بمعنى " قل " فى سفر التكوين ١١/8‏ . 
٦(‏ ) انظر : المصباح المنير ٠٠١‏ 


0( 
انظر بعض مشتقات هذا الفعل في سفر اللاويين ٠٤/١‏ 

(4) 

0ع( 


)۱۰( 


—L. Costaz , op. cit, P. 321. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 886. 


—ÛL. Costaz و‎ op. cit, P. 319. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 886. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 885. 


—L.. Costaz , op. cit, P. 0 


—W.Gesenius,.op. cit, P. 885. 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 885. 


FY 


* قمّح :“ طسو : (نوع من الغلال) : 
في العبرية 0256 9 kemah‏ 
وفي السريانية صتا © قطسقا 
وفي الأشورية صما ) » بمعنى ' دقيق " . 
ّل © 1هیا (نوع من الحشرات) 
في الحبشية ال ون 22 © اوسن 
وفي السريانية حلفا ”“ kalma‏ 


وفي الاش رية kalmatu‏ © . 


* قنديل ‏ 11ف :في الحبشية ^ يلم 7ے “° kandîl‏ 
اي 


. kandila “” وفي السريانية صد لل‎ 
. ١٠١ انظر : المصباح المثبر‎ ) ١( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 887. (™ 

انظر هذا الاسم فى سفر صموگیل الأول 4/١‏ ؟ 

-L. Costaz , op. cit, P. 1 (") 
—W.Gesenius, op. cit, P. 887. أ(‎ 
. 5١5 (ه ) انظر : المصباح المنير‎ 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 488. (7 
—L . Costaz , op. cit, P. 320. 6 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 488 (۸ 
. ۳۷٤۹/٥ ) لسلن العرب ( قند ل‎ ) ٩( 


. "14 )فى قواعد الساميات‎ ٠١ 
ب[‎ . Costaz , op. cit, 2. 323. )1١١( 


- ۳1۸ - 


* قنفذ ) إساگصسعا : (نوع من الحيوانات) ؛ 


في الحبشية 11 به 5 حك künfez‏ 


وفي العبرية ‏ 257217 7 kippod‏ 
وفي الآزامية 36 9 © لت 
وفي السريانية صه 5 ©“ kufdã‏ 


* قوس ”° وها ۽ في الحبشية ٣‏ ج حك ® kaset‏ 
وفي العبرية 6 للا 1 © keset‏ 
وفي السريانية ٠‏ صسل ؟ ® kesta‏ 


وفي الآشورية اكه ٠<‏ . 


. ٠۷٠۷/١ ) انظر : اللسان ( قنفذ‎ ) ١( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 891. () 
—W.Gesenius, op. cit, P. 891. (۳) 
. ٠١/١ وفى سفر صفنيا‎ ۱۱/۳٤ ؟ و‎ 4/١ 4 انظر هذا الاسم فى سفر إشعياء‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 891. (0 
-L. Costaz , op. cit, 2. )°( 
. 515 جاء فى المصباح " القوؤس : قيل يذكر ويؤّنث " انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
-W.Gesenius, op. cit, P. 906. (0 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 906. (۸) 
. ٠٠/۲١ وفى سفر يشوع‎ ۲۲/٤۸ انظر هذا الاسم فى سفر التكوين‎ 
ب1-‎ . Costaz و‎ op..cit, P. 333. .)9( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 905. )٠١( 


- ۳۱۹ - 


* قال ° (i) : kãla‏ :في الحبشية للى ل © kãl‏ 
فى کال" 5 وفي الأشورية Mm kalu‏ بمعنى n‏ تكلم" . " 


. هيا : (كلام)بفي الحبشية ه4 © لقا 
وفي العبرية 1۴ ل © kol‏ 
. 8 و ا م جم مم 
وفي السريانية طلا " 31ا بمعنى "صو تة ' 
في الآشورية «آقاء1[ © بمعنى. "كلام ' 
* قام ‏ وة :في الحبشية ست ج ’“ koma‏ 
وفي العبرية 1۴ت ”< kûm‏ 
( ) انظر : المصباح المنير 48 , 


: فى قواعد الساميات ۳۹۳ وانظر‎ ) ۲( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 876. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 876. (۳( 
. ٥١٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 
. ۳۹۳ فى قواعد الساميات‎ ) ( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 876. 


—-W.Gesenius, op. cit, P. 876. للج‎ 
وفى سفر الخروج 1۹/۱۹ ا‎ ٠١/4 انظر هذا الاسم فى سفر التكوين‎ 
, ۲٠١/۱۸ القضاة‎ 
-L . Costaz , op. cit, P. 311. )۷( 
-W.Gesenius, op. cit, P. 876. ° (WM 


. ٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 
: وانظر‎ ۳۹٤ فی قواعد الساميات‎ ) ٠۰( 
—W.Gesenius, 00. cit, P. 877. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 877. .)1١١( 
. ٠١/١١ انظر هذا الاسم فى سفر الخروج ۱۹/۲۱ وفى سفر صمویل الثانى‎ 


e - 


وفي الآرامية 9:9 “ küm‏ 
0 2< و 5 
وفي السريانية ‏ صي ا ® kam‏ 
* قاء © و<ةابفي الحبشية كر £ حك ° و<رka‏ 
وفي العبرية ايم © <تيا 
* قيظ © ره : (صليف)جفي العبرية ۴ © ۶ ® kayiş‏ 


1 ل رو 
وفي السريانية صا © kayta‏ 
قينة ”“ 23خ[ :(مغنية)؛في الحبشية 4 حك 0) ا غناء " 
وفي السريانية عُممال ؤ 2 7" 13005 بمعنى ' تشيد ' 


-W.Gesenius, op. cit, P. 877. ۰ للم‎ 


0ع( .312 Costaz , op. cit, P.‏ . ب1- 

(” ) جاء فى اللسان " وقاء ما أكل تقيئه قينا إذا ألقاه " انظر : اللسان (قیأ) ۷۹۱/۰" . 
(ئ( .883 —W.Gesenius, op. cit, P.‏ 
زر( ش .883 —W.Gesenius, op. cit, P.‏ 


انظر هذا الفعل فى سفر أيوب ١١/٠١‏ 
مع ملاحظة أن المعنى واحد فى جميع اللغات السامية ا اة والغبرية ذل 
١(‏ ) انظر : المضباح المنير ٠7١‏ . 


—W.Gesenius, op. cit, P. 884. (۷)‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر التكوين 4 وفى سفر إرمياء ۸ وفی سفر زكريا ٤‏ ۸/۱. 

-L . 005182 , op. cit, P. 318. << . )5( 

(9 ) انظر : المصباح المنير 017١‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 883. 0 


Costaz , op. cit, 2. 318. )1١١(‏ . نآك 


NNE 
حرف الكاف‎ 


* كب "" ط<ه! : (تألم),في العبرية 3 2220 2 " واو<تها 


وفي الآرامية 372 1- 0 k>êbþ‏ 
١ 5 :‏ 2 1 ور 
وفي السريانية حاص keb‏ بمعنى " تالم 0 


َم 9 
* كأس ‏ 8<5!: في العبرية 13 6 © k6‏ بمعنى ' كأس " , 


وفي الآرامية ‏ © ف © وها 
5 56 رر ا أت م.م 
وفي السريانية حص 0 153308 بمعنى " طبق " . 


: كبد © 1810 : (أحد أعضاء الجسم)‎ ١ 
kabd “” 11 في الحبشية كم‎ 


„٥° انظر : المصباح المنير‎ ) 1١) 


W.Gesenius, op. cit, 2. 456. (1)‏ - 
انظر هذا الفعل فى سفر أيوب ۲۲/۱۲ وفى سفر الأمثال 4 ١/١‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, 2. (") 

-L. Costaz , op. cit, P. 144. (5 

(5 ) انظر : المصباح المنير °٤٤‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, 2. 468 ال‎ 


انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ١١/4٠‏ و ٠١/٠١‏ و ۲٠/٠١‏ وفى سفر الملوك الأول 
ذندن وسفن ان الأيام الثانى 6/5 . 


—W.Gesenius, op. cit, P. 468. (۷( 
باك‎ . Costaz , op. cit, P. 159. (۸) 
. 577 انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 


- .هآ‎ Gray , OP. cit, p. 15. )١۰( 


STN 


وفي العبرية 77722 " kaãbêd‏ 

وفي الآرامية 122 N‏ ) هلاه! 
pe‏ 

وفي السزيانية ححا “° قلط . 


7 5 © aإuطوka‏ : في الحبشية kabra °7 00 L‏ بمعنى ا 
وفي العبرية 1-42 ©" kaba‏ 
وفي الآشورية 128300 ( بمعنى ' كبر ' , 
وفي السريانية حك © “رهطا » بمعنى ' كر " . 


* كبريت “ ]13طف!:في العبرية 2 gafrît 0 3AD‏ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 458. للم‎ 


—W.Gesenius, op. cit, 2. 458. () 
1/۳ و1 ۰و‎ 1 EAS انظر هذا الاسم فى سفر الخروج‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 0 (") 


(4 ) جاء فى المصباح " كُبْرَ الشنىء .. عظمَ فهو كبير " انظر : المصباح المنير577. 
(5 ) فى قواعد الساميات ٠5‏ ؛ و الظر : 
—W.Gesenius, op. cit, P. 460.‏ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 460. ° )(% 
..~-- ٥ انظز هذاالفعل فى سفر ايوب‎ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 460. (۷) 

Costaz , op. cit, P. 150. TE (۸)‏ . ب1- 

(؟ ).جاء فى اللسان " الكبريت من الحجارة الموقد بها " انظر : اللسان (كبرت) .۲۸٠٠/١‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 172. : 0 


انظرهذا الاسم فى سفرالتكوين ۲٤/۱۹‏ وفی سفر ايوب ٥/۱۸‏ ١وفى‏ سفر إشعياء ۰ ۳۳/۲. ' 


"ا" 


وفى الآرامية 3 15 gufrîta “” vA‏ 
5 و 
وفي السريانية كح ° فؤترطعا 


* کبس © 4و4 طھ)k‏ ؛ فى الآرامية 2 ل للا ©) kbaš‏ 
عه : 00 سے 7 
وفي السريانية شك " 6095 بمعنى ' ضط على " ؛ 
في العبرية 12 لها © 18885 ومعناه " داس " . 


* كبش k48‏ : (خروف):في العبرية 2 لب لها % kebes‏ 
وفي السريانية حدحهً١ا‏ © kebsa‏ 


وفي الآشورية 1اؤطهء[ (“. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 172. )۱( 
—L. 005192 , op. cit, P. 150. ("( 

. ۳۸۱١/١ ) انظر : اللسان ( كبس‎ ) ”( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 461. )٤( 
—L. Costaz , op. cit, P. 150. )°( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 461. )5( 


انظر هذا الفعل بمعنى " داس " فی سفر ميخا ۱۹/۷ وفى سفر زكريا 5/1؟. 
(۷ ) انظر : اللسان ( كبش ) ."81١5/8‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 461. (۸)‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر الخروج ۹ وفى سفر اللاويين ۳۲/٤‏ وفى سفر 
العدد ۳/۲۸ و ٤/۲۸‏ . 
—L. 005182 , op. cit, 2. 150. : )٩(‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 461. )١(‏ 


f 


* كبل 1ه : (قيد)؛في العبرية 223 


وفي الآرامية 23ے ° kbal‏ 


وفي السريانية ‏ كلا 


* كبير ”“ ٣ط‏ :في الحبشية 6 1 


وفي العبرية 15-12 ” kabîr‏ 
دع 


وفي لسرا حكن 


* كنب ^ kata‏ :في العبرية 2 ا151 


وفي الآزامية 2 231 ”“ ktab‏ 
١(‏ ) انظر : المصباح المنير ٠*٠٤‏ . 
0ع 
انظر هذا الاسم فى سفر المزامير ۱۸/۱۰۰ و ۸/٠٤۹‏ . 
00( 
0 


(°) انظر : المصباح المنير of‏ 
٦(‏ ) في قواعد الساميات ٤٠٥‏ وانظر : 


090( 
0 
(9 ) انظر : المصباح المنير 4 ؟ه 
)0 


° 1212 بمعنى 


kebel ) 


< 


م 
قيد U‏ 


keber © 


0 طط بمعنی ' عظيم / گبیر " . 


kãtab °” 


—W.Gesenius, op. cit, P. 459. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 459. 


~L. Costaz , op. cit, P. 150. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 460. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 460. 
—ÜÛ . Costaz , op. cit, P. 150. 


—W.Gesenius, op. cit, 2. 507. 


انظر هذا الفعل في سفر الخروج ۲۷/۳۰ و ۳٠/۹‏ وفي سفر التثنية 4/٠١‏ 


وفي سفر أُستير.8/8 
)1١١(‏ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 7 


"o 


- 
وفي السريانية هرت ktab‏ . 


* كتابة ‏ 114858:في العبرية 2 151 © ketab‏ 


و -. , 1 
وفي السريانية هرح " #طة)ء! بمعنى ' كتابة ' : 
في الحبشية 37747 5 ١‏ © طقاهk‏ ء بمعنى "يتاب " . 


* كثان © 126688 : (نوع من الفنسوجات): 
في الآرامية 323" 13,7 07 " kîttãnã‏ 
وفي السريانية تل © قمقااه) 
وفي الآشورية #صطنافط[ 7ء بمعنى ' كتان " , 
في العبرية 2 55 272 )“° ؤعررة))مءا 
ومعنى هذا الاسم العبرى " قصص/رداء' . 


—L . Costaz , op. cit, P. 164. )۱١( 
674 انظر : المصباح المنير‎ ) ۲( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 508. (۳) 

انظر هذا الاسم في سفر آخبار الأيام الأول ۱۹/۲۸ وفي سفر أستير ۲۲/١‏ 

Costaz , op. cit, P. 165. )٤(‏ . بل 
—W.Gesenius, op. cit, P. 507. )°(‏ 
(7 ) جاء في المصباح " الكتان: بفتح الكاف معروف .." انظر: المصباح المنير ٠٠١‏ 

—W.Gesenius, op. cit, 2. 509. 6 
- بآ‎ . Costaz , op. cit, P. 165. (۸) 
—W.Gesenius, op. cit, P. 509. )٩( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 509. : )١:غ)‎ 


انظر هذا الاسم في سفر التكوين ۳۱/۳۷ وفي سفر الخروج ۳۹/۲۸ 


EE 


* يف " تاها : (أحد أجزاء الجسم ) ؛ 
في العبرية 2 !5 ¶ © katef‏ 
وفي الآرامية 2 3 3 katpa N‏ 
5 لسريانية ارم[ “مها بسنى "گر ' 
* ككل واوجاوk‏ : ( حَصّبٌ العينين ) ؛ 
في العبرية ‏ 3 03 2 © kãhal‏ 
وفي الآزامية 13ء ”اط 
وفي السريانية ‏ حلا ۵ امب 
ا 
kadasa‏ الك أجعله ركاما:في العبرية 1:1 ” 0 2205 


4 5 


٠٠١ )انظر : المصباح المنير‎ ١( 


0ع .509 —W.Gesenius, op. cit, P.‏ 
انظر هذا الاسم في سفر صموئيل الأول 5/11 ش 
—W.Gesenius, op. cit, P. 509. (۳)‏ 
—Ü . Costaz , op. cit, P. 165. (0‏ 
0( جاء في المصباح " كحلت" ا .. جعلت الكحل في عينه * 
انظر : المصباح المنير ٥٠٠١‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 471. 050‏ 
انظر هذا الفعل في سفر حزقيال 7؟/ 4٠‏ 
—W.Gesenius, op. cit, 2. (0‏ 
—L . Costaz , op. cit, P. 4 (۸)‏ 
(9 ) انظر : المصباح المنير °۲۷ 
م .155 —W.Gesenius, op. cit, P.‏ 


وورد عند جزينيوس بدون حرکات» وانظر بعض مشتقات هذا الفعل في سفر القضاة 
6 وفي سفر ايوب ۲٣/۰‏ 


- /ا؟"” ا د 


وفي الآرامية 24نس 0 0 1885م 
وفي السريانية ڇر ص 05م بمعنى ' كوم /کدس ' 
* كدب © ه1202 :في العبرية 13 ل “ kazab‏ 
وفي الآزامية 12 ± ©“ kdab‏ 
2M ١‏ ع 
وفي السريانية موت © عل ka‏ بمعنى " کذب ' . 


م" kur‏ : (كيل معروف) ؛ 


Ara () 2 1 5 . 

في الآرامية 2 kora‏ 

وفى السريانية شه !ل ° kwa‏ 

. - وهو معيار‎ - k٣ 0) 215 فى العبرية‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 155. )١( 
با‎ . Costaz , op. cit, P. 43. (3 
٠٥٠۲۸ انظر : المصباح المنير‎ ) ”( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 469 )5( 


انظر هذا الفعل في سفر العدد ١4/17‏ وفي سفر ايوب 78/6 و ٦/۳٤‏ 
وفي سفر الأمثال 4 ١/ه‏ 


—W.Gesenius, op. cit, 2. 469 (5) 
با-‎ . Costaz , op. cit, P. 151. 7 )1 

0٠ جاء في المصباح " الك كيل معروف والجمع أكرار " انظر : المصباح المنير‎ ) ( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 499. (۸) 
Û . Costaz , op. cit, P. 154. )9( 
- W.Gesenius, op. cit, 2. 499. (°). 


انظر هذا الاسم في سفر أخبار الأيام الثاني ٩/۲‏ و 5/717 وفي سفر حزقيال 4/45 ١‏ 


لض 5 


* كرباس “ ءةط۲نع : (القطن) ؛ 
في العبرية 2-13 25 " كمه بمعنى ' القطن ' 
KK‏ 2 
وفي السريانية كذ حص kar۲44 "7 ١‏ بمعنى " الكتان الدقيق "9 . 


0 kursiyبفي‏ العبرية 2 © kissê © ١7‏ 
وفي الآرامية 12 kãrsya " N46 ١‏ 
ل0 و 
وفي السريانية ك , صحمأ “ kürsya‏ 


وفي الآشورية 16118811 7 بمعنى " كرسى ( مقعد ) " . 


* کرش" كملظ : ( أحد أجزاء الجسم ) ؛ 
في الحبشية سه ) [؟ ”“ kars‏ 


۳۸٤۸/١ ) لسان العرب ( كريس‎ ) ١( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 502. (") 

Costaz , op. cit, P. 161. (۳)‏ . بلا 

(4؛ ) وقد اشار ابن منظور إلى أنها فارسية بمعنى " ثوب" بالإضافة إلى معنى " القطن" انظر : 
لسان العرب ( كربس ) 8417/8 

(5 ) انظر : اللسان ( كرس ) ه/ ٠۸٠١‏ 


—W.Gesenius, op. cit, 2. 490. 00 
١5/٠١ ؛ وفي سفر الملوك الأول‎ ٠/٤٠١ انظر هذا الاسم في سفر التكوين‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 490. (۷) 
بل-‎ . Costaz , op. cit, P. 154. )۸( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 490. الح‎ 


٥٠١ انظر : المصباح المنير‎ )٠١( 
1 : وانظر‎ ٠٠٥ في قواعد الساميات‎ ) ١١( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 503 . 


TIS 


ات .= 


وفي العبرية 12 لس ”“ karês‏ 

وفي الآرامية وا حك © karsa‏ 
ور 

وفي السريانية رهط( © وورى]ا 


oe“ 2‏ 
وفي الآشورية 18230 © » بمعنى " بطن " . 


* کراع ‏ ٤ں‏ : ( أحد أجزاء الجسم ) 
في العبرية 12 لد © kerac‏ 
وفي الآرامية 22 1 لا "© kare‏ 
وا م إى 
وفي السريانية خركلا ” 1263! بمعنى " ساق / رجل ' . 


0 | 
۰ کرک » علوي : ( زعفران ) ؛ 
في العبرية karkom “”» bb)‏ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 503. )١( 
٠٤/٥۱ انظر هذا الاسم في سفر إرمياء‎ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 503. (؟)‎ 

~L . Costaz , op. cit, P. 163. (۳) 

—W.Gesenius, op. cit, P. 503. (١ 

(ه ) انظر : المصباح المنير 57١‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, 2. 502. )١( 
. ۲١/١١ انظر هذا الاسم فى سفر الخروج ۹/۱۲ وفى سفر اللاويين‎ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 502. )۷( 

—L. Costaz , op. cit, P. 163. )۸( 

. ٥٠١ انظر المصباح المنير‎ ) ٩( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 501. )١٠١( 


0 : ا 3 
انظر هذا الاسم فى سفر نشيد الأنشاد ٠٤/٤‏ . 


PTs 


وفي الآرامية 571735 kürkmã ® N2‏ 
. الم الف الو ا يوك الو ات - 
وفي السريانية كه حصا °١0‏ 118 بمعنى ' زعفران " 


5 کرم ° arm‏ :في العبرية 13 © ® kerem‏ 
وفي الآرامية ك ٣د‏ 07 © karma‏ 
5 5 عه 3 51 
وفي السريانية هر صا ® karmã‏ 


* الكروبيون "“ مت ررذط اه )او< : (سادة الملائكة) ؛ 
وفي الحبشية kîrûübel 0 M4 f A‏ 
وفي العبرية kérübîm ® O ^ N‏ 
وفي السريانية ىح كا ’“ krüba‏ . 


—~W.Gesenius, op. cit, P. 502. )١( 


—lÜ . Costaz , op. cit, 2. 163. (۲) 
. 5١ انظر : المصباح المنير‎ ) "( 
-W.Gesenius, op. cit, P. 501. )5( 


انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ٠١/4‏ وفى سفر الملوك الأول ١/٠١‏ » 

و ۷/۲۱ وفى سفر إشعياء ۳/١‏ . 
—W.Gesenius, op. cit, 2. )°(‏ 
-L. Costaz , op. cit, P. 163. (1)‏ 
(۷ ) وقد أشار صاحب اللسان إلى نهم " أقرب الملائكة إلى حملة العرش " 

انظر : اللسان ( كرب ) ۳۸٤۷ - ۳۸٤٩/٥‏ . 

4٠5 فى قواعد الساميات‎ ) ۸( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 500. ١ )) 
باك‎ . Costaz , op. cit, P. 410. 0) 


07لا ” 


* كل “ واوهيفي العبرية 3 " لووقا 
١ 7 /‏ ف عم ی 2 
وفي السريانية كسملا << "ك5 بمعنى ' تردد/ تعثر ' . 


* كسا ") ةوه رفي العبرية 3 76 " ةكةم 
وفي الآزامية 2 © 1" © ksã‏ 
وفي السريانية حصا م 
وفي الآشورية 1511 ) بمعنى " غطى . 
* كر ) 181188 : (مسح ذنية أو خطيكته) ؛ 
D> 2 5 0‏ ۹ 5 - 0 
في العبرية باهي kipper‏ 
وفي السريانية 9" ka gar‏ 
ومعنى الفعل في العبرية والسريانية يتفق مع معنى الفعل العربى . 


. 575 انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


—W.Gesenius, op. cit, 2. (۲) 
-L. Costaz , op. cit, P. 164. (۳) 

.517 4 انظر : المصباح المنير‎ ) 4( 
—~W.Gesenius, op. cit, P. 491. )°( 


انظر هذا الفعل فى سفر الخروج ٠١/٠١‏ وفى سفر العدد ٠١/۹‏ » 
وفى سفر القضاة ١9/4‏ 


-W.Gesenius, op. cit, P. 491. 00 
-L. Costaz , op. cit, P. 159. (۷) 
—W.Gesenius, op. cit, P. 491. (۸) 

. ٥١ المصباح المنير‎ ) 3 
—W.Gesenius, op. cit, P. 497. )۰( 


انظر هذا الفعل فى سفر حزقيال ۲٠۰/٤۲‏ و 7١/55‏ . 
Costaz , op. cit, P. 161. )١١(‏ . ب[- 


ا و 


* كفر"" :8ه : (قرية)يفي العبرية 193 © اة 


وفي الآرامية 2 2 2.1 3ل © kafrana‏ 
عه 
وفي السريانية هحر ® kafra‏ 


N 


وفي الأشورية 1801311 '/ بمعنى " قرية " . 


ترم ش ٠‏ 
* كفر“ ٣س‏ : (قار):في العبرية 712'3 " köfer‏ 
چ ص و ۸= "¬ ف 
وفي السريانية 3 كرا ^ kufra‏ وفي الاشورية kupru‏ ® . 


* كفور تاا (شجر طيب الرائحة) ؛ 
في العبرية 5312222 9“ köfer‏ 


. ٥٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


0ع( .499 -W.Gesenius, op. cit, P.‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر صموئیل الأول ١8/5‏ وفى سفر أخبار الأيام الأول .٠٠/۲۷‏ 

-W.Gesenius, op. cit, P. 499. - (۳) 

~Ü . Costaz , op. cit, P. 161. (١ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 499 (5) 


٠ " جاء فى اللسان " والكفر : القير الذى تطلى به السفن لسواده وتغطيته‎ ) ٦( 
, ۳٠۰۰/۰ ) انظر : اللسان ( كفر‎ 


—W.Gesenius, op. cit, 2. 498 6‏ 
انظر هذا الاسم قى سفر التكوين ٠٤/١‏ . 

Costaz , op. cit, 2. 161. 6‏ . بلا 

—W.Gesenius, op. cit, P. 498. )٩( 

. ۳۹۰۱ - ۳۹۰۰/۰ ) اللسان (كفر‎ ) ٠١( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 499. - )۱1١( 


انظر هذا الاسم فى سفر نشيد الأنُشاد 1 ۱۳/9 . 


ا 


ومعنى هذا الاسم العبرى " نبت طيب الرائحة / الحناء " ؛ 
: نه امه ا ص 
وفي السريانية هه هرا © 1318 ومعناه " الجناء " . 


* كف ° kaff‏ : ا الذراع) م 
جزاء الدراع 


في العبرية 2 |7 © kaf‏ 
چ و 
وفي السريانية ذحا ° kp p3‏ بمعنى 'راحة اليد" 


في الآشورية uممهk‏ ) بمعنى "يد " . 


* كفل © 16141 : (الضعَف من الأجراً والإثم) ‏ 
في العبرية 9 ج "© kefel‏ « 
وفي الأرامية ت D2‏ 2 1081 بمعنى ا 


-L . Costaz , op. cit, P. 161. (١) 


“oro انظر : المصباح المنير‎ ) ۲( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 496. (") 
وفى سفر الملوك‎ ۳/٠١ و فى سفر القضاة‎ ١١/4٠ انظر هذا الاسم فى سفر التكوين‎ 
٠ . "٤/٤ الثانى‎ 
—L. Costaz , op. cit, P. 160. (5 
—W.Gesenius, op. cit, P. 496. )°( 


5 و 0 
(" ) جاء في المصباح " ... والكفل ... الضعف من الأجر أو الاثم ...'" 
انظر : المصباح المنير "اه 
—W.Gesenius, op. cit, P. 5 (۷(‏ 
انظر هذا الاسم في سفر أيوب ٦/١١‏ وفي سفر إشعياء ۲/٠١‏ 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 495 (۸‏ 


* كل [لنعابفي اليرية 22 


وفي الآرامية 2 م 
وفي السريانية 


e 


kol ° 
kol © 
kul ® 


وفي الأشورية 111261[ " . 


: (حفظ/حرس)‎ : kala>a © كلأ‎ e 


في الحبشية ۸ ك 


وفي الآشورية uاوk‏ )ب 


<4 < 
في العبرية چ © 


وفي الآرامية ب > 


٠۳۸ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
00 


ف ı kal>a‏ 5 ی ” ملع / می 0 
kala‏ 


kla “’» 


—W.Gesenius, op. cit, P. 481. 


انظر هذه الأداة في سفر التكوين ۲ و ۱٦/۲‏ و ۲۰/۷ و ۹/4١‏ وفي سفر التثنية ۷/٤‏ 


05( 
)0 
2( 
٦(‏ ) انظر : المصباح المنير 14١‏ *© 


—W.Gesenius, op. cit, 2. 
بلا‎ . Costaz , op. cit, P. 155. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 481. 


(۷ ) في قواعد الساميات ٠٠٤‏ › وانظر : 


5 
50 


—W.Gesenius, Op. cit, 2. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 476. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 476. 


انظر هذا الفعل في سفر صموئيل الأول ۳۳/٠١‏ وفي سفر إشعياء 5/47 


وفي سفر إرمياء ۳/۳۲ 
0 


—W.Gesenius, op. cit, P. 476. 


PO 


رو 
وفي السريانية . خلأ 2 118 بمعنى ' منج " . 


* كلب "© طاو : (من الحيوان):في الحبشية ٩‏ لل  '‏ ) طاو 
وفي العبرية 23223 0 طعاءk‏ 
وفي الآرامية 2 2 .302 37طka1‏ 
وفي السريانية لحا © قطلى! 
وقي الأشورية uطاوم‏ © . 
* كلل ©" 11912ة؟! : (أتم / أكمل) : 
في العبرية 423 © اماق 


زع 


It 0 


وفي الآشورية “ س«اةاه» بمعنى "كمل / أثم 


—U . Costaz و‎ op. cit, P. 156. (١( 
٠٥۴۷ انظر : المصباح المنير‎ ) ۲( 
: وانظر‎ ٠١ ٤ في قواعد الساميات‎ ) ۳( 

—W.Gesenius, Oop. cit, P. 476. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 476. (0 
١/7٠ وانظر هذا الاسم في سفر القضاة 5/7 وفي سفر الملوك الأول 4 ١/١١وفي سفر أيوب‎ 
-W.Gesenius, op. cit, P. 476. )°( 
-L. Costaz , op. cit, P. 156. )١( 
—W.Gesenius, Oop. cit, P. 476. (۷( 


(۸ ) بمعنى أتمها بنجاح » وفي العربية كلل بمعنى ألبسه الإكليل " 
انظر: اللسان ( كلل), ۳۹۲۰/۰ 
W.Gesenius, op. cit, 2. 480. )٩(‏ - 
انظر هذا الفعل في سفر حزقيال ٤/۲۷‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 480. )۱۰(‏ 


ةك 


* إكليل © 51لعاذ<بفي الحبشية ه۸ 7 کہ ١‏ 71[ه< 
وفي الآرامية 9 kIîlã “” we}‏ 
وفي السريانية حا “ kIîlã‏ . 


* كلبة © :kulya‏ (أحد أعضداء الجسم):في الحيشية kwalît © FF A+‏ 
وفي العبرية 49 11 0 kilya‏ 
وفي السريانية دغ 26 kulya‏ . 


* كلا © 115 : (أداة تلحق بالمثنى) : 
في الحبشية م هه ا "١‏ ق<امk‏ بمعنى ' اثنان ' 


ale”. 


وفي العبرية yim ۴ EE)‏ <انk‏ بمعنى ' صنفين ' 


٠۹٥/۱۱ ) اللسان ( كلل‎ ) ١( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 480. لم‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 480. (05 
با-‎ . Costaz , op. cit, 2. 155. افق‎ 


(°) لسان العرب ( كلا ) ٠۹۲۰/۰‏ 
٦(‏ ) في قواعد الساميات ٠٠٤‏ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 480. (۷)‏ 
انظر هذا الاسم في سفر الخروج ١7/١9‏ وفي سفر اللاويين ٤/۳‏ و ٠١/7‏ و"/١٠‏ 
op. cit, P. 152. (۸)‏ و 005182 . ب[ا- 


٠٤٠ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 
: وانظر‎ ٠١٤ في قواعد الساميات‎ ) ١ 3 
—W.Gesenius, op. cit, P. 476. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 476. : )١١( 
۹/۲۲ انظر هذا الاسم في سفر اللاويين 69 وفي سفر التثنية‎ 


-V- 


kamma ® q1 2 2 (الأداة)؛في العبرية‎ : kam ©" ك‎ 


و ك 
وفي السريانية حصَإ ” ةصk‏ 


؟. 00 °“ kammün‏ : (من الأعشاب) ؛ 


في العبرد ية ك ھم kammûOn‏ 
وفي الأزامية ج كا 2ل © kammona‏ 
وقي السريانية د 51 7 12211111111113 بمعنى " کون ١‏ 


*كَمَنَ © 414ھ : (اختفى),في الآرامية ك kman ®“ fM‏ 
١ 1 :‏ 
وفي السريانية خصم :') ken‏ بمعنى " خبأ " . 


5 كمه '" وطنصهk‏ : (عمى)بفي العبرية 0 د kamah “” î‏ 


۹4/۲ انظر هذه الأداة في علم النحو‎ )١( 
00 
05 


—W.Gesenius, op. cit, P. 4 


~ÜL. Costaz , op. cit, P. 156. 


(4 ) وهو كما قال صاحب اللسان " حب أدق من السمسم " انظر انظر " اللسان ( کمن ) ۲۹۳۳/۰ 


0( 
انظر هذا الاسم في سفر إشعياء ۲٠/۲۸‏ و ۲۷/۲۸ 
020 
0( 
)۸( انظر : المصباح المنير 541١‏ * 
050( 
2 
(۱۱) انظر E‏ 
025 
انظر هذا الفعل في سفر المزامير 1/۳ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 485 


—W.Gesenius, op. cit, P. 485. 


Costaz , op. cit, P. 157.‏ . باك 


—W.Gesenius, op. cit, P. 484. 


—L. Costaz , op. cit, P. 157. 


. ~W.Gesenius, op. cit, P. 484. 


 ”88- 


بمعنى صب" 
وفي السريانية خضب © طھوہk‏ بمعنى " عم ' . 


0 7" 4ه :في العبرية 12 kanas Ö‏ 
وفي الأرامية 13 [2 knas‏ 
وفي السريانية EL‏ © ووو[ بمعنى کش / جةعَ " . 


* كنف ° kana‏ : (جانب):في الحبشية م 7 85 7 1وعيل, 
بمعنى 'جناح لبا 
وفي العبرية 12[ |* ® kãnaf‏ 
وفي الآرامية 2 J‏ 2 فد ® kanpa‏ 
وفي السريانية ا © kep‏ » بمعنى " جناح / جنب 0 


Costaz , op. cit, P. 157. )١(‏ . ب[- 


(۲ ) انظر : المصباح المنير ٠٤١‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 488. (0‏ 
انظر هذا الفعل في سفر أخبار الأيام الأول ۲/۲۲ وفي سفر نحميا 4/١7‏ 4 

—W.Gesenius, op. cit, P. 488. فق‎ 

Costaz , op. cit, P. 158. (0‏ . بلا- 


(1 ) جاء في المصباح " الكنف : بفتحتين الجانب والجمع أكناف ) انظر: المصباح المنير ٠٤٠‏ 
(۷ ) في قواعد الساميات ٠١١‏ وانظر : 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 489.‏ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 489. (۸ 
انظر هذا ا ا‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 489. )٩( 


op. cit, P. 158. )۱۰(‏ و Costaz‏ . يلد 


e 


* كن “ ”د هk‏ : ( جعل له كنيّة ) ؛ 


kãnã ® ١ 152 في العبرية‎ 

ف . اأمدة © a‏ 

وفي الآرامية ل قها 5 
وفي السريانية حص © لسصقط بمعنى " سَمّى / لقب ' . 


* كنارة © kannãra‏ : (طبل /دف) 


في العبرية 17132 © kinnör‏ 
ة¿ 1359 0 ” innãrÃã‏ 
وفي الأرامية 2 8 kinnarã‏ 
وفي السريائية حر ke۲۹‏ بمعنى ' قيثارة " . 
* كَنَةَ “ وص« : (زوجة الابن):في العبرية 71:22 ”“ kallã‏ 
7 
١(‏ ) انظر : المصباح المنير ؟ 4ه » وانظر اللسان ( كنى ) ٠۹٤٤/٥‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 487. (۲)‏ 
انظر هذا الفعل في سفر إشعياء ؛ 5/4 و ٤/٠٠١‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 487. (")‏ 
—Ü. Costaz , op. cit, P. 158. )٤(‏ 


ت : 0 
(© ) جاء في القاموس " والكنارات بالكسر والشد ؛ وتفتح : العيدان أو الدفوف ٠‏ أو الطبول » أو 
الطنابير › كالكنانير " انظر : القاموس المحيط ( كنر) 14/۲ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 490. (7‏ 
انظر هذا الاسم في سفر التكوين 7١/4‏ وفي سفر ايوب ١1/1١‏ وفي سفر إشعياء ٠٠/۲۳‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 490. | )۷(‏ 
Costaz , op. cit, P. 158. )۸(‏ . بل 
(۹ ) جاء في اللسان " والكنة › بالفتح : امرأة الابن أو الأخ " انظر : اللسان ( كن) 1515/6" 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 483 )٠١(‏ 


انظر هذا الاسم في سفر التكوين "١/١١‏ و ۱۱/۳۸و ۱٦/۳۸‏ و ۲٤/۳۸‏ 
وفي سفر راعوث 1/۱و ۷/۱و 8/١‏ 


TES 


2 و 
وفي السريائية ‏ هدرز © keltã‏ 
وفي الآشورية 181184 ”2 بمعنى زوجة الابن -كنة - . 


* كاهن 29 م1326 ؛ في الحبشية 7 kãhen © TY‏ 
وفي العبرية 2 !1] © köhêën‏ 
وفي الآزامية 2 ۲7^ ° © kãhên‏ 
و وډ 
وفي السريانية 4<( " kahen‏ 
بمعنى " كاهن / مُطران / رجل دين". 


* كي © هتإنطه! : (ضعق) : 
في العبرية رين ® kaha‏ 
وفي الآرامية 0712م 7" k13‏ بمعنى'ضهيق”. 


—L . Costaz , op. cit, P. 155. )١( 
٠١١ في قواعد الساميات‎ ) ۲( 

(" ) انظر : المصباح المنير 47 © 

٤٠٤ في قواعد الساميات‎ ) ٤( 


` -W.Gesenius, op. cit, 2. 463. (J 
. ٠/١ وفى سفر صموئيل الأول‎ ٦/١۹ انظر هذا الاسم فى سفر الخروج‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 463. 00 
ب1-‎ . Costaz , op. cit, P. 151. )۷( 


(۸ ) جاء فى اللسان " ورج ل گلھی ‏ أى جبان ضعيف › وقد کھی کھیّ " 
انظر : اللسا ن (کهی ) ٠٠۰/۰‏ . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 462. )٩(‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر التكوين ۱/۲۷ و فى سفر إشعياء ٤/٤١‏ وفى سفر زكريا .٠۷/١١‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 462. )۱١(‏ 


"4١ 


* وگب "© kawkab‏ : (نجم) : 
في الحبشية (4 0 > 0 kokab‏ 
وفي العبرية 2-2233 ةة 
وفي الأرامية 23132 N‏ 0 #طياة»! 5 
وفي السريائية که قن © هة بمعنى ' تجم " . 


* كان 1328 : فى العبزية: 712 ®“ kun‏ 
و 
وفى السريانية 2 © kan‏ وفى الأشورية kanu‏ ®^ 


ومعناه فى اللغات السالفة و الذكر " ود / حدث ".. 


. ٤۹٥۷/۰ ) انظر : اللسان ( كوكب‎ ) ١١ 
: وانظر‎ ٠٠٠ (؟ ) فى قواعد الساميات‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 456. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 456. ۰ (۳( 
٠۷/١١ و ۱۷/۲۲ و ۹/۳۷ وفى سفر العدد‎ 1١5/١ انظر هذا الاسم فى سفر التكوين‎ 
. ۳٣/۳۱ وفى سفررارمياء‎ 


— W.Gesenius, op. cit, P. 456. (٤( 
-L. Costaz , op. cit, P. 152. )°( 

. ۳۹۹٦۰ ۳۹۰۹/۰ ) اللسان ( کون‎ ) 5( 
-W.Gesenius, op. cit, P. 465. (۷) 
-L . Costaz , op. cit, P. 153. )۸( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 465. 0ع(‎ 


ل 
ا ا 
كوى “ 128808 : ( أحرق ) :فى العبرية 112 ® kawa‏ 
“ 2 م = 
وفى السريانية شه؟ © kwa‏ 
e"‏ 2541 
بمعدى حرق / أحرق ' . 
* كير © ٣آ‏ ( زق الحداد ) : فى العبرية 721:13 © kür‏ 


ا د ىم هھ ت 2 
وفى السريانية حه ر 1018 بمعنى " فرن " . 


* كيس " ءآ :فى العبرية 6"2 © ويم 
وفى الآرامية ^ يف kîsã‏ 
5 ع 
وفى السريانية ّنإ ' 3ا بمعنى ' كيس " . 


. ٠٤١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 4 ()‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر الأمثال ۲۸/١‏ و سفر إشعياء ۲/٤١‏ . 

-L. Costaz , op. cit, 2. 152. () 

. °٤١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 468. )9( 


انظر هذا الاسم فى سفر التثنية ٠١/4‏ و فى سفر الملوك الأول ٠٠/۸‏ 
و فى سفر الأمثال ۳/۱۷ وفى سفر إشعياء ٠١/4۸‏ . 


-L. 005182 , op. cit, 2. 154 00 
. ٠٤١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۷( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 476. الف‎ 


انظر هذا فى سفر التثنية ٠١/٠١‏ وفى سفر الأمثال ١ 4/١‏ وفى سفر أشعياء "7/4 

. ١١/١ وفى سفر 5/45 وفى سفر ميخا‎ 
-W.Gesenius, op. cit, P. 6 ` )٩( 
~Ü . Costaz , op. cit, P. 155. )۱۰( 


”د 


حرف اللام 


* لاک © معلو<هر] : ( أَرَسْل ):فى الحبشية © ړ/ ۸^ ”° La>aka‏ 
وفى العبرية اش 07: ١١‏ بمعنى ' أَرَسَل ". 


* ماك ° ak<اma‏ : ( ملاك / رسول ) : 
فى الحبشية 659 ل ®5 ”° mal>ak‏ 
وفى العبرية 28 10 © قادص 
وفى الآرامية 2 طني 202" 3 حه بمعنى ' رسول / ملاك *. 


* ب “ ططسة : ( قلب ):فى الحبشية 6 لم "طعا 


. ١9 انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
: فى قواعد الساميات ۳۸۲ وانظر‎ ) ۲( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 521. 
—~W.Gesenius, op. cit, P. 521. (۳) 
8 انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 
: فى قواعد الساميات ۳۸۲ وانظر‎ ) 5( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 521. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 521. )١( 
٠٠/۲۳ و ۱۲/۲۸ وفى سفر الخروج‎ ۷/۲٤ و‎ ۷/۱٩ انظر هذا الاسم فى سفر التكوين‎ 
./ ٣ و‎ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 521. (۷) 


(۸ ) انظر : المصباح المنير 5417 . 
٩(‏ ) فى قواعد الساميات ۳۸۲ وانظر : 
—W.Gesenius, op. cit, P. 523.‏ 


NEE 


وفى العبرية ج - leb‏ 
03 5 و ۲ ا ~~ 
وفى السريانية A‏ وططع1 وفى الآشورية uططاإ‏ ©. 


* لبوّة ®“ labu>a‏ ( أنثى الأسد ) : فى العبرية 212 د lejî”‏ 
وفى تل العمارنة "© :1883 . 


* لبس" 4ونطھا : فى الحبشية 3 ۸1 ١‏ ووطدا 
وفى العبرية 2 2 للا " وطقًا 
وفى الآرامية ٍ2“ Lbes“ W‏ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 523. (۱)‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر يوب 5/117 وفى سفر المزامير 7/١١19‏ . 

—ÜL . Costaz , op. cit, P. 167. - (( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 523. (") 

.°٤١۹ المصباح المنير‎ ( ٤( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 522. (0 

—W.Gesenius, op. cit, P. 522. 00 


(۷ ) انظر : المصباح المنير 4ه 
(۸ ) فى قواعد الساميات ۳۸۲ وانظر : 
—W.Gesenius, op. cit, P. 527.‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 527. : )٩(‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر اللاويين 5 وفى سفر التثنية ٥/۲۲‏ وفى سفر القضاة ٠٤/١‏ 
وفى سفر صموكّيل الثانى ١8/١1‏ . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 527. )۱١(‏ 


- "#48 


و . 
وفى السريانية لحف 9" 1065 وفى الأشورية 1ا5ه 128 (). 


*رلباس ‏ وقم1[ : فى العبرية 12⁄2 © وْوَرامٌ1 
وفى السريانية حصا 7 10858 وكلها بمعنى "لباس " . 


* لبن © 4د اطوا : ( ما يعمل من الطين ) : 
فى العبرية ء7111 " ةط 
وفى الآزامية 01°24 © قغستطا 
وفى السريانية ححح © مط[ 
وفى الآشورية ٠اط[‏ 7" بمعنى " الآجر ٠."‏ 


-L . Costaz و‎ op. cit, P. 168. )١( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 527. ("( 
. ۳۹۸٦/۰ ) انظر : لسان العرب ( لبس‎ ) ۳( 

—-W.Gesenius, op. cit, P. 528. ( 

انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ١١/45‏ وفى سفر آیوب ۷/۲٤‏ وفى سفر الأمثال 1؟75/5؟. 

-L. Costaz , op. cit, P. 168. )°( 
. °٤۸ انظر : المصباح المنير‎ ) 5( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 527. )۷( 

انظر هذا السم فى سفر التكوين ۳/۱١‏ وفى سفر الخروج ۷/١‏ وفى سفرارمياء؛/١.‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 527. (۸) 
ب[-‎ . Costaz , op. cit, P. 168. ش‎ )5 


—W.Gesenius, op. cit, P. 527. )٠١( 


- ۳6 - 


* لبان “ 1132؛فى العبرية 2 117 © leböna‏ 
م 0 
به چا 5 لبان 1 بخور 1 وفى الآزامية 22 1 ر 00 0 Ibunta‏ 


وفى السريانية حه َال 9 © قاطا بمعنى ' بخور ' . 


* لجل © 8م1281 : ( تتم فى كلامه ) : 
فى العبرية ‏ 224 ١١‏ " ه13 بمعنى ' سَجْرَ من ' 
5 5 53-865 0 . د ا 
وفى السريانية چچ 12138 بمعنى " تمتم / تلعثم " . 


* لجام “ ها : ( بل أو عَصا تدخل فى فم الدابة ) ! 
فى الحبشية leguam‏ © 


" جاء فى اللسان " أن اللبان شجرة لها لبن كالعسل ... قال الجوهرى : وربما يتبخر منه‎ )١( 
. ۳۹۹۲/۰ ) انظر: اللسان ( لبن‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 526. (۲) 
وفى‎ ٥ وفى سفر العدد‎ ۱٦/۲ و‎ ۱١/۲ انظر هذا الاسم فى سفر اللاويين ۲ و‎ 
. ۲۹/۹ سفر أخبار الأيام الأول‎ 


—W.Gesenius, op. cit, 2. 526. (۳) 

—Ü . Costaz , op. cit, P. 167. (؟)‎ 

(5 ) وفى الصباح " تلجلج فى صدره شىء تردد " انظر : المصباح المنير 415 5. 

—W.Gesenius, op. cit, P. 541. )١( 
. ۲۳/۹ انظر هذا الفعل فى سفر الملوك الثانى ۲۱/۱۹ وفى سفر أيوب‎ 

Costaz , op. cit, 2. 168. )۷(‏ . با 


(۸ ) لسان العرب (لجم ) ٠٠٠٠/١‏ . 
(4 ) معجم الألفاظ الفارسية المعربة ١‏ 


۔- ۳6۷ 


+ 


2 
وفى السريانية حمسا ”“ lagma‏ 
* لحم صطها : فى العبرية 2 1 lehem © O‏ 


وفى الآرامية ٤‏ ر lahma ® N‏ 
وفى ا ما ^ 12د[ بمعنى تطناد ا 1 


* لسان © هقوذ[ : ( أحد أجزاء الجسم ) 
ق الحبشية 7 لك ® lesan‏ 
وفى العبرية ج٣‏ 0 ةا 
وفى الآرامية ج م © lissan‏ 


الل .168 .2 Costaz , op. cit,‏ . ب[- 
(۲ ) انظر المصباح المنير ٠١١‏ . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 536. (")‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ۱۹/۳ و ٥٤/۳١‏ وفى سفر هوشع 4/4 وفى سفر 
عوبديا ۷ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 536. )٤(‏ 
Costaz , op. cit, P. 171. (5)‏ . بل 


.5 01 انظر : المصباح المنير‎ ) ٦( 
: فى قواعد الساميات ۳۸۲ وانظر‎ ) 7( 
—W.Gesenius, Op. cit, P. 546. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 546. (۸) 
وفى سفر يشوع ۲۱/۷ وفى سفر‎ ۷/۱١ و‎ ٠١/4 انظر هذا الاسم فى سفر الخروج‎ 
. . ۳/٠۹ القضاة 5/7 وفى سفر أستير ۲۲/۱ وفى سفر إشعياء‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 546. )٩( 


#48 
ور ر 
: 2 سا مين . 5 v~‏ 
وفى السريانية لها © 124955228 وفى الآشورية 1598211[ ). 


* لطس © 18858 : ( صرب ) : فى العبرية فح ا ) كوا بمعنى 
e‏ ل a o‏ 
a‏ 5 . 7 نوه 8 بو 2 
افثر سر وه أل ) يانية Itas )°( 5 1 ١‏ : 5 1 إفترى اچ 1 


* لغرّ © ههئد1 : ( تحدث كلاماً غامضاً ) : | 
لر ٠‏ 1312 تا فعض ت كه عايض" 
2 2 م ل 
وفى السريانية 5 © 7[ بمعنى " تكلم " . 


* ق 9 اها : (التقط/أخذ ): فى العبرية 2] ت ^ هيلوا 
Costaz , op. cit, P. 174. (١)‏ . ب[- 
—W.Gesenius, op. cit, P. 546. (")‏ 
(۳ ) انظر : اللسان ( لطس ) ۳٠٠٤/۰‏ . 
—W.Gesenius, op. cif, P. 538. )٤(‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر أيوب ٩/۱١‏ . 
-L. 005182 , op. cit, P. 172. )°(‏ 
)31 ) ومنه اللغز ومعناه - كما ذكر ابن فارس - ميلك بالشىء عن وجهه › 
انظر المصباح المنير 555 . 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 541. (۷)‏ 
انظر بعض مشتقات هذا الفعل فى سفر المزامير ١/١1١5‏ . 
-L . Costaz , op. cif, P. 173. (۸)‏ 
(9 ) انظر : المصباح المنير ٠١١۷‏ . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 544. )۰(‏ 


.انظر هذا الفعل فى سفر التكوين ٠٦/۳١‏ وفى سفر الخروج ٤/١١‏ و ٥/١١‏ 
و ۱/٦۱و ۱۷/۱١‏ و ۲۱/۱١‏ و ۲۲/۱١‏ . 


REVS 


وفى الآشورية 131800 ' بمعنى " التقط ' 
وفى السريانية حمل 9 1|4 بمعنى قف 


28 کور قعل 
* لهب ”“ وطحططة1 : ( أوقد / الهبٌ ) : 
: .ات ٤‏ 5 در م n‏ 
فى السريانية لھے ت () بمعنى ألهبٌ / احترق 
وفى الآشورية اطه<ه!] ‏ بمعنى "لهب ' . 


* ل 3 وا فى العرية. لم3 » 1 
وفى الآرامية ا و1 
وفى السريانية ‏ إل ©" 3[[م< 


* لوح “ اسا : فى الحبشية اس ۸ "" طسوا 


—W.Gesenius, op. cit, P. 544. للج‎ 
—L. Costaz , op. cit, P. 4 (۲) 
. fA1/o ) انظر : اللسان ( لهب‎ ) ۳( 
—L. Costaz , op. cit, P. 169. )°( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 529. )°( 
. ۲۷۲/۲ انظر هذه الأداة : فى علم النحو‎ ) 7( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 530. (۷) 
وفى سفر‎ ٠۲/٠۸ انظر هذه الأداة فى سفر القضاة ۱۹/۸ وفى سفر صموئيل الثانى‎ 
| ١١/١ ميخا‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 530. (۸) 
—L. Costaz , op. cit, P. 10. (9 


: . °٠١ )انظر :ا لمصباح المنير‎ ٠١١ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 1 (YY) 


وفى العبرية ج12 0 ® lüwah‏ 
وفى الآزامية 3 © هع 2 171,3 
وفى السريانية لحا © 133 


* لوز" :1002 : ( من الثمار ):فى العبرية ‏ 1:12 © laz‏ 
وفى الأزامية ‏ 0132م 1022 ٠‏ 
5 و مت َ 
وفى السريانية لهو “" 1023 بمعنى ' شجرَة اللوز / اللوز". 


* رلا “ اسه : ( أداة ربط ) : فى العبرية N14‏ ” 312! 
ود ير 
وفى السريانية ألم 7" 13ت1/< 


)1ع( .531 —W.Gesenius, op. cit, P.‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر الخروج ١7/74‏ و ٠١/١‏ وفى سفر الملوك الأول ۹/۸ 
وفى سفر أخبار الأيام الثانى ٠٠/١‏ . 


—W.Gesenius, op. cit, P. 531. (") 
—[L . Costaz , op. cit, P. 169. (") 
. ٠٠٠ (؛ ) انظر : المصباح المنير‎ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 531. زر(‎ 

انظر هذا الاسم فى سفر التكوين "۷/١‏ . 

1غ 1 .2 —W.Gesenius, op. cit,‏ 
Costaz , op. cit, 2. 169. (۷)‏ . بل 
(۸ ) انظر هذه الأداة : " فى علم النحو ۲۸۳/۲ " . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 530. )٩( 


انظر هذه الأداة فى سفر القضاة 4 ۱۸/۱ و فى سفر صموکیل الثانى ۲۷/۲ وفى سفر 
الملوك الثانى ”5/7 ١‏ وفى سفر إشعياء 1/١‏ . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 530. )٠١(‏ 


اه" 


:* ليث © ٤روا‏ : ( أسد ) : فى العبرية + ددا 9 layis‏ 
وفى الآرامية “!203 © يم[ 


: 5 ل اماس 
وفى الاشورية ايعم 2. 


ليل © [ره[ : فى الحبشية lelît © a A+‏ 
وفى العبرية ‏ بج٣2‏ ©" اروا 
وفى الآزامية م 2 lêlyã © WF‏ 


و 
وفى السريانية کا lelya‏ 


وفى الأشورية 171364 0". 


. ٥١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


(؟) .539 —W.Gesenius, op. cit, P.‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر ايوب ١١/4‏ وفى سفر الأمثال ۳۰/۳۰ و فى إشعياء .7/7٠١‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 539. 2 (۳ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 539. و(‎ 


(5 ) انظر : المصباح المنير 55١‏ . 
٦(‏ ) فى قواعد الساميات 85" وانظر : 
—W.Gesenius, op. cit, P. 538.‏ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 538. (۷)‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ۳۳/۱۹ وفى سفر التثنية "1/١‏ وفى سفر عوبديا .٠‏ 

—W.Gesenius, op. cit, 2. 538 )۸( 

. يك‎ . Costaz , op. cit, P. 172. (0 


—W.Gesenius, op. cit, 2.538. )۱۰( 


of - 


حرف الميم 


تي 5 : ( أداة ) : فى العبرية 12 7 ma‏ 
وفى الآرامية 52 - ma O‏ 


وفى السريانية حا ma‏ 


* ماء © <هص : فى الحبشية كر may 0٩4‏ 
وفى العبرية <^ ”“ may‏ 
وفى الآرامية 22 4 mayya‏ 
32 
وفى السريانية صما ® mayya‏ 


وفى الاشورية mu‏ 0 


. 7٠ انظ هذه الأداة : الأرهية فى علم الحروف‎ ) ١( 


—W.Gesenius, op. cit, 2. ("(‏ 
انظر هذه الأداة فى سفر التكوين ٠١/4‏ وفى سفر الخروج ٠١/۳‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 552. (") 

—L. Costaz , op. cit, P. 176. )°( 


(5 ) انظر : المصباح المنير 9۸٦‏ „ 
(5 ) فى قواعد الساميات ۳۸١‏ وانظر : 
—W.Gesenius, op. cit, P. 565.‏ 


فم .565 —W.Gesenius, op. cit, P.‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر التكوين١‏ /۲ و ۷/۷و 4/هاو5١/لاو١9/5١1و١15/1.‏ 

-W.Gesenius, op. cit, 2. (۸) 

Costaz , op. cit, P. 181. )٩(‏ . ب[ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 565. )م‎ 


"اه" 


* مائة “© وحنص : ( من ألفاظ الأعداد ) : 


me>t ° gw + فى الحبشية‎ 


وفى العبرية ل712 " 6<3 

وفى الآرامية 39 وخ 7 2 ©" وديس 

. ات ١‏ ر2 هھ ص 

وفى السريانية دإ 7 3ص وفى الأشورية ٤ص‏ ". 


* متَحَ "© 8ج[ه)هصر : ( طال ) : 
فى العبرية د 3^ ¢ matah‏ بمعنى 5-9 | سط ١‏ 
وفى الآرامية N11‏ © يلوا 
mM °‏ ش کے 
وفى السريانية ههأرامب< 9" 10688 بمعنى ال 4 + 


. 5848 انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


—W.Gesenius, op. cit, 2. 547. () 

—W.Gesenius, op. cit, P. 547. (۳)‏ 
انظر هذا العدد فى سفر التكوين ۳/٦‏ و فى سفر عزرا ۲١/۸‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 547. ۰ )۴( 

-L. Costaz , op. cit, P. 176. )°( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 547. (7 


(۷ ) ورد عن الأصمعى أنه يقال " متح النهار ومتح الليل إذا طالا '" 
انظر : اللسان ( متح ) 4١75/56‏ . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 607. (۸)‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر إشعياء ۲۲/٠١‏ . 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 607. 1 )٩(‏ 
Costaz , op. cit, P. 193. )۱۰(‏ . يل 


of. 


متی ‏ 1121623 E‏ الاستفهام): فى العبرية د )3“ ° maãtay‏ 
وفى السريانية رہ <ema‏ وفى الآشورية )هم 0 . 


* مثل ‏ 5011 : ( شْبْه ) : فى الحبشية ۸ م صت ° 1025212 
وفى العبرية جد نيا ے 7 103591 بمعنى " شابه " 

وفى الآزامية وود ® mtal‏ 

وفى السريانية سوا 9 اھا" بمعنى " شه " . 


* مثانة ”“ انم (أحد أجزاء الجسم): 
فى الحبشية 7 جم 9" وررن؟ 


)1 ) انظر : المصباح المنير ۲„ 
0ع .607 —W.Gesenius, op. cit, P.‏ 
انظر هذه الأداة فى سفر التكوين "١/٠‏ وفى سفر أيوب 4/7 وفى سفر المزامير 
14/١1١5 gAT/11۹ و5/١ g۹4‏ . 
Costaz , op. cit, P. 12. (05‏ . نك 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 7 (0‏ 
(5 ) انظر : المصباح المنير 551 . . 
٦(‏ ) فى قواعد الساميات 85" وانظر : 
—W.Gesenius, op. cit, P. 605.‏ 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 605. (00‏ 
٠ 53 0 2 0 0‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر أيوب ۱۹/۳۰ وفى سفر المزامير ۷/٠٤١‏ وفى سفر إشعياء" ؛/5. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 559. (۸)‏ 
Costaz , op. cit, P. 194. 0‏ . ب[- 
٠١(‏ ) جاء في المصباح " المثانة : مستقر البول من الإنسان والحيوان " 
انظر: المصباح المنير؛ 5ه 1 
—W.Gesenius, op. cit, P. 1010. )١١(‏ 


هه" 


sayin ” ٣ "42 وفى العبرية‎ 
DL 
tan ١ وفى السريانية‎ 


وفى الأشورية 52814 ١‏ بمعنى ' بول " . 
* مجد “١‏ وص : ( شرف ) : 
فى العبرية 213 1 meged‏ بمعنى " خير ' 
٠‏ 5 6 2 هه 9" 22 
وفى السريانية چ ° 213808 بمعنى " ثمرّة " . 


* مجن ”“ migann‏ : ( تر س ) : فى العبرية ر 2 "® magên‏ 
وفى الآزامية 3 12 7 ® mginnã‏ 
وق ال تا 7 10508 بمعنى "ترس " . 


—W.Gesenius, op. cit, P. 1010. (1‏ 
انظر هذا الاسم في سفر الملوك الثاني ۲۷/٠۸‏ وفي سفر إشعياء ١1/175‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 1010. ع‎ 

—W.Gesenius, op. cit, 2. 1010. (۳) 

٠*٦٤ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 

—-W.Gesenius, op. cit, P. 550. )°(‏ 
انظر هذا الاسم في سفر التثنية ٠١/١‏ وفي سفر نشيد الأنُشاد ٠١/١‏ 

Costaz , op. cit, P. 177. 1‏ . ب[ 

(۷ ) انظر : المصباح المنير ١١١‏ 

-W.Gesenius, op. cit, P. 171. 20 


انظر هذا الاسم في سفر التكوين ٠/٠١‏ وفي سفر التثنية ۲۹/۳۳ وفي سفر القضاة ۸/١‏ 

۷/۲ وفي سفر الأمثال‎ 
-W.Gesenius, op: cit, P. 171. ۰ )9( 
- ب[‎ . Costaz , op. cit, 2. 50. )۱١۰( 


- ۳ - 


* مك “° mahaka‏ : (مس) : 
فى العبرية ۴)12 ° naa)‏ 
وفى الآرامية ذوع 7 ھام بمعنى " آباد / حط" . 


Sk 


محنَ ° 22ج 2 مم : (اختبر) ؛ 


bahan © | 11 1 في العبرية‎ 
bı han Û ) )[ 2 وفي الآزامية‎ 
00 


. م 3 ۷ 01 
وفي السريانية : 7" ۸ط 8ط بمعنى " فحصَ/إختير". 


* مّحا ”“ 8[قصوفي العبرية 11-2 11 "© ةطقس 


وفي الآرامية 5ب م ('"»© 22118 بمعنى 


١(‏ ) جاء في المصباح " محقه محقا ... نقصه وأُذّهبَّ منه البركة » وقيل هو ذهاب الشىء 
كله حتى لايرى له أثر " انظر : المصباح المنير 5ه 


~W.Gesenius, op. cit, P. 563. 9‏ 
انظر هذا الفعل في سفر القضاة ۲٠/١‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 563. () 

٠.‏ م و 
(4 ) جاء في المصباح " محنته محنا ... اختبرته " انظر: المصباح المنير ©56ه 
—W.Gesehius, op. cit, 2. 103. )°(‏ 
انظر هذا الفعل في سفر أيوب ۱۸/۷ و ۱۰/۲۳ › وفي سفر زكريا ٩/۱۳‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 103. 00 

Costaz , op. cit, P. 7 (۷(‏ . ب1[- 
(۸ ) انظر : المصباح المنير 556 . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 562. )٩( 


انظر هذا الفعل في سفر التكوين ۲۳/۷ وفي سفر الخروج "٠/۳۲‏ 
—~W.Gesenius, op. cit, P. 562. )۱١۰(‏ 


لاه" 


* مخ muh‏ : (أحد ا الجسم) ؛ 
في العبرية  mowah ©“ 0٠‏ 
وفي الآرامية 13ا 0 قطةص 
0 ر 
رفي السرينية هلله ا ۵ رتس . 


* مد © 44ناصر : (من المكاييل) ؛ 
في العبرية ‏ 71-15 © mid‏ 
وفي الكرامية 24ب 71 7 12008 بمعنى ' مقياس ' 


* مدينة 04 4 رفي العبرية ج 5-6 1 1 © medîmaã‏ 
وفي السريانية هدر ع 2( 0 md‏ بمعنى ' ' مدينة ة /إقليم " 


١(‏ ) انظر : المصباح المنير 5 5ه 


—W.Gesenius, op. cit, 2. 562. (")‏ 
انظر هذا الاسم في سفر يوب ۲٤/۲۱‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 562. (") 

-L. Costaz , op. cit, P. 180. )٤( 

(ه ) انظر : المصباح المنير °٦٦‏ 

ل .551 —W.Gesenius, op. cit, P.‏ 
انظر هذا الاسم في سفر أيوب 6/۸ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 551. 0 

(۸ ) انظر : المصباح المنير 955 . 

—W.Gesenius, op. cit, 2. 193 (3 


انظر هذا الاسم قن شفر الملوك ال A‏ وفي سفر أستير ۱/1 وفي سفر حزقيال ۸/۱۹ 
—L. Costaz , op. cit, 2. 60. )۱۰(‏ 


 "هم-‎ 


*مذرٌ © 2218 : (فسد):في العبرية 17 ° روس 


: . يل تلوت U‏ 

*, ل 
وفي السريانية لاب ر ° 28087 بمعنى ' أَفْسَدَ ' 
(مرد) 


marad “© MZ ٠ تمر ) 2211208 هاءفي العبرية‎ * 
mrad © ez وفي الآرامية‎ 


وفي السريانية م 7 5 SK 1 0 3 mrad‏ 
ب م )0( 97 کہ م 

مر 11121123 : (أصبح مرا) . 1 

في الحبشية 6 ) هن 4 marara‏ 
١(‏ ) جاء في المصباح " مذرّت : البيضة والمعدة مذرا فهي مذرة ......... فت " 

انظر : المصباح المنير °٦۷‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 561. ("( 
-L . Costaz , op. cit, P. 178. 5 
400/7 (؛ ) جاء في اللسان (وتمرد أى عتاوطغى ) انظر : اللسان العرب " مرد"‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 597. ( 


انظر استعمال الفعل بمعنى " تمرد" في سفر أخبار الأيام الثاني ١١/١٠ء‏ وفي سفر 
الملوك الثاني 1/4 
—W.Gesenius, op. cit, P. 597. )(‏ 
Costaz , op. cit, P. 191. )۷(‏ . ب1- 
(۸ ) انظر : المصباح المنير 0514 
٩(‏ ) في قواعد الساميات ۲۸١‏ وانظر : 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 600.‏ 


9ه" 


marar T12 وفي العبرية‎ 

وفي الآرامية 1713 © mrar‏ 
١‏ 7 جه 

وفي السريانية حدر © «mar‏ 


a Ea E 


م ^ ٣uص؛في‏ الحبشية marar “® OD LC‏ 
وفي العبرية 1'4 ®“ orټm‏ 


- ٠ 
murru ® وفي الأشورية ا‎ 


9 مرض ^ 21102 دو:في العبرية ر 1 $ ”“ maras‏ 
وفي الآزامية 152 لل "١7‏ موريس 


—W.Gesenius, op. cit, P. 600. )١( 
۹/4 انظر هذا الفعل في سفر إشعياء‎ 

—~W.Gesenius, op. cit, 2. 600. ۰ )س2‎ 
~—ÜL.. Costaz , op. cit, P. 190. (۳( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 600. (١ 
. 554 انظر : المصباح المنير‎ ) 5( 

(5 ) فى قواعد الساميات "۸١‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 600. (۷( 


انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ۳٤/۲۷‏ وفى سفر الخروج ١7/١5‏ وفى سفر القضاة 
۸ وفى سفر راعوث ۲۰/۱ . 


—W.Gesenius, op. cit, 2. 600. (0) 
. 554 انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 
-W.Gesenius, op. cit, P. 599. 5 


—~W.Gesenius, op. cit, P. 599. )١١( 


- ۳۰ - 


mrac ® 


ہے 
وفي السريانية ههر لا 


وفي الاشورية س 


* مزج ° وعدعوصفي العبرية ۸۲ 
وفي الآرامية 12 1 “ mzağ‏ 
السريانية هس 0 

* مرج " 25 يفي العبرية 15 / 
وفي الآرامية ك 1 1 mizga “ N‏ 


('' 22213911 بمعنى " مرض 


1 


ك0 


وفي السريانية مله 56 (') 2211388 بمعنى ' امتزاج " . 


mest %“” FT 0 ٣ المساء ”“ <2122252<بفي الحبشية‎ * 


(۱( 

(1) 

(" ) انظر : المصباح المنير ٥۷١‏ . 
) 

(0 

010 

(۷ ) انظر : المصباح يكن م 
)۸( 

(٩( 

)٠١( 

. ٠۷٤ انظر : المصباح المنير‎ ) ١١( 
. 785 فی قواعد الساميات‎ ) ۱۲( 


—Û . Costaz , op. cit, P. 192. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 599. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 561. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 561. 


—L . Costaz , op. cit, P. 179. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 561. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 561. 


-l . Costaz و‎ op. cit, P. 179. 


"6١ 


/ 35 0 المّساء". وفي الأشورفة A. (0) mušu‏ الليل 0 


ی 


* مشت © 8 في العبرية د 7 0 © mãšah‏ 
وفي الآزامية 4 4 ®“ msah‏ 
وفي ا و 4 mšah‏ 
وفي الأشورية mašahu‏ (') بمعنى ' مسح " 
massa ©‏ : لس /جِسّ):في العبرية ر نیا لها 21252 
وفي الآرامية د زا ذا ®“ 1525 


3 2 جه 5 م اسم 
وفي السريانية كله 67 2285 بمعنى ' لم / جس " . 


—W.Gesenius, op. cit, P. 57. )١( 


. ٥۷١ (؟ ) انظر : المصباح‎ 
—W.Gesenius; op. cit, 2. 602. (5 


انظر هذا الفعل فى سفر التكوين ١7/71١‏ وفى سفر الخروج ١5/4٠‏ وفى سفر اللاويين 
5 و فی سفر القضاة ۸/٩‏ . 


—W.Gesenius, op. cit, 2. 602. )٤( 
ب1-‎ . Costaz , op. cit, P. 193. )°( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 602. )١( 
o۷۲ انظر : المصباح المنير‎ ) ۷( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 606. الف‎ 
و فى سفر التثنية ۲۹/۲۸ وفى سفر‎ ۳٤/۳۱ انظر هذا الفعل فى سفر التكوين ۱۲/۲۷ و‎ 
. ١4/8 أيوب‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 606. )٩( 


Costaz , op. cit, P. 192. )۱١۰(‏ . ب[ 


SENS 


* مسكين ° )یہ : ققير):في الحبشية 27 meskîn ° 9 f‏ 
وفي العبرية 0 ف د ب( ® misken‏ 
وفي السريانية مہ “ mesken‏ 


وقي الأشورية kênuێmu‏ ©“ . 


* مسمار“ إقةصونصيفي العبرية 23 63 ر 1 " masmêër‏ 
وفي آرامية الترجوم 623 masmrã 4 v2‏ . 


* مس ) و«وووص ( ضر )يفي الحبشية 4 ۳ سن “ masana‏ 


. ۲۸۳ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 587. (1) 

—W.Gesenius, op. cit, P. 587. (05‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر الجامعة ١7/4‏ و ٠١/١‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 587. 0 


وصيغة الاسم عند كوستاز فی شک وا د > انظر : 
—L. Costaz , op. cit, P. 228.‏ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 587. )°(‏ 
(5 ) جاء فى المصباح " المسمار ما يسْمّر به والجمع مسامير ... " انظر : المصباح المنیر ۲۸۸ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 702. (0‏ 


انظر هذا الاسم فى سفر أخبار الأيام الأول ۳/۲۲ وفى سفر أخبار الأیام الثانى 4/7 وفى 

سفر إشعياء ۷/٤١‏ وفى سفر إرمياء١١/4‏ . 
-W.Gesenius, op. cit, P. 702. )۸(‏ 
٩(‏ ) لسان العرب ( مسن ) ٤٠٠١/١‏ . 
٠١١‏ )فى قواعد الساميات ٠۸١‏ 


۳ 
5 5-3 و MN 4. V‏ 2 م 
وفي السريانية msa 0) ES‏ ومعنأه خرّبٌ 1 


* مصر © اونص,في لبر ر د 1% mişrayim “O7‏ 
وفي السريانية هح 1 < 4 meşren‏ 


وفي الآشورية نص © . 


* مص ^ وووهص:في العبرية د $ $ maşaş‏ 
وفي الآرامية ۶3 ؟ ® mşaş‏ 
A ° 1‏ - 
وفي السريانية هدر maş Û‏ يكن ' مكحن ع 


* مطرت ” ٤4١44۲بفي‏ العبرية ات 1 5“ matar‏ 


~—Û . Costaz , op. cit, P. 192. )١( 

(۲ ) انظر : المصباح المنير 014 . 

—W.Gesenius, op. cit, 2. 595. (۳)‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ۳ و ۳٦/۳۷‏ وفى سفر يشوع ٤/٠١‏ . 

—L. Costaz , op. cit, P. 412. (١ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 595. )°( 

. ٠۷٤ انظر : المصباح المنير‎ ) ٦( 

—W.Gesenius, op. cit, 2. 595. )۷(‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر إإشعياء ١١/55‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, 2. 595. )۸( 

~lÜ . Costaz , op. cit, P. 189. )٩( 

٠ ۰(‏ ) جاء فى المصباح " مطرّت السماء تمطر مَطْرًا " انظر : المصباح المنير ٠٠١‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 565. 1 )١١( 


انظر هذا الفعل فى سفر التكوين "/ه و ٤/١١۹‏ . 


ياك 


| 8 7 
ولي السريانية هدار )0 mtar‏ بمعنى سر ا 


* مطر ‏ ٣و٤ه‏ ,في العبرية دای ۹ © maãtar‏ 
وفي الآرامية mitrã “ v3‏ 
١ 2 5 7 5‏ 2 0 - 
وفي السريانية ههر $ ® ‘metra‏ 


وفي الاشؤرية meru‏ © , 


۴ مغ ^ ac4صm:في‏ العبرية لات ® cim‏ 
عي 
وفي السريانية هي ®“ cam‏ 

—l . Costaz , op. cit, P. 181. (۱) 
. ٠۷١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۲( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 564. (") 

انظر هذا الاسم فى سفر الخروج ۳۳/۹ وفى سفر التثنية ١١/١١‏ وفى سفر أيوب5/71. 

—W.Gesenius, op. cit, P. 4 5 
-L . Costaz , op. cit, P. 180. )°( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 564. )١( 
, انظر : المصباح المنير كلاه‎ ) ۷( 

-W.Gesenius, op. cit, P. 767. (۸) 


انظر هذا الظرف فى سفر التكوين ۷/۳۹ و ۱۲/۳۹ و ٠٤/۳۹‏ ء وفى سفر الخروج 
۳ ,» وفى سفر اللاويين ۲۱/۱۹ و ۲۳/۲۹ و ۲۷/۲۰٣‏ و ۲۸/۲١‏ و ٠٤/۲١‏ . 
—L.. Costaz , op. cit, P. 255. )9(‏ 


- 


-- م 1 
* معی mica‏ : )ا 


حد أجزاء الجسم) : 
في العبرية ا لد" 9 mece‏ 


وفي الآرامية 35 لدا" © mcã‏ 


: 3 
وفي السريانية صدا 9 mee‏ بمعنى "معی " . 


مكس ^ 508165 : (ضريبة ) : ۰ 
في العبرية 623 ©" وماع" بمعنى 'ضريبة ' 


٠. - 2 7 5‏ 
وفي الآرامية 255 © 87 "© قويانس 
. ص x‏ ۸ 2 5 9 
وفي السريانية تفخ | “ ويام بمعنى " ضريبة / جزية ' 


(1 ) جاء فى المصباح " المعى : المصران وقصره أشهر من المد و جمعه أمعاء " 

. °۷١ انظر : المصباح المنير‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 588 

انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ۲۳/۲١‏ و فى سفر العدد ٥‏ وفى سفر صمودٌیل 

. ٠٠/١ و١١/١١ الثانى‎ 


0_0 


—W.Gesenius, op. cit, 2. 588. (۳) 

—L. Costaz , op. cit, P. 189. (١ 

(ه ) جاء فى المصباح " ... والمكّسٌ الجباية ... " انظر : المصباح المنير 5117 . 

—W.Gesenius, op. cit, 2. 493. 1‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر العدد ۲۸/۳١‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 493. 6 


-L . 005682 , op. cit, P. 182. )۸( 


5 


* مك 7 11ج : (نقص بالاستخراج) , 


في العبرية ‏ 2 2 ]: © mãkak‏ 
وفي الآزامية <2 ]' mkak‏ 
1 حي م 
وفي السريانية ر © وہ بمعنى "نحفص " . 


د ^ 01218<2:في الحبشية ۸ للج سجن ° و<[12م 
وفي العبرية ا ® ”" mãlê‏ 
وفى الآرامية 2 mlã “^ WÈ‏ 
5 و 
وفي السريانية mla “ ES‏ 


وفي الآشورية malu‏ `“ . 


. ٤۲٤۸/١ ) انظر : اللسان ( مكك‎ ) ١( 


—W.Gesenius, Op. cit, P. 568. (1)‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر المزامير 47/٠١"‏ وفى سفر الجامعة ۸/٠١‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, 2. 8 (") 

Costaz , op. cit, P. 182. (0‏ . باد 


(5 ) انظر : المصباح المنير 58٠١‏ . 
٦(‏ ) فی قواعد الساميات ۳۸١‏ وانظر : 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 0‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 570. )۷( 

انظر هذا الفعل فى سفر أخبار الأیام الثانى ٠١/١‏ وفى سفر القضاة ۲۷/١‏ وفى سفر 

. ۲۱/۱۴۳ ,اشعياء‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 570. لف‎ 
بلك‎ . Costaz , op. cit, P. 184. : ` )% 
—W.Gesenius, op. cit, P. 570. 000 


۳۷ ل 


5 ع © طافص:في العبرية د melah © n2‏ 
وفي الآرامية ‏ 235 6 جح مانس 
دده " 
وفي السريانية حلإ °“ melhã‏ 


* ملاط ‏ خانم (طين e‏ به الحائط) 
فى العبرية ددم ىت © melet‏ 
5 3 ° ر و 0 


وفي السريانية سد “ mlataã‏ 
ومعناه في اللغتين العبرية والسريانية يتفق مع الاسم العربى . 


* ملك )0 12 وفي الحبشية ِ 17 malaka pDA‏ 


١(‏ ) جاء فى المصباح " الملح يذكر ويوّنث قال الصغانى : والتأنيث أكثر " ؛ 
انظر المصباح المنير ٥۷۸‏ . والصيغ السامية تكد أن التأنيث هو الأصل . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 521. (') 

انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ۲۹/۱۹ وفى سفر اللاويين ٠١/۲‏ وفى سفر العدد 

6 وفى سفر الملوك الثانى ٠١/۲‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 571. (۳)‏ 
—lL . Costaz , op. cit, P. 185. )٤(‏ 
(5 ) جاء فى اللسان " والملاط : الطين الذى يجعل بين سافى البناء ويملط به الحفقّط " 

انظر : اللسان (ملط ) ٤١١۲/١‏ . 


—W.Gesenius, op. cit, P. 2 (3‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر إرمياء 1/47 . 

Costaz , op. cit, P. 185. (۷)‏ . ب1[- 

(۸ ) انظر : المصباح المنير ٥۷۹‏ . 


ٍ : وانظر‎ ۳۸١ فى قواعد الساميات‎ ) 9( 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 572. 


- ۳A - 


وفي الارامية د mlak “ E‏ 
وفي السريانية ( هدب >amlek‏ 


وفي الآشورية kuةاوص O”‏ . 


* ملك ) ع1 ذا هديفي العبرية 2 12 © melek‏ 
وفي الآرامية ل ج 1 © mlëêk‏ 
وفي السريانية 0 هطلس ” ماص 


وفي الآشورية »الوص © . 


* ملاح ” ا ةالهصوني العبرية كحم ”° طقالدس 


—W.Gesenius, op. cit, P. 572. (١) 


-L. Costaz , op. cit, P. 186. ("( 

سم .572 —W.Gesenius, op. cit, P.‏ 
(؛ ) انظر : المصباح المنير °۷۹ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 573. )°( 


انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ۱/۱٤‏ و ۱٦/۱۷‏ و ۳۱/۳۹٣‏ و ۲۰/٠۹‏ وفى سفر 
الخروج ۸/١‏ وفى سفر التثنية ۳/١١‏ وفى سفر القضاة ۸/۳و ٠١/۳‏ . 


—W.Gesenius, op. cit, P. 573. 02 
~Ü . Costaz , op. cit, 2. 186. (۷) 
— W.Gesenius, op. cit, P. 573. (۸) 
" )فى المصباح " ... والملاح بالتثقيل السقان وهو الذى يجرى السفينة‎ 5( 

. °۷۹ انظر المصباح المنير‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 572. 20 


انظر هذا الاسم فى سفر حزقيال ۷ و ۲۷/۲۷ و ۲۹/۲۷ وفى سفر يونان 5/١‏ . 


"59 - 


وفي السريانية عنما © mallaha‏ 


وفي الآشورية اطواوص © . 


* من " صوص:فى الحبشية 4 ”ت 2 manü‏ 
وفي السريانية ك © men‏ 


وفى الآشورية mann‏ © . 


ع منجل 5 mingal‏ (آلة ا في العبري فى 21 ® maggal‏ 
وفي السريانية چ © 52168 8 بمعنى " منّجّل " 


* مناخر ”“ ٣ناةصوص‏ (فتحتا الأنف)رفي العبرية [ [)1 “ اطم 


Costaz , op. cit, P. 185. )١(‏ . ب1- 
فم .572 —W.Gesenius, op. cit, P.‏ 
(" ) انظر هذه الأداة فى المصباح المنير 58١‏ . 
(؛ ) فى قواعد الساميات 85" وانظر : 

—W.Gesenius, op. cit, P. 6 


Costaz , op. cit, 2. 176. )°(‏ . بلك 
—W.Gesenius, op. cit, P. 566. 1)‏ 
(۷ ) انظر : المصباح المنير 554 . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 618. (۸) 

انظر هذا الاسم فى سفر ارمياء؛ ٠١/١‏ . 

Costaz , op. cit, P. 197. )٩(‏ . بآ- 
)٠١(‏ انظر : المصباح المنير 595 . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 637. 1 )(۱١( 


انظر هذا اشع فى تفر بوب ۹ 


لاعلا" 


e‏ ا 
وفي السريانية سر ® nhîra‏ 


وفي الأشورية nahiru‏ )"( بمعنى 1 مناخر >" 


* منع © 22283268 :في العبرية 2ل لد “ manace‏ 
وفي الأزامية ‏ 123 لر “ mnac‏ . 


م ۶ 
و © mann‏ : (نوع من أنواع الطعام) ؛ 
في السرية ۴2 " متم 
1 > جم ا 
وفي السريانية هس ® manna‏ 


—~W.Gesenius, op. cit, P. 637. 4 )۱( 
علطم انظر : ش‎ ١ وصيغة الاسم عند كوستاز هى ف‎ 
—L . Costaz , op. cit, P. 201. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 637. ؟)‎ 
. 58١ انظر : المصباح المنير‎ ) "( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 586. )5( 


انظر هذا الفعل بمعنى "مح " . فى سفر التكوين ۲/۳۰ وفى سفر صموكيل الأول 
6 و فى سفر الملوك الأول 7/٠١‏ . 
—W.Gesenius, Op. cit, 2. )°(‏ 
٦(‏ ) جاء فى المصباح " والمن بالفتح شىء يسقط من السماء فيجنى " 
انظر : المصباح المنير °۸١‏ . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 577. (۷(‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر العدد 7/١١‏ و ۷/۱۱ و ٩/۱۱‏ وفى سفر نحميا ۲١/۹‏ . 
—L . Costaz , op. cit, P. 187. )۸(‏ 


ا 


* منى “ #صهمم : (قترٌ) ۽ 
5 5 زف .> 
في العبرية 2 ل mãnã‏ 
وفي السريانية هدا © قمص 
وفي الآشورية ««صصة< ) ومعناه في اللغات السالفة الذكر 
N‏ ا 5 )عد ل 

ر ^ mahbr:في‏ العبرية ‏ 111622 © möhar‏ 
وفي الآزامية عا © möhãrã‏ 


x ١‏ ا 
وفي السريانية صب mahra “® ١:‏ . 


. 4585/5 ) اللسان ( منى‎ ) ١( 


—W.Gesenius, op. cit, 2. 4 ()‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر التكوين ١5/١7‏ وفى سفر العدد ٠١/۲۳‏ . 

Costaz , op. cit, P. 187. (۳)‏ . با- 

- G. Bergstrasser , op . cit, p. 218. )٤( 

(© ) انظر : المصباح المنير كمه 

—W.Gesenius, op. cit, P. 555. )5( 


انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ۱۲/۳٤‏ وفى سفر الخروج ١5/17‏ وفى سفر 

Oa صموگیل الأول‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 555. : (۷( 
—l . Costaz , op. cit, P. 178. (۸) 


VY - 


* مات © واةص:في الحبشية ا 7 mûöta‏ 
وفي العبرية ‏ 1ا ”“ müût‏ 
وفي الآرامية 2 ٣ا5‏ 0 إا 
وفي السريانية ‏ مر ۵ تس 
وفي الأشورية 52240 © . 
* موص 08395 : ( قش /رتبن ) ؛ 
في العبرية ود۶۹ هم وص ` | 
وفي الآزامية ٦2<‏ لآ 51 © وة" بمعئى ' قش إن ' . 


. °۸۳ المصباح المنير‎ ) ١( 
: وانظر‎ ۳۸٠١ فی قواعد الساميات‎ ) ۲( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 559. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 559. (۳( 
٠/٠١ وفى سفر القضاة‎ ٠/١ و‎ ۲۸/١١ انظر هذا الفعل فى سفر التكوين ۲۲/۷ و‎ 
ش‎ . ۱١/۱۲ و ۱۰| و ۷/۱۲ و ۱۰/۱۲ و ۱۲/۱۲و‎ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 559. (0 
ب1-‎ . Costaz , op. cit, P. 179. )°( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 559. 010 
. 57٠0/6 ) انظر : اللسان ( موص‎ ) ۷( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 558. (۸) 
انظر هذا الاسم فى سفر ايوب ۱۸/۲۱ وفى.سفر إشعياء ۱۳/۱۷ و 15/41 وفى سفر‎ 
. ۲/۱۳ هوشع‎ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 558. )٩( 


خا" 
حرف النون 
* نبا ”^ وخوططهم : (أَخْبّرٌ)«في الحبشية 6 45/6 “° aطnaba‏ 


في الآشورية 22515 " بمعنى " نادى " . 


* تبج “ دبلدطهم : (عرى)بفي العبرية [11) © دوقم 


وفي الآزامية ‏ 1-11) © لوطم 
وفي السريانية دشب "80819 بمعنى ' عوى'. 


* نْبَعَ "“ 28522:في العبرية 2 لد © عوطقم 
وفي الأزامية 273 لل :" عوطم 


. 55١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
: فى قواعد الساميات ۳۹۹ وانظر‎ ) ۲( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 611. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 611. (۳( 
. ٠۹۰ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 613. )°( 

انظر هذا الفعل فى سفر إشعياء ٠١/55‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 613. )(( 
—[ . Costaz , op. cit, P. 195. 6 
. 55١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۸( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 615. (1 


انظر بعض مشتقات هذا الفعل فى سفر الأمثال 4/١‏ . 
—W.Gesenius, Op. cit, 2. )٠١(‏ 


Vé 


* 1 
وفي السريانية حك 0 مو بمعنى "تح *. 


* منبّع 3 ımanbac‏ في العبري يت 3 132 mabbüwac ° JJ‏ 
وفي السريانية ew‏ ي ° 102113 بمعنى ' بتبوع : 


0 ج © «وبوزطوم : ( هو الذي أنباً عن الله عز وجل ) ۽ 
في 0 لحبشية 2 م با “ nabîy‏ 
وفي السريانية ديا “" 8ترآطس. 


م 
گے 


* نش ) 221358 : (مزق):في العبرية ر 2 ننا ”°“ nãtas‏ 


Costaz , op. cit, P. 196. )١(‏ . ب1- 
(؟ ) جاء فى المصباح " ... والمنبع بفتح الميم والباء مخرج الماء » والجمع منابع ... " 
انظر : المصباح المنير 551١‏ . 


—W.Gesenius, op. cit, P. 616. (۳( 
. ۷/١ وفى سفر إشعياء‎ ٦/١١ انظر هذا الاسم فى سفر الجامعة‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 616. )°( 


وانظر هذه الصيغة عند كوستاز : 
Costaz , op. cit, P. 196.‏ . 1 
(5 ) لسان العرب (نبا) 4771/5 . 
٦(‏ ) قواعد الساميات ۳۹۹ . 


—Ü . Costaz , op. cit, P. 195. )۷(‏ 
وفى آرامية العهد القديم 23 “9 <آطم وقد جاء هذا الاسم فى سفر عزرا ٠/١‏ و١/٤٠.‏ 

(۸) 

(9 ) انظر : اللسان ( نتش ) 4775/16 . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 684. (+) 


انظر هذا الفعل فى سفر ميخا 35 وهو بمعذ " فطع " . 


2د "Vo‏ ل 


وفي الارامية [ ا١‏ لما n tas‏ 


وفي السريانية ترص © 8485 بمعنى 'مزق/قطعٌ " . 


ع نحن © 228358 : (ساق):في الحبشية س به ا 0 nagsa‏ 


: 0 اشا ملكا لي 
وفي العبرية  [‏ للا 22868 بمعنى ' تفم ' 


* تجيد © 52510 ( شجاع ماض فيما يعجز عنه غيره ) ؛ 
في العبرية ل )” " ندم 
وفي الآزامية 111 “ 603ْ3د 


—W.Gesenius, op. cit, P. 684. )١( 
ب1-‎ . Costaz , op. cit, P. 216. (؟)‎ 
ومنها جاء " النجاشى الذى يسوق الركاب والدواب فى السوق يستخرج ما عندها من‎ ) "( 
. ٤٠٥١/١ ) السير " انظر : اللسان ( نجش‎ 
: وانظر‎ ٠٠٠١ (؛ ) فى قواعد الساميات‎ 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 620. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 620. (5) 
١8/44 و۱۹/٤۳٩ و ۲۱/۲۷ و ۷/۳۳ و‎ ٩/۱۹ انظر هذا فى سفر التكوين ۲۳/۱۸ و‎ 
"fog 
. ٤۳٤۸/١ لسان العرب (نجد)‎ ) ٦( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 617. (۷) 


انظر هذا الاسم فى سفر صموكيل الأول ١5/9‏ و فى سفر الملوك الثانى 5/٠١‏ وفى سفر 
. أخبار الأيام الثانى ۸/٠١‏ . ۰ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 617. (۸)‏ 


 ”"الك‎ 


5 عو و 2000 
وفي السريانية حجمه ؟ 5 "288043 بمعنى " قد " . 


* ن ° nahsun‏ : (تشالؤم) ¦ . 
في العبرية 13 لل nãhas‏ 
N,‏ 
وفي السريانية لمع “2985 بمعنى 'تفاءل " . 
* نخان nuhas Û‏ (معدن) : : 
في العبرية [ 0لار © nêhöset‏ ` 
/ 7 .7 و 
ا ا ا الل 
كك “ nadaba‏ (دعا/حتٌ)  ;‏ 
في العبرية 13 لے 6 nadab‏ بمعنى حت" 
وفي تل زنجيرلى 3 377 7 80 بمعنى "الحث/أو الإثارة " . 


op. cit, P. 196. )١(‏ و Costaz‏ . بآ 

(۲ ) انظر : اللسان ( نحس ) 47""55/56؛ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 638. (05‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر التکوین 0 7/٠‏ "و4 4/ دو؛ 5/4 ١اوفى‏ سفراللاويين؟ ١/"؟.‏ 

Costaz , op. cit, P. 201. (0‏ . بلك 

(5 ) انظر : اللسان ( نحس ) ٤۳١۷/١‏ . : 

—W.Gesenius, op. cit, P. 638. 0‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ۲۲/٤‏ وفى سفر الخروج ۳۹/۳۸ . 

op. cit, P. 201. 0‏ , 0080492 . ب1- 

(۸ ) لسان العرب ( ندب ) ٤۳۸۰/١‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, 2. 621. )٩( 


انظر هذا الفعل فى سفر الخروج ۲/٠١‏ . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 621. )۰(‏ 


VV‏ د 


* ند © 2008 : (هرّب) : 
في العبرية ‏ 11 1-5 ١‏ 22084 بمعنى "هرب" 
. 5 عم 5 > هم 
في السريانية هي ".280 بمعنى " نفر من" . 
* ندف ° 220218 : (من ندف القطن) : 


في الحبشية حم م ب 3( 2820818 بمعنى 0 1 
وفي العبرية 2|711 7 28081 بمعنى ' ذُرَى " . 


* تدر ^ 2201218:في العبرية 11 1 nazar‏ 
وفي الأزامية 1 71 1 © ndar‏ 


3 ) جاء في المصباحٌ ند البعير نداو ندادا ونديدا نقَرَ وذهبٌ على وجهه شاردا » 
انظر: المصباح المنير لوه 


—W.Gesenius, op. cit, P. 622. ()‏ 
انظر هذا الفعل بمعنى "هرب" في سفر إشعياء ۳۱/۱۰و ٠١/٠‏ 
Costaz , op. cit, 2. 7 (۳(‏ . ب[ 


(؛ ) انظر : المصباح المنير ٠٥۹۸‏ 
(5 ) في قواعد الساميات 85 وانظر " 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 623.‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 623. )1(‏ 
انظر هذا الفعل في سفر المزامير ٤/٢‏ 
(۷ ) انظر : المصباح المنير ٠۹۹‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 634. (۸‏ 
انظر هذا الفعل في سفر هوشع ٠١/۹‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 634. )9(‏ 


"8 


وفي السريانية درم '' 2087 بمعنى ' نذر " . 


a 


: رف 7 وعلهجدم (ضرب) ٠‏ 
في آرامية العهد القديم 13 ۴ "^ nzak‏ 
وفي الآشورية »ووه ومعناه في اللغتين الآزامية 


ص يي م 7 ل 
والاشورية 'ضر/اذى". 
ا درل ) nazala‏ : (هبط)ءفي العبرية 211 nazal‏ 
: : سه 9 ا 
وفي السريانية كر ١‏ 2281 بمعنى " نزل/ هبط" . 


* سر © إوهه : ( من الطيور الجارحة ) ؛ 
في الحبشية ى 0 7 )4 nesr‏ 


op. cit, 2. 198. 7 )١(‏ و Costaz‏ . بلا- 
a 1‏ ع E‏ م له 0 
(۲ ) جاء في اللسان " ... ونزق الفرس وانزقه تنزيقا إذا ضربه حتى ينزو وينزق " 
انظر اللسان (نزق) ٤۳۹۸/٩‏ . 


—W.Gesenius, op. cit, 2. 1102. (۳)‏ 
انظر هذا الفعل في سفر عزرا ١7/4‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 1102. (5 

(5 ) انظر : المصباح المنير 50١‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 633. )1)‏ 
انظر هذا الفعل في سفر التثنية ۲/۳۲ وفي سفر یوب 58/95 . 

- ب[‎ . Costaz , op. cit, 2. 200. (۷) 


. ٠٠۳ انظر : المصباح المنير‎ ) ۸( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 676. )٩( 


- ولا" 


وفي العبرية [ لها[ © neser‏ 
دن جه ( rî‏ 

وفي ا م 3 nisra‏ 

وفي السريانية هر 1 © nesra‏ 


وفى الأشورية ووم © . 


* س ^ هووهم : ( جاع بشدة ) : 


فى العبرية . SO‏ © و2252 
N‏ سے ار لیے م 
وقي السريانية 3 زفق nas‏ : . 0 . . / مرض " 


* مزل لزتسقصصفي الآشورية 203022160 ') بمعنى ' مشكن + وض 


—W.Gesenius, op. cit, P. 676. )١( 
٠١/٠١ وفي سفر التثنية‎ 0١ انظر هذا الاسم في سفر اللاويين‎ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 676. ("( 
-L. Costaz , op. cit, P. 215. (™ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 676. (5 

(5 ) ومن هذا الفعل "التسيس: الجوع الشديد " انظر : اللسان ( نسس) 4405/5 
—W.Gesenius, op. cit, P. 651. )5(‏ 
—~W.Gesenius, op. cit, P. 651. )۷(‏ 


والصيغة التى وردت عند كوستاز هي نحص 25» و دص 35 بمعنى 
"مريض/ضعيف"انظر: .205 .2 op. cit,‏ , 005132 . ب1- 
(8 ) انظر : المصباح المنير ٠٠١‏ 1 
—W.Gesenius, op. cit, P. 1 (5‏ 


"8٠: 


العبرية 12 0 3 ` 102223104 بمعنى ' بروج ' 


* نسَكَ ' معلودهم : ( ذبح ): 
في العبرية ل 5 0 nasak‏ بمعنى ا 
وفي السريانية فد 21828 بمعني " دب 1 


* نسم )© nasa‏ : س( : 
~v ٤‏ : 1 
في العبرية 1 ل 9 00 071 بمعنی 8 
وفي السريانية ممع 7 25818 بمعنى ' نفس " . 


nesamaã © :(النفس/ الش):: في العبرية پچ"‎ E 


—W.Gesenius, op. cit, P. 561. (١) 
انظر هذا الاسم في سار الملوك الثاني ؟'؟ره وفي سفر 5 ۸۲۸ كما نجد في‎ 
: بمعنى "فلك" » انظر‎ Mawa $ السريانية سه دل‎ 
بآ-‎ . Costaz و‎ op. cit, P. 178. 
» ٤٤١١/١ جاء في اللسان "وقد نسك ينسك نسكا إذا تبح " انظر : اللسان ( نسك)‎ ) ۲( 
٤٤١۲/١ ) ولذا سمى الدم بالنسك انظرء اللسان ( نسك‎ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 650. ۰ (© 
با-‎ . Costaz , op. cit, P. 206. (0 
. ٤٤١٤/١ ) انظر : اللسان ( نسم‎ ) 5( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 675. )5( 

انظر هذا الفعل في سفر إشعياء ٠٤/٤١‏ | 

op. cit, P. 215. (۷)‏ , 008492 . باك 
(۸ ) انظر : المصباح المنير ٠٠٤‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 675. )٩( 


انظر هذا الاسم في سفر التكوين ۷/۲وفي سفرالملوك الأول ١۷/١۷‏ وفي سفرأيوب ۴/۲۷ 


مات 


1 9 م ه 5 سے ى 
وفي السريانية عضا nesma‏ بمعنئ "النفس/ النفس " . 


* نس © ورأوه«ءفي العبرية : لیا 11 © ففقم 
وفى الآرامية 3 لس 1 0 nsa‏ 
و 
وفي السريانية نكا )6( 158 ٍ . 1 نسي N‏ 


ك 9 . 
في الأشورية 1514م ' بمعنى ' سيان " . 


* نساء 0( <0153:في أرامية العهد القديم [ زی 1 )0 115 
ډډ : 
e Cs‏ 


* نكا ”° و<ه5هم : (رفع/|رتَفَعٌ):في الحبشية ۸ سر 4 ”°“ و<كهم 


—L. Costaz , op. cit, 2. 215. )١( 
5٠5 انظر : المصباح المنير‎ ) ۲( 
— W.Gesenius, op. cit, P. 674. () 
وفي سفر إرمياء‎ ۲٠/٤ ٤ وفي سفر إشعياء‎ ٠٠/4١ انظر هذا الفعل في سفر التكوين‎ 
۳4/۲۳ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 674. (0 
رلك‎ . Costaz , op. cit, P. 215. )°( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 674. 0 
44١8/56 لسان العرب ( نسا)‎ ) ۷( 
—W.Gesenius, op. cit, 2. (۸) 
۲٠/٠ انظر هذا الاسم في سفر دانيال‎ 
ب[‎ . Costaz , op. cit, 2. 215. (5 


441١5- ٤٤۱۸/٩ انظر : اللسان (نشاً)‎ ) ٠١( 
: في قواعد الساميات ۳۹۹ وانظر‎ )١1١( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 669. 


- FAY - 


وفي العبرية ز يدا 3 ® nasa‏ 
فو 


رفي الأرمية 2047 0 مم 


ner 


. يه 7 بجا E ۳l“‏ 
وفي الاشورية 283811 '") بمعنى حمل/ رفع . 


* نشرٌ ©) 5352128 : (قطع):في الآرامية 17 nsar Û‏ 
م 3 دب ب 22 
وفي السريانية لطعي © 2581 بمعنى " نشزٌ " . 
ا ت : 8 
* نشقٌ © هبله25م : (شم)ءفي العبرية 1 PW‏ ف nãsak‏ 


وفي السريانية لمهص 0 nsak‏ 


وفي الآشورية فاء[ 2352 0 بسع" فيل 5 


—W.Gesenius, op. cit, P. 669. )١( 
وفي سفر صموكيل‎ ١١/77 وفي سفر التثنية‎ ٠١/١7 انظر هذا الفعل في سفر التكوين‎ 
۲۸/۱۸ الثانى‎ 


177.06 ركتاللاءو‎ op. cit, 2. 669. ؟)‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 669. (۳) 
. ٠٠٠١ (؛ ) انظر : المصباح المنير‎ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 673. (5) 
با‎ . Costaz , op. cit, P. 207. ( 
. ٠٠١ انظر هذا الفعل فى المصباح المنير‎ ) ۷( 

—W.Gesenius, op. cit, 2. 676. (۸ 

انظر هذا الفعل فى سفر التكوين ۲٦/۲۷‏ و ٤/۳۳‏ و ٤٠١/٤١‏ و ٠١/٤۸‏ . 
op. cit, P.215. 1)‏ و lL. Costaz‏ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 676. )٠١( 


- TAT - 


* نَصَبّ (“ ه2252 : (أقام)؛في الآرامية [ 2-9 ”° طووم 


دف ۴ 
وفي السريانية شع ص ('» 2581 بمعنى " أقام/ أسس ١‏ 
وفى العبرية ‏ ك2 واس ° 8و2 بمعنى ' وقفّ/ إِنْتّصَبَ , 


لف بيده الأقفال:, 


م 


* نصح “ هبلدوهه (خلّضَ)بفي الحبشية 55 5 " وجوم 


E 
" بمعنى "طهر /برئ‎ 


5 5 0 ص م 
وفي العبرية ر 1 0 » 22588 بمعنى " خلص" 
کل 
وفي السريانية فلو نب ® nşah‏ 


* صل “واهووه:(تبراً من):في العبرية [ ۶لم ٠‏ 7" اموم تجا" 


. ٠٠۷ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 662. )5( 
~L. Costaz , op. cit, P. 211. (۳( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 662. )°( 


انظر هذا الفعل فى سفر التكوين ۷/۳۷ وفى سفر الخروج ٠١/۷‏ وفى سفر العدد ٠/۲۳‏ . 
(5 ) المصباح المنير ۷ 
٦(‏ ) فى قواعد الساميات ۸٩‏ وانظر : 
—W.Gesenius, op. cit, P. 663.‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 663. )۷(‏ 
(۸) والفعل بمعنى " نجح / لمح  "‏ انظر : 
—L . Costaz , op. cit, 2.211.‏ 
٩)‏ ) والصيغة المشهورة المستخدمة من هذا الفعل هى " تنْصل" انظر:اللسان ( نصل) ٠٤٦/٦‏ ؟. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 664. ٍ ١)‏ 
انظر هذا الفعل فى سفرإرميا ٠١/۷‏ . 


- ”84- 


. tanasla ® ٣1 ۸ في الحبشية‎ 


* نظن دنفي الحبشية naşara 9 RL‏ 
وفي السريانية الفعل أي 0 ۲ ومعناه " لا حط ' 
وصيغة هذا الفعل كما يذكر جراى 1239© 
في العبرية [ 15 دوقم 


وفي الآشورية 9214م © . 


* نطف © 224248 : (قطر)ءفي العبرية ئ 5 ® nataf‏ 
بمعدئى قطر با 0 
وفي:الستزيائية 69 248 بمعنى ' قطر " . 


: وانظر‎ ١754 )فى قواعد الساميات‎ ١( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 664. 
. ٤١١ فى قواعد الساميات‎ ) ۲( 


-L.. Costaz , op. cit, P. 203. (") 
- L. Gray , op . cit, p. 18. (5 
-L. Gray „0p. cit, p. 18. )°( 


(1 ) جاء فى المصباح " نطف : الماء ينطف :سال + وقال يو زايد :نطقت القريّة نطف 
طف4 إذا قطرَت من وهي أو سيرب -. : " انظر : المصباح المنير 517١‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 642. 20‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر القضاة ٥‏ وفى سفر الأمثال 6" وفى سقر شید الأنُشاد 1/4 ١‏ 

Costaz , op. cit, P. 202. (۸)‏ . با- 


ه8” - 


. عر nacara‏ : لدت ضوضاء) : 
في العبرية 0 "© “223 بمعنى ' زمجرٌ " 


حم م 


وفي السريانية كك ه20 بمعنى ' نهق 


* نعل 1ءوم:في العبرية د رر لے © 2281 بمعنى ' نعل " 
كاك و 
وفي السريانية نح © 2812 بمعنى " نعل الفرس " 


* نَعْمّةَ “© 8282128 ؛ في العبرية اي و23 بمعنى ترف 


في السريانية تدصر $ 5 3 بمعنى " أغنية 0 


,١١5١ بوتت ... " انظر : المصباح المنير‎ E . جاء فى المصباح " نعرت الدابة تنعرٌ‎ ) ١ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 654. 0 
. "58/5١ انظر هذا الفعل فى سفر إرمياء‎ 
با‎ . Costaz و‎ 0 cit, P. 207. (۳( 
' ... جاء فى المصباح " النعل : الحذاء وهى موّنثة ... والجمع أنعل ونعال‎ ) 4( 
. 5١1 انظر : المصباح المنير‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 653. )°( 
وفى سفر يشوع‎ ٠١/1 وفى سفر التثنية‎ ۲۴/۱٤ انظر هذا الاسم فى سفر التكوين‎ 
: . وفى سفر إشعياء هرا ؟‎ ٥ 
ب1ل-‎ . Costaz , op. cit, P. 207. (3 
جاء فى المصباح " والنغمة جرس الكلام وکن نّ الصوت فى القراءة ل‎ ) ۷( 
. "٠١ انظر : المصباح المنير‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 654. لف‎ 
: ٠/١۳ انظر هذا الاسم فى سفر صموكيل الثانى‎ 
ب[1-‎ . Costaz , op. cit, P. 207. لخ‎ 


- ۳A1 - 


نف ؛ 21218 صيفي الحبشية ما 56 nafha mM‏ 
وفي العبرية [ 2 nafah ° MM?‏ 
وفي السريانية مكد 0 npah‏ 
وفي الأشورية 1م28 ) بمعنى " تفخ ' 


* نس 9 sگھ‏ يفي الحبشية 1 ب 1 ® nafs‏ 


وفي العبرية [ 2 للا © nefes‏ 
١‏ * مها و 
وفي السريانية نكسا ^ 1م 


2 أي ف #9 ٠‏ 
وفي الآشورية 1ف4وزمهم 9" . 


. 515 انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
: وانظر‎ ٠١١ فى قواعد الساميات‎ ) ۲( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 655. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 655. (")‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر التكوين ۷/۲ وفى سفر حزقيال ۲۱/۲۲ وفى سفر حجى.١/1.‏ 

Costaz , op. cit, P. 207. )٤(‏ . ب[ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 655. )°( 

. ٠١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 

(۷ ) فى قواعد الساميات ٩۲‏ و ١ء١٤‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, 2. 659. الف‎ 


انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ۱ و ۱۳/۱۲ و فی سفر الخروج ٤٠/١۲‏ وفى 

) . 11/7١ أسفر اللاويين‎ 
1 . Costaz , op. cit, 2. 210. ۰ الت ا‎ 
-W.Gesenius, op. cit, P. 659. )۱۰( 


- AY - 


* نفص “ 208/هم : ( هز / هلک ) ؛ 
في العبرية ر 2 nafas‏ ع ا 
وفي السريانية هحم 4 22898 بمعنى 7 


* نفل *“ واهاگوه ( صح عن / كع ) 


فى العبرية ر 2 0 4 nafal‏ 
١‏ ہو سے 
وفي السريانية نح ° ومد بمعنى "سقط " 


و 


* نقب ) 22122 : ( تقب خرف ) : 
في الآزامية 21۴1 “ هجلم 


(1 ) إلى جانب هذه المعانى توجد معان أخرى نحو " نض القوم نفضا : ذهب زادهم " 
انظر : اللسان ( نفض) 45١5/6‏ . 
—-W.Gesenius, op. cit, 2. 659. ۰ (")‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر المزامير ٩/١١۷‏ . 
-—L . Costaz , op. cit, P. 208. 55‏ 
(: ) جاء فى اللسان " نفلت عن فلان ما قيل فيه تنفيلاً إذا نضحت عنه ودفعته " 
انظر : اللسان ( نفل ) 451١/1‏ . 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 6 )°(‏ 
نظر هذا الفعل فى سفر القضاة ا" وفى سفر صموكيل الأول 45/1 وفى سفر 
أخبار الأيام الأول ٠١/۲١‏ . 
op. cit, 2. 7 1)‏ و Costaz‏ . 1ل 
o‏ ولي ل ا . نقبآ ... خرقته " انظر : المصباح المنير 56١١‏ . 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 6 (۸)‏ 


- ”88- 


یر 2 
وفي السريانية لمصتا ' 2125 بمعنى ' حفر" 
والفعل العبري £3 ل 4 nakab‏ بمعنى " تقب " 


له فة بيده الأفعال: 


* نق © nakara‏ : (حفرَ)ءفي العبرية nakar “ 01 LJ‏ 
وفي الآزامية 2111 nkar‏ 
SS :‏ 7 
وفي السريانية حصر ”© 21873 بمعنى " حفر " . 


* تقش " وكوباوه : (صَرب/خش)بفي العبرية [ ۴ © كميلةم 
. 3 1 


وفي الآرامية 3 ]لما © nkaš‏ 


: 5 ضار : 5 7 فص 17 
وفي السريانية نعه 2 5 بمعنى صرب 


Costaz , op. cit, 2. 212. )١(‏ . ب[- 
—W.Gesenius, op. cit, P. 666. ((‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر الملوك الثانى ۲۱/۱۸ وفى سفر أيوب 4/6٠‏ ؟ وفى سفر 
إشعياء 5/”5 وفى سفر حبقوق ۲٤/۳‏ . .. 
(" ) جاء فى المصباح " نقرت الخشبة نقرأ حفرتها " انظر : المصباح المنير ١؟5‏ . 


—W.Gesenius, op. cit, P. 669. )°(‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر إشعياء ١/5١‏ .. 

—W.Gesenius, op. cit, 2. 669. ex )°( 

—L. Costaz , op. cit, P. 214. 1) 

(۷ ) انظر : اللسان ( نقش ) 855/56 155173-54 . 

—W.Gesenius, op. cit, 2. 669. (۸ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 669. 1 ` (٩ 


-L . Costaz , op. cit, P. 214. )٠۰( 


- ۳A۹ - 


* نقَعَ 58 : ( بع / ذهب لك 


في الحبشية ‏ 0 حك ب/ © nakaca‏ 
في العبرية  ٠‏ [ لد © nakac‏ 


* نقَمَ » هسفبلدم ( ثأر / عاقب ) : 


في العبرية ۳3 nakam O‏ 
وفي الآرامية [ ۴ © ® nkam‏ 
وفي السريانية لصعر " ص )د وهو في جميع اللغات 


ا 
o‏ 


المذكورة بمعنى إانتقم/ثار" » كما نجد في الآشورية uصفچاچاز< ٠‏ 


. ٠٥٠۷/١ ) انظر : المعنى الثانى فى لسان العرب (نقع‎ ) ١( 
, ۳۹۹ فی قواعد الساميات‎ ) ۲( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 668. (9 
. ۱۸/۲۳ انظر هذا الفعل - وهو بمعنى "بعد" ( اذهب عنه ) - فى سفر حزقيال‎ 
جاء فى اللسان " الليث : يقال لم ار منه حتى نمت وانتقمت إذا كلاكاهعقوبة بما‎ ) ( 
. 4571/56 ) صنع " انظر : اللسان ( نقم‎ 
-W.Gesenius, op. cit, P. 667. ش‎ )°( 
وفى سفر العدد‎ ١8/١9 انظر استعمال هذا الفعل بمعنى " انتقم " فى سفر اللاويين‎ 
: . ٠١/۲١ وفى سفر صموكيل الأول‎ ٤۳/۳۲ وفى سفر التثنية‎ ۱ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 667. (3 
-L. Costaz , op. cit, P. 213. (۷( 
: والصيغة التى ذكرها جزينوس هى دصي صھاہ انظر‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 667: 
-W.Gesenius, op. cit, P. 667. (۸) 


۔ ۳۹۰ - 


: 0) : nakaha ©" 2 د‎ 


في العبرية ر 1[ )"( n . : nakûawah‏ مسق 1 
في السريانية تین )"( nakkîh‏ ıڊ‏ 1 "عفية 0 


* نكر ° kiraھہ‏ : (لم يعرف) : 


في الحبشية 0 01 1 )2غ( nakîr‏ بمعنى "غریب" 
وفي العبرية 1 12 © nakar‏ 


وفي السريانية ده هر وا مہ nüukraya‏ 


وفي الآشورية 2213311 2 بمعنى ' 


nakaya “’ 4 nf (آذى):في الحبشية‎ : naka °“ نكى‎ * 


. 4571/5 ) وانظر : لسان العرب ( نكح‎ ٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
1 ۲٠/٤ انظر الكلمة فى سفر الأمثال‎ ) ۲( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 647. 
. والكلمة هنا تنطق بفتحة مستعارة وكتبناها وفقا للنطق‎ 


-Ü . Costaz , op. cit, P. 204. (") 
. ٠٠١ (؛ ) انظر : المصباح المنير‎ 

(5 ) فى قواعد الساميات ٠١۳‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 648. (1 


انظر بعض مشتقات هذا الفعل فى سفر المزامير ٤/۱۳۷‏ و 44١/لاو ١١/١44‏ وفى 

, ٠١/٦۰ و‎ ٦/٥١ سفر إشعياء‎ 
باك‎ . Costaz و‎ op. cit, P. 205. (۷) 
-W.Gesenius, op. cit, P. 648. (۸) 
ش‎ . ٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 645. )۱١( 


51خ" - 


وفي السريانية دكا © 4ہ بمعنى اضر /آذى " . 


* نمر © 53131 : (من الحيوانات المفترسة) : 
في العبرية 231221 “ namer‏ 
في السريائية ص 
وفي السريانية صر 0 nemra‏ 


وفي الاشورية لصم © . 


* نملّة واصهم : (من الحشرات) : 
في العبرية لآ 2 1 ®“ nemãlã‏ 


وفي السريانية ا © 03[18اسرهم بمعنى ' نملة " . 

-W.Gesenius, op. cit, P. 645. )١( 
. ٠٠/١١ انظر هذا الفعل فى سفر صموگیل الثانى‎ 

~L. 005182 و‎ op. cit, 2. 204. (") 

(۳ ) انظر : المصباح المنير ٠٠١‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 649. )5(‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر إشعياء ١‏ ١/7وفى‏ سفر هوشع //١7‏ وفى سفر حبقوق .۸/١‏ 

-L . Costaz , op. cit, P. 205. )°( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 649. (10 

(7 ) انظر : المصباح المنير ٠٠١‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, 2. 649. (۸)‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر الأمثال 1و 1/۰ . 

-L . 0035192 , op. cit, 2. 205. لج‎ 


5-9 9 7 ٠. ٠ ê 
وصيغه الاسم عند جزينيوس هى مصلا 8 انظر : ؛‎ 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 649. 


ER 


صم 


* نهج ° nahaga‏ : (سلك طريقا) ؛ 


في العبرية 2111 naha‏ بمعنى " ساق ' 
وفي الآرامية 2711 7 44ط بمعنى "قلا ' . 


9 تهج © دوتطهم : (لهث)؛في العبرية 2 1آ ۸ © nahağ‏ 


0 ع + Mi‏ 4 
وفي السريانية فج 7 عوطم بمعنى "أن /ناح" . 
ير "© “طرفي العبرية . 4 5 4 nahar‏ 
وفي الأرامية ل naharã “ YT,‏ 
o‏ 
وفي السريانية ههه ۶ ¶ ”“ nahra‏ . 
١(‏ ) انظر : اللسان (نهج) 4554/6 . 
0ع( .624 —W.Gesenius, op. cit, P.‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر الخروج ١/7”‏ وفى سفر إشعياء 5/١١‏ . 
-W.Gesenius, op. cit, P. 624. (۳)‏ 
٤(‏ ) انظر : اللسان ( نهج ) ٠٥٥/١‏ , 
—W.Gesenius, op. cit, P. 624. (0‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر ناحوم ۸/۲ . 
Costaz , op. cit, P. 198. (10‏ . ب1- 
(۷ ) انظر : المصباح المنير 5717 . 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 625. (۸)‏ 


انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ٠١/7‏ وفى سفر الخروج ٠۹/۷‏ وفى سفر العدد 

. ۸/۳ وفى سفر القضاة‎ 4 
~W.Gesenius, op. cit, P. 625 )۹( 
ب[-‎ . Costaz , op. cit, 2. 198. )١( 


۔- ۳۹۳ - 


* نهار 2827 : (يوّم):في العبرية [ 111 9 ° néhãrã‏ 
وفي الآرامية 1 1 آم © nhörã‏ 
وفي السريانية کے “ nahar‏ 


ft 


وفي الأشورية 1 () بمعنى " ضوء 


nahak ® PT . ني العبرية‎ 2 28 00 + 


وفي الآزامية 7#[ ۴ ° n2‏ بمعنى "كي . 


* أناخ “ ولقهه< ( ناخ الإبل : أبركها فبركت ) : 


في العبرية 11 :"© nüwah‏ 
وفي الآأرامية nuwah “” 01J‏ 


. ٠۲۷ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


ع 6 —W.Gesenius, op. cit, P.‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر أيوب ٤|١‏ وفى هذا الموضع تدل على معنى " تهار " . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 626. (5 

Costaz , op. cit, 2. 198. ()٤(‏ . بآ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 626. )°( 

(5 ) انظر : اللسان (نهق ) ٠٥٦١/١‏ . 

ف .625 —W.Gesenius, op. cit, P.‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر ايوب 1و ۷/۰ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 625. (۸) 

, ٤٥١١/١ ) اللسان ( نوخ‎ ) ٩( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 628. )١( 


. 1١١/٠١ انظر هذا الفعل فى سفر الخروج‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 628. )١١( 


۔- اك 


وفي السريانية لعب © nah‏ 


وفي الآشورية تالاقم © . 


* نار 7 لصفي العبرية 111- 0 
: ك 0 
وفي السريانية لهأ “ الام . 


* نام © ma‏ فى الحبشية صت ¢ “ nûma‏ 


وفي العبرية [1 لا 4 nüm‏ 
وفى الآرامية [001) )4 nüm‏ 
5 "3 2 د 

nam “’” ۰ وفي السريانية بر‎ 
بآ-‎ . Costaz , op. cit, 2. 199. (١) 
—-W.Gesenius, op. cit, P. 628. (") 
. ٠٥۷۲/١ ) اللسان ( نور‎ ) ۳( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 632. (0 
—UL . Costaz , op. cit, P. 200. )°( 


وصيغة هذا الاسم السريانى عند جزينيوس هىده و اتام انظر : 
—W.Gesenius, op. cit, P. 2‏ 
(5 ) اللسان ( نوم ) ٤٥۸۳/١‏ . : 
(۷ ) فى قواعد الساميات ۳۹۹ وانظر : 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 630.‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 630. (۸)‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر المزامير ۳/۱۲۱ و ٠/١١١‏ وفى سفر إشعياء ٠٠/١١‏ 
وفى سفر ناحوم ۱۸/۳ . ۰ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 630. ١ )٩(‏ 
—L. Costaz , op. cit, P. 200. )۱۰(‏ 


۔ 4" - 


حرف الهاء 
* ها" 83 ( أداة تنبيه),في العبرية 1 ”© عط 
وفي ار امية العهد القديم !37 © ha‏ 
وفي السريانية مح ha “® ١‏ 
* هذا 203طبفي الحبشية إا © عي 
وفي العبرية 111 ze Û‏ 
رفي السريانية مت ؟ ل © hãde‏ 


* هذى © 208 طبفي العبر 1 hãzã 0": T1‏ 


برية 
وفي السريانية سو ١‏ 27 23ط بمعنى " هذى/حلم " . 


(۱ )فى علم النحو ١756/١‏ . 


—W.Gesenius, op. cit, 2. 1089. (۲) 

—W.Gesenius, op. cit, P. 1089. (۳)‏ 
انظر هذه الأداة فى سفر دانيال ٠٠/۲‏ . 

op. cit, 2. 72. 63‏ و Costaz‏ . ب[- 


(5 ) فى علم النحو 01/١‏ 
٦(‏ ) فى قواعد الساميات "٠١9‏ . 


—W.Gesenius, op. cit, 2. 260. )۷( 
19. فى قواعد الساميات‎ ) 8) 

٩(‏ ) انظر : المصباح المنير كات 

—W.Gesenius, op. cit, P. 223 ) 2:0 


. . ١٠١/55 انظر الفعل فى سفر إشعياء‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 223. )1١١( 


* مَك " هعلداهطيفي العبرية [27]: " ماقم 
وفي الأزامية .[1 12 © halak‏ 
- العم ءا 
وفي السريانية هى در “ ha lek‏ 
وفي الأشورية 1[ة1[< © . 


* هل " هلاوط : (بداً في الظهور) : 
في العبرية 22 7 3181 بمعنى ' أضاء " 


هك" 2 00 کے لل 
وفي الاشورية 61©111< '( بمعنى " أشرّق " . 


- 


* هل *1818لهط : (صاح مبتهجا) 
1 5 5 عب 2 1 7 م 
في السريانية يمت کا ('© 161 82 بمعنى ' مد ' 


. 519 انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 229. (") 


انظر هذا الفعل فى سفر التكوين ۲٠/۲١‏ و فى سفر القضاة ۸/٤‏ . 


(") 
(٤( 
(0 
. ٠۳١۹ انظر : المصباح المنير‎ ) ٦( 
(۷) 


انظر هذا الفعل فى سفر ايوب ارك 


)۸( 
٩(‏ ) انظر :.اللسان ( هلل ) 4585/5 . 
(۰) 


—W.Gesenius, op. cit, P. 229. 


Costaz , op. cif, P. 77.‏ . بآ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 229. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 237. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 237. 


UL. Costaz , op. cit, P. 74. 


TAY 


وفي الأشورية 81310< ١‏ بمعنى " صاح مبتهجًا *. 


* هلال ' [5اذطفي العبرية 517 ث١‏ " رة بمعنى 'إِشّراق' 
وفي الآشورية ![»< © بمعنى " ساطع / مرق ' . 


ره 
* هم © صسطبفي العبرية [09) “© hem‏ 

وفي الأزامية 7 123 ”“ himmo‏ 
3 ون )0( . 5 ! 5 د 

هن © و«مسطيفي العبرية hên “® ] ١!‏ 

وفي الأرامية 31" م ”“ hennën‏ 

: Ig : 

he: nen “” > وفي السريانية مت‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 237. )١( 
. 515 انظر : المصباح المنير‎ ) ۲( 
—W.Gesenius, op. cif, P. 237. (5 

انظر هذا الاسم فى سفر إشعياء ٠١/٠١‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 7 )٤( 
: . ٠١١/١ انظر هذا الضمير : فى علم النحو‎ ) 5( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 241. (10 


انظر هذا الضمير فى سفر التكوين 4/5 و فى سفر القضاة ۲۲/١‏ . 

(۷ ) فقه اللغات السامية 66 . 

(۸ ) انظر هذا الضمير : فى علم النحو ٠١٠١/١‏ . 

855 ) فى قواعد الساميات ۲۲ . والصيغة التى أوردها بروكلمان هى ( 3م‎ ) ٩( 
. 6١ انظر فقه اللغات السامية‎ 

, ۸١ )فقه اللغات السامية‎ ٠١ 

. ١89 )فى قواعد الساميات‎ ۱١( 


- ۳4۸ - 


* هر "© وسسطبفي العبرية 171 hû © ٩‏ 
وفي السريانية حم © “ hü‏ 


* هى “ ورنطفي العبرية 1“ “© رط 
وفي السريانية ‏ اا © hî‏ 


* هيكل ^ لهءاإهط؟في الحبشية A^‏ عرلا © haykal‏ 
وفي العبرية 2319 " اقرةط 
وفي الآرامية 277 372 7" قلقعارقهط 
وفي السريانية ث كا 9" haykal‏ 


. ٠١7/١ انظر هذا الضمير : فى علم النحو‎ ) ١( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 214. : (1) 
: وانظر‎ ١85 فى قواعد الساميات‎ ) ”( 
باه‎ . Costaz , op. cit, 2. 74. 

(؛ ) انظر هذا الضمير : فى علم النحو ٠١٠/١‏ . 
(5 ) فى قواعد الساميات ۲۲ و انظر : 

—W.Gesenius, op. cit, P. 214. 
: فى قواعد الساميات 8 و انظر‎ ) ١( 
—Û . Costaz , op. cit, P. 74. 
. ٤٦۸١/١ ) انظر : اللسان ( هكل‎ ) ۷( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 228. الف‎ 
-W.Gesenius, op. cit, P. 228. )٩( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 228. ١ ١0) 


Costaz , op. cit, P. 76. )١١(‏ . بل- 


SF 


رقت 


وفي الآشورية 16[هء[»< © بمعنى "كنيسة / هيكل " . 


* (همن ) 
ر 5 
مهيمن °“ (jın) muhaymin‏ ؛ 
في الحبشبة 7 صو £ لآ mãhaymen “° O9‏ 
معني هذه الكلمنة 7المخلسن: " 
مه و e‏ 
وفي السريانية حك صما ° mhaymn‏ ومعناها مين" . 


—~W.Gesenius, op. cit, P. 228. )1) 
, اللسان ( همن ) كرةء/ا؛‎ ) ۲( 
. ۳۸١ فى قواعد الساميات‎ ) "( 
—L . Costaz , op. cit, P. 76. )٤( 


E TE 


حرف الواو 


6 


* وتر "2 إو٤وسبفي‏ العبرية > 51 1“ 7 yeter‏ 
: چ | | 5 او 
وفي السريانية سر ا 0 28 بمعنى " وتر/عصب ". 
* وب هدس : (قر)بفي العبرية 4ال 2‏ 0 إمكةر 


5 0 1 ي 2س 
وفي الاشورية 7025811 29 بمعنى " جلس " . 


* وجح 7 wagica‏ : (تعبّ):في العبرية ‏ 7 له ® yaãgac‏ 


” 
«eê It 4 


وفي الآشورية 681< ') بمعنى 


.٠٤١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١١ 


0ع( 2 -W.Gesenius, op. cit, P.‏ 
انظر هذا الاسم في سفر القضاة ۷/٠١‏ و ١٠/۸و ٩/١١٠‏ وفي سفر المزامير 5/١١‏ . 

Costaz , op. cit, P. 147. (۳)‏ . بلك 

(؛ ) انظر : المصباح المنير .٠٤١‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 442 )°( 


انظر هذا الفعل في سفر القضاة 5/١5‏ وفي سفر راعوث ١/١و‏ ٠٤/۲وفي‏ سفر نحميا : 
١‏ وفي سفر إرمياء ,١8/875‏ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 2 )7( 
.٠٤۸ انظر : المصباح المنير‎ ) ۷( 
-W.Gesenius, .م0‎ cit, P. 8 )۸( 


انظر هذا الفعل في سفر صموئیل الثاني ٠١/77‏ وفي سفر ايوب ۲۹/۹ وفي سفر إشعياء 
۰ و ۲۳/٤۳‏ وفي سفر ملاخى ۱۷/۲ . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 388 )٩(‏ 


2-431 - 


* و © ولوس في العبرية ۲)1" © 9083180 بمعنى " اتحد ' › 
وفي الأرامية 12))- ”ةط ور 
وفي السريانية حر ° e4‏ ور بمعنى ' ود " . 


* وحيد “ إو سوفي العبرية 7 1)" ئ ° yahîd‏ 
وفي الأزامية 1)" ؟” “ إاطةر 


وفي السريانية مرس © 31111093 بمعنى " وحيد ". 
* ود ^ da‏ adس؛فى‏ العبرية 1٣۲٣“‏ 0 
n 3-07 . 1١ 2 0‏ 
وفي السريانية حر ؟ 9" 060 388 بمعنى " أحب " . 


. وهو فعل مشهور في لغتنا الفصحى‎ ) ١( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 2 (۲)‏ 
انظر هذا الفعل في سفر التكوين 5/49 وفي سفر إشعياء 75١/١4‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 402 (۳) 

-L. Costaz , op. cit, P. 140. )5( 

(5 ) انظر : المصباح المنير 56٠‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 2 (7 


انظر هذا الاسم في سفر التكوين ۲/۲۲و ۲/۲۲١و۲۲/١٠‏ وفي سفر القضاة "٤/١١‏ 
وفي سفر إرمياء 76/5 وفي سفر عاموس ٠١/8‏ وفي سفر زكريا ٠۰/۱۲‏ . 


—W.Gesenius, op. cit, P. 2 )۷( 
-L. Costaz , op. cif, P. 140. )۸( 

. 551 (؟ ) انظر : المصباح المنير‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 1 1 )١١( 


- ب[‎ . Costaz , op. cit, 2. 136. )1١١( 


E 


*ورث " ووس في الحبشية هأ )@ ° saئwara‏ 
وفي العبرية 14 للا 7 yaras‏ 
وفي الآرامية م ا ^31 )9( yret‏ 


>îret 0‏ () بمعنى > ورث 


1 


3 9 73208 : (أى ورد الماء)؛في الحبشية )0 "® warada‏ | 
وفي العبرية 17 21 ^ yarad‏ 
وفي الأشورية <٣4‏ بمعنى "ورد / رل ' 


1 5 ,2 أيه o‏ 
في السريانية شزو 7 9108لا بمعنى " نهر " . 


.٠٠٤ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 439 ٤٠١ في قواعد الساميات‎ ) ۲( 
-W.Gesenius, op. cit, P. 439 1 6 

انظر هذا الفعل في سفر العدد ١١/71‏ وفي سفر الملوك الأول ١5/1١‏ وفي سفر أخبار 

| . ۸/۲۸ الأيام الأول‎ 
—W.Gesenius, op. cit, 2. 439. )٤( 
-L. Costaz , op. cit, P. 145. (5) 
.566 54 انظر : المصباح المنير‎ ) ٦( 
وانظر‎ 4٠5 في قواعد الساميات‎ ) ۷( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 432. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 432. (۸)‏ 
انظر هذا الفعل في سفر التكوين 8/47" وفي سفر الخروج ١18/١5‏ وفي سفر القضاة ١٤/٥‏ 
-W.Gesenius, op. cit, P. 432. ٍ )٩(‏ 


—L. Costaz , op. cit, P. 145. 00 


۳ - 


* مورد "© 81130 :في الحبشية f‏ سم mürad ^. gı7‏ 
وفي العبرية 20 T1‏ 7( 101:30 بمعنى " مورد منزل 


“ ورخ “ warraha‏ : (َحَدْدٌ الزمن)؛:في الخبشية با“ 6) @ © warh‏ 
h‏ 


وفي العبرية 142 yerah © f1‏ 
: ل اعمال بر 5 
وفي السريانية حر سا 0 yarha‏ بمعنى " شهر " 


1 ف ( 1 1 2 n‏ 
وفي او warku‏ بمعنى شهر / قمر : 


* ورق ^ د٣وس‏ : (ورق الشجر)بفي العبرية 4 7 ۴ (“ [3318 


.55 4 انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 

(۲ ) في قواعد الساميات .4١5‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 434. (2‏ 
انظر هذا الاسم في سفر يشوع 7/ه و١٠/١١‏ وفي سفر إرمياء 5/4/8 وفي سفر 
ميخا 4/١‏ . 

(؛ ) انظر : المصباح المنير ١١‏ . 

(ه ) في قواعد الساميات ٠١١‏ 

ع .437 —W.Gesenius, op. cit, P.‏ 
انظر هذا الاسم في سفر الخروج ۲/۲ وفي سفر التثنية ١7/1١‏ وفي سفر الملوك 
الثاني ١/١‏ وفي سفر ايوب ۳/۷ 


—L . Costaz , op. cit, 2. 145. (0 
—W.Gesenius, op. cit, P. 437. )۸( 

٠٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 438. )۱١( 


انظر هذا الاسم في سفر التكوين 0١‏ وفي سفر الخروج ٠‏ وفي سفر العدد 
۲ وفي سفر إشعياء 5/١5‏ 


2-65 


ل 


3-8 2 a) عبد ما‎ e. 
وفي السريانية مر 5 بمعنی " خضرة / عشب‎ 


* ورك ( ٣ذس‏ : (أحد أجزاء الجسم) : 
في العبرية 1.4 ]| 7 03161 بمعنى ' فخذ ' 


هى 1 


وفي الآزامية 1 2 2 . “© 99218 بمعنى " خاصرة " ,2 
وفي الآأشورية kuإو<‏ ') بمعنى " مؤّخرة " 

* (وزن) 

ميزان © «شعنتصبفي العبرية 3'23 31 ^" © © möznayim‏ 
وفي الآر امية 23 31¥ دح مم10 


* وسادة 9) 815808:في العبرية 1" > (:'» 123560 


: . "الأساس" 
)1غ( .145 .2 -L . Costaz , op. cit,‏ 
(۲ ) انظر : المصباح المنير ا„ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 437. (5‏ 
انظر هذا الاسم في سفر التكوين ٤۹/۲و ۲٦/۳۲‏ وفي سفر الخروج - بمعنى ساق- 
٥‏ 
—-W.Gesenius, op. cit, P. 437. )٤(‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 437. (0‏ 


(1 )ورد هذا الاسم في سورة الرحمن 1/٥‏ . 
(۷ ) انظر هذا الاسم في سفر إشعياء ١5/4٠‏ . 


(۸ ) والمراد بالآرامية هنا هى آزامية العهد القديم biblical Aramic‏ 

—W.Gesenius, Op. cit, 2. 1079. : انظر‎ 
.٠١۸ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 414. م‎ 


انظر هذا الاسم في سفر الخروج ۹ وفي سفر ايوب 15/4 


- 00 


0 


وفي السريانية ؟ صر 


5 < 5 5 ۶ 
وفي الأشورية 1801< '" بمعنى " أساس " . 


نا ال 


"© »25580 ` "مخدة 


* وسن وصiووس‏ : (نام):في العبرية "ا ليام © yasan‏ 


وفي الآشورية 5/40 © بمعنى " ناء" 
1 1 فمى اكه 1 
اي السريانية سام ( 9 5808 بمعنى ' نوم " . 


ص ت 1 7 5 
*وصى " 52998؛في العبرية 17 0 ® şiwwa‏ 


وفي السريانية 7 ةل 0ى وک 


-L. Costaz , op. cit, 2. 14. (۱(‏ 
(۲ ) في قواعد الساميات ٠٠١١‏ . 
(" ) انظر : المصباح المنير ٠٠٠‏ . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 445. 5‏ 
انظر هذا الفعل في سفر ايوب ۱۳/۳ وفي سفر الأمثال ١7/4‏ وفي سفر إشعياء ۲۷/١‏ 
وفي سفر إرمياء ۳۹/٥۱‏ . 


—W.Gesenius, op. cit, 2. 445. (0) 
—L. Costaz , op. cit, P. 4 )١( 

(۷ ) انظر : المصباح المنير 555. 
(۸) .ران —W.Gesenius, op.‏ 


انظر هذا الفعل في سفر التكوين 75 وفي سفر الملوك الأول 0١‏ وفي سفر 
بإرمياء 5/15 وفي سفر عاموس ۱۲/۲ 
٩(‏ ) في قواعد الساميات ٠١١‏ وانظر : ٠‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. §45.‏ 


Ea 


د 


وضع 7" wada ca‏ + في العبرية جا ۶ لر © yaşac‏ 
وفي الآرامية ج لآ لا ® yşac‏ 


د 


واعد © 792208 : ( أعطى موعدا ) ؛ 
في العبرية ‏ 4 ي 980802 
وفي الآرامية .۴ 3080 بمعنى 3 


د 


ع ) 72228 : (تصح):في العبرية ه لد 5 © yacaş‏ 
وفي الآرامية " مه نرقو 6814ل بمعنى ل 1 


د 


وَعل 7 اءوسيفي العبرية “ا يدم ”^“ yacel‏ 


.1١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


—W.Gesenius, op. cit, 2. 6 (1)‏ 
انظر هذا الفعل في سفر المزامير 8/١5‏ وفي سفر إشعياء /5/5. 

—W.Gesenius, op. cit, 2. 426. (9 

. ٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 416. )°( 

انظر هذا الفعل في سفر صموئيل الثاني ٠/٠١‏ وفي سفر إرمياء ۷/٤۷‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 416. )(( 

. ٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۷( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 419. )8( 
- W.Gesenius, op. cit, 2. 419. )9( 


انظر هذا الفعل في سفر دانيال ۸/١‏ . 

.555 انظر : المصباح المنير‎ )٠١( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 418. )١١( 
وفي سفر‎ ١/75 وفي سفر ايوب‎ ۳/۲٤ انظر هذا الاسم في سفر صمئيل الأول‎ 
1١8/١٠١١ 4 المزامير‎ 


¥ 


وفي الآشورية ya>ilu‏ 6 بمعنى ١‏ ماعز جبلى ١‏ 
: 1 
. 0 نت د 5 م مه 31 
وفي السريانية تدحا ('» 14٥4ل‏ بمعنى " ئيس وحشى ”" . 


* و 8 : (أشعل):في العبر 3 عض yakad ° TT‏ 
وفي الآرامية +۲۴“ ^“ ykad‏ 
وفي السريانية محر 0 إل بمعنى "لشتعل " . 


* وَقَنَ "© waka r4‏ في الغبرتية” ‏ كع ® yakar‏ 
5 5 حر عي Er 8 : ٠.‏ 
وفي السريانية صر ^ kr‏ ھر بمعنى " وقر/ شرف ". 


* وقور ('" ٣او‏ سبفي العبرية 8 9" yakar‏ 


—W.Gesenius, op. cit, 2. 418. ) 


—Ü. Costaz , op. cit, P. 142. ('( 

(" ) جاء في المصباح " وقدتٌ النار وقدا'" انظر: المصباح المنير ٦٦۷‏ . 

W.Gesenius, op. cit, P. 428. 60‏ — 
انظر هذا الفعل في سفر إرمياء ٠٤/٠١‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 428. )°( 

- LÛL. Costaz,, op. cit, P. 143. (3 

(۷ ) انظر : المصباح المنير +57. 

—W.Gesenius, op. cit, 2. 429. )۸( 

—L. Costaz , op. cit, P. 144. (3 

3554 انظر : المصباح المنير‎ ) ٠۰( 

—-W.Gesenius, op. cit, P. 429. )1١١( 


انظر هذا الاسم في سفر صموئيل الأول ١/7‏ . 


- fA 


zk [‏ 7 
وفي السريانية سصمز ا 7 اآبإهل "وقور'. 
* ولد © 2120؟1؟في الحبشية م لم © ”“ walada‏ 
وفي العبرية -' ج1 © 783124 
وفي الأرامية ج “ذاو 
.و 2 ا 

وفي السريانية عد © 93164 وفي الآشورية 918011< % . 

* وهب wahaba‏ 56 : فى الحبشية 6 wahaba ° @lU‏ 
وفى العبرية 7 11 ”’“ yahab‏ 

وفى الآرامية ٠‏ 21 7" يإهطر 

23 
وفى السريانية ساح 07 اهر بمعنى ' أعطى * . 


Costaz , op. cit, 2. 144. )١(‏ . بل[- 
(۲ ) انظر الفاح انان ۱ 
(" ) في قواعد الساميات ٤١١‏ وانظر : 
—W.Gesenius, op. cit, P. 408.‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 408. ()°(‏ 
انظر هذا الفعل في سفر التكوين ٤/۱۸و‏ ۱۷/۱۷و ۳۹/۳۰ وفي سفر العدد ٠١/١١‏ 
وفي سفر التثنية ۱۸/۳١١‏ . 


—-W.Gesenius, op. cit, P. 408. )°( 
-L. Costaz , op. cit, P. 140. (2 
—W.Gesenius, op. cit, P. 408. ش‎ (0 


(۸ ) انظر : المصباح المنير ٠۷۳‏ . 
)۹ ) في قواعد الساميات ٠5‏ : › وانظر : 
—W.Gesenius, op. cit, P. 396.‏ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 396. م‎ 
. ١1/١1١ وفي سفر زكريا‎ ۱١/٤۷ انظر هذا الفعل في سفر التكوين ۲۱/۲۹و‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 396. )۱١( 


-L. Costaz , op. cit, P. 138. )١؟(‎ 


۔ 40۹ - 


حرف الياء 


* يبس © yabisa‏ : ( جف ( : فى الحبشية [م °1 “7 هوط32 
وفى العبرية ‏ ج ل ندا yãbes‏ 


1 5 2 
وفى السريائية حص ©9652 بمعنى ا 


* يت © yatima‏ : ( أصبح يتيمأ ) : فى العبرية م O 3I‏ 60 
وفى السريانية حرم ®“ yitem‏ 


* يتيم © اور : فى العبرية 514^ © ° yam‏ 
وفى الآرامية 2,١‏ ر yatma “’” N‏ 


.1۷١۹ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
: وانظر‎ 4١١ في قواعد الساميات‎ ) ۲( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 386. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 386. (۳( 
وفي سفر حزقيال‎ ۷/٠١ وفي سفر الملوك الأول‎ ١4/8 انظر هذا الفعل في سفر التكوين‎ 
. ۷/٤ وفي سفر يونان‎ ۷ 


Costaz , op. cit, P. 136. )°(‏ . ب[- 
(ه ) انظر : المصباح المنير 1۷۹. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 450. )1)‏ 
Costaz , op. cit, P. 147. 0‏ . با- 
(۸ ) انظر : المصباح المنير 514 . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 450. )9(‏ 


انظر هذا الاسم في سفر الخروج ۲۱/۲۲ وفي سفر التثنية ۱۸/۱۰و ۲۹/۱٤‏ 
و5ك/الو5١/4‏ ١و4‏ ؟/لالو74/ةاو74/١او4 ١1١/15391775351‏ 
cit, P. 450. )١(‏ .م0 -W. Gesenius,‏ 


چ و 
وفى السريانية حر صا yatma‏ 


* يد © yad‏ : (أحد اغا الجسم):فى الحبشية 4 %4 >ed‏ 


وفى العبرية 1# “ةر 

وفى الأرامية ?1 3082 

1 ع 5 

وفى السريانية 5 95 0 إكة< وفى الآشورية 1< ". 


* يرقان “ «ةkوإور‏ : ( من الديدان ) : 
فى العبرية ITI?‏ 7 محعلة961 بمعنى " شحوب / غصن فطرى " 
ورم 
وفي السريانية رما yarka 0١‏ بمعنى " شحوب / يرقان 


Costaz , op. cit, 2. 147. (۱(‏ . ب[- 
١(‏ ) انظر : المصباح المنير 5/٠‏ 
(۳ ) في قواعد الساميات 55 ؟ وانظر : 
—-W.Gesenius, op. cit, 2. 388.‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 388. ()۶(‏ 
انظر هذا الاسم في سفر التكوين ۲/۹و ۲۸/۳۸ وفي سفر الخروج ۲٠/۲۹‏ 
وفي سفر اللاويين ۲۳/۸و ۲٤/۸‏ 


-W.Gesénius, op. cit, 2. 388. (2 
بآ-‎ . Costaz , op. cit, P. 136. )١( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 388. (۷( 

(۸ ) انظر : اللسان ( يرق ) 4155/5 
1س( .439 .2 —W.Gesenius, Op. cit,‏ 


انظر هذا الاسم في سفر التثنية ۲۲/۲۸ وفي سفر الملوك الأول ۳۷/۸ وفي سفر 
أخبار الأيام الثاني ۲۸/٦‏ وفي سفر حجى ٠۷/۲‏ 
—L . Costaz , op. cit, 2. 145. )63 20‏ 


-4١١ 


* يشب“ اوور : ( من الأحجار الكريمة ) : 
فى العبرية ب ف 9 11 7 yašpe‏ 
را املسم د 

يم ) صصور : ( بمعنى " البحر ') 

فى العبرية 0 ةر 
وفى السريانية حصا 2 yamma‏ 


وفى الأشورية >amu‏ © . 


* يمين “ 15م ه99 : ( اليمين / اليد اليمنى ) : 
فى الحبشية 7 صو كر "© عر بمعنى " اليد اليمنى " 


(۱ ) يذهب بعض علماء اللغة إلى أنها دخيلة: انظر: تفسير الأئفاظ الدخيلة في اللغة العربية ۷۷ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 448. (۲)‏ 
انظر هذا الاسم في سفر الخروج 4 وفي سفر حزقيال ۱۳/۲۸ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 448. (") 

5 .٠۸١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 

—W.Gesenius, op. cit, 2. 410. (5) 


انظر هذا الاسم في سفر التكوين ٤‏ وفي سفر الخروج ١18/١7315/٠١‏ وفي سفر 
العدد ۲۹/٠١‏ وفي سفر القضاة ٠١/١‏ . 
-L . Costaz , op. cit, P. 141. )5(‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 410. )۷(‏ 
(۸ ) انظر : المصباح المنير .٠۸١‏ 
٩(‏ ) في قواعد الساميات 4١١‏ انظر : . 
—W:Gesenius, op. cit, P. 411.‏ 


5 


وفى العبرية ‏ 522 ] 888121227 بمعنى ' یمین " 
5 هھ 
وفى الآر امية © د ا 2 yammînã‏ 
= 2 
وفى السريانية خصسا ^ n3آصصور‏ بمعنى " اليد اليمنى " 


وفى الأشورية .01001ؤ< (/ بمعنى " يمين " . 


* يوم ^ 8181918 : فى الحبشية جلي ۴٣‏ ا 
وفى العبرية 01 © yom‏ 
ل خيش a‏ 
وفى السريانية 9 ”® yawma‏ 
وفى الأشورية اتح 0. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 411. )١(‏ 


انظر هذا الاسم في سفر التكوين ۹/۱۳و ٠۳/١۸‏ و4/48١‏ وفي سفر صموكيل الأول 
۳ وفي سفر إرمياء ۲٤/۲۲‏ 


-W.Gesenius, op. cit, P. 411. (0 
- 1 . Costaz , op. cit, P. 142. (۳) 
-W.Gesenius, op. cit, P. 411. (5 


(© ) انظر : المصباح المنير 545١‏ . 
١(‏ ) في قواعد الساميات ۸۲ وانظر : 

—-W.Gesenius, op. cit, P. 398. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 398. (۷( 

انظر هذا الاسم في سفر التكوين ١/٠و‏ 4/1 وفي سفر الخروج ٩و‏ و٣۲/۲‏ وفي 
سفر العدد ۱۹/۱۱ وفي سفر أيوب 5/7 وفي سفر دانيال ١7/17‏ 

op. cit, P. 139. (۸)‏ , 005182 . ب[- 
—W.Gesenius, op. cit, P. 398. )٩(‏ 


- ۳ - 


المراجع 

المراجع العربية 

-١‏ الأزهية في علم الحروفءللهروى تحقيق عبد المعين الملوحى مطبوعات 
مجمع اللغة العربية دمشق 4.07١ه‏ - ۱۹۸۲ م . 

-١‏ بحوث ومقالات في اللغة » د . رمضان عبد التواب - الطبعة الأولى -مكتبة 
الخانجى - القاهرة 01٠14١ه‏ - ۱۹۸۲ م . 

۳- تاريخ اللغات الساميةءلاسرائيل ولنفسون - الطبعة الأولى - القاهرة ۱۹۲۹ م 
مراجعة الدكتور رمضان عبد التواب - الطبعة الأولى - الخانجى - 
القاهرة ۷١١٤١ه‏ - ۱۹۸۷ م. 
رمضان عبد التواب » الخانجى -القاهرة ١١٤۱ه‏ -۱۹۸۲ م . 

1- تفسير الألفاظ الدخيلة في اللغة العربية 4 طوبيا العنيسى - دار العرب 
للبستانى - القاهرة ۱۹۸۸م - ۱۹۸۹ م . 

۷- التوطئة للشلوبينى تحقيق د . يوسف أحمد المطوع ١1140ه‏ -۱۹۸۱ . 

۸- حروف المعانۍ للزجاجى تحقيق د . على توفيق الحمد - الطبعة الأولى - 
مؤسسة الرسالة » بيروت 507١ه‏ - ٤۱۹۸م‏ . 

48- السريانية نحوها وصرفها» د.زاكية محمد رشدى - الطبعة الثانية دار الثقافة 
للطباعة والنشر - القاهرة ١591/8‏ م . 
سليم - الطبعة الأولى › دار المعارف - القاهرة 54٠04‏ ١ه‏ - 1988 م . 

-١‏ شرح لمحة أبى حيان»للبرماوى تحقيق وتعليق الدكتور عبد الحميد محمود 
حسان الوكيل - الطبعة الأولى 05٠15١ه‏ - ۱۹۸١‏ م . 

5 - علم اللغة العربية د. محمود فهمى حجازى - دار الثقافة للطباعة والنشر - 
القاهرة ( بدون تاريخ ) . 


«ff 


۴- فقه اللغات الساميةءلبروكلمان ترجمة د . رمضان عبد التواب - 
مطبوعات جامعة الرياض ع المملكة العربية السعودية ۱۳۹۷ ه - 
۷مم . 

-٤‏ في علم النحو» د . أمين على السيد - الطبعة الخامسة - دار المعارف 
القاهرة ١1857‏ م. 

65- في قواعد الساميات »> د. رمضان عبد التواب - الطبعة الثانية - الخانجى 

71- قاموس قوجماڻ 2# يحزقيل قوجمان - دار ل ۾ 

و 

۷- القاموس المحيط للفيروز ابادى الطبعة الثانية تحقيق صكتب تحقيق التراث 

- الكتاب المقدس . 

1 8- لسان العربكلابن منظور - دار المعارف - القاهرة ( بدون تاريخ ) . 

-٠‏ المدخل إلى علم اللغة »> د . رمضان عبد التواب - الطبعة الثانية - مكتبة 
-١‏ المصباح المنير» للفيومى تحقيق . د . عبد العظيم الشناوى - دار المعارف 
- القاهرة ( بدون تاريخ ) . 

11- معجم الألفاظ الفارسية المعربة تأليف السيد ادى شير - مكتبة لبنان - 
بيروت ۰ م . 

ل ا ا ا 

RS o GG at ]ا‎ 
E TS الثالثة - الخانجى‎ 

5- المنجد في اللغة لكراع تحقيق . د . أحمد مختار عمر وضاحى عبد الباقى 
- عالم الكتب - القاهرة 595١1ه- ۱۹۷١‏ م . 
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الفغرس 


تقديم بقلم الأستاذ الدكتور / رمضان عبد التواب e‏ 


۳6-4 
01-0 
۱1۸-۷ 
۱۷۷-۹ 


١8م1‎ 4 


- IA- 


حرف الزاى EVEN seate ea E‏ 
حرف السين eae‏ ااا 
حرف الشين 10100 LE LL‏ 
حرف الصاد 111 VOTED ESR‏ 
حرف الضاد ا 1 1 0 BED‏ 
حرف الطاء tess eae‏ و1 
حرف الظاء 00111111 ا N i‏ 
حرف العين NET UE ee EAS TERESÊ‏ 
حرف الغين 1 1 1 517127171 YAY-TA®‏ 
حرف الفاء 00000 ATA ele SSS‏ 
حرف القاف ا اي ااا ل ا 
حرف الكاف ال 1 1 1 ااا 
- حرف اللام TO TED aa u‏ 
حرف الميم See‏ 01111 ا VO‏ 
حرف النون Es EE 0 001 aa‏ 
خرف الهاء ۳۹4-۳۹۵ 
تق اال CREE SRSA‏ 
حرف الياء N O Toy‏ ال TEEN‏ 
المراجع 01 ا اللا 


الفهرس مسج ا مالس مل وم عي جم ميتستقكيبي الا عمد 


